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LA 

BANCA ROTTA 



A T T O PRIMO 
SCENA PRIMA. 
Strada eoa varie case . 
Sìlfio , e Brigbblu. 

Brig, XJustrissimo » se U me perrnetie» gh' ho da dar 

una polizza . 
Sil^- Date qui . Conto dell' UltmrUsimo signor conte 

Silvio /Prelusi . D D. fi chi devo dar io ? 
Brig. Lu le za in fondo, a la troverà il nome del creditor. 
SUv, A Panlnlotie de Bhognoù all' insegna della ta* 

rantola . Che pretende da me costui ? 
Brig. El desidera che la glie paga quel conto de roba» 

che vusu^trissiroa ha avudo dalla so bottega . 
Sih. Lo pagherò quando vorrò. 
trig, Poverazz^ ! el fa compassion . L' è mezzo falido» 

ti noi sa come far . 
Sil^. fuo danno; doveva vivere secondo il suo stalo. 

Ti rljcordi quando quel prosoutuoso volea g^ireggìar 

meco nello spendere intorno alla siguora Clarice f 
Brig, Ile lo recordo seguro . 



6 La Banca rotta 

6U^'. Cìie pazzo ! Si dava aria da gran signore^ ecco it 

fine , a cui «i doveva coudurrc . 
Brig. Cossa vorla far ? È pero per elo; roa iotaiito sco* 
dendo dove che 1' ha da aver , el se poi io qualche 
conto ajiiiiir. La ghe salda sto coatarcllo . 
Siiv* Non ^\i darei un tozzo di pane, se'lo vedessi mo- 
rir di l'aiue . Ho troppa ira couCro quest» sorta di 
gente. Vo^iioAìo spacciarla da cavalieri. E poi ? E 
poi falliscooo. 
Brig. PoMTuzzo! P ha dei crediti assae. 
SU^f. Tanto peg){io . Sa clie |x*r l'arsi delle aderenze ^ 
per la vanita di essere trillalo da* pari miei, esibiva 
n {ulti le sue robe a credito. Suo danno; oiiile iolie 
mio danno . 
Bug' Ma. caro iuslrissinio signor padron, la me (>er« 
lutiila che parla » no ni l'avor de Pantalun , ma per 
ei decoro de vusus^ilrissiiKia . Aicsso se pubbliciierà 
tuui i debiti» e tutti i credili de sto nieicante, e 
no me par beu l'atto che «e veda , che (|Heir abito 
vÀìit la gli' ha intorno ... 
Sìi^, Non p-ii : «questo modo di parlare degenera in 
petulanza . Si sa chi sono. Ecco il conto ch'io fac- 
cio di questi carta, (la s^rucfiia ) L'onor della mia 
prolezione paga ba&ianlcnieuie una parlila 4i.uQ hot* - 
4egajo . ( parte ) 

SCENA II. . 
BBiaasLLd^ poi TsoFPitDfrfo. 

Rrig, iVle dispiace che coH^bnor della %o protezione 
td paga anca el me salario , ma mi me darò l' onor 
de piunlarlo . 

'/>///. O pae>au , ho bea gailo d' averte trovi* • 
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Brig. Com'eU, TruCEaUia? come va i negozj del lo 

prioci]>al ì 
Truf. I va mal per. elo, e pczo per rai. A «to vecchio 
matto de Poinalou glie cresce i aani , e^he cresce 
i vizi, e in bottegai ogui zortio caia la raGrcanzìa^ E 
' mi, povero diavolo» me tocca a sfadigar assae e ma- 
guar poco, e pò anca de più soa obbliga a far 1' ono- 
rata carica de mezaa» 
£ri^ Far el inezan de an mcrcanle con è iiìeole de 

mal: tu' itmoagino che ti vorrà dir el sensal. 
Tuf. Cerio che far el sensal l'è un^ cassa onorata ^« 

ma bisogna veder de che «orte de mercanzia . 
/r/^. De che sorte de mercanzia se tratta? 
Tr.//. Senti in luna reccbia, che uiisuu senta. De mer- 

caozia femmina. 
lìrig De scufSe ? de nastri? de merli ^ 
IVuf, Oibò . Mercanzia de lettere, de parole, e de 

stoiTiegheaizi amorosi . 
£tig. Bravo I ho capido : ti fa el mezan de sta sorte 

de porcarie ì 
Truf. Questa l'è la carica che j u^e fa far; e che sia 
la verità , ho da portar sta lettera a una forestiera, 
che aloasa in quuUa Wcauda . [accenna una casa) 
Brig. Per parte de chi? 
Truf. Per parie del sior Pantalon. 
Brg. Àncora quel vecchio el gh'ha voggia de ste fra- 
scherie f 
Tiiif. Ti no sa che la volpe la perde el pelo, ma ooa 

la perde el vizio ? 

Brig. Me maraveggio che un omo della to sorte fazza 

de :ite Ggure . To zio t' ha manda qua dalle valade 

<lr Bergiimo per imparar a far el mercante, e ti U 

impari sto bel misiìer f . 

T.'iif, Se no fazio quel che Vvl el vecchio, el me 
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castiga e uoi me dà da magnar. Caro paesaii , téle 
raccomando a ti, per carità trovemo qualche negozio 
d' andar r star via de qua, che proprio a fair ate coa« 
ne me sento i rossori verginali sui' viso. 
Brig, Sara ve mejo che ti andassi a servir. 
Truf, A servire gh' ho le mie difficoltà. Prima de tutio, 
I sia dito a mia gloria, mi no so ter gtienle a sto riioii* 
do, e pò i servitori per et più ti sa ciie anca lori 
i è obbiigndi a far ì mezzani ; e He ti voi dir ia vtfrì* 
tà, id lo coscienza , ti V averà fatto anca li . 
BHg. Lt^ssemo aiidar, che co ghe pnsp me vieti i suo- 
ri fredi . Gran cossa che al d'i d*ozf Aquari tutti t 
serviiori sia obbligadi a servirli in sta sone de con* 
fidenze! No ghe basta a sti signori far uua vita 
scandalosa per lori, i voi anca interessar in ste 
cossu la povera servitù. No t vede die el ^lal esem- 
pio, che i ék ai servitori, è causa che anra lori se 
avvezza m.il; e f se precipita, «e i devenla discoii 
come i patroni.. Son stuiio anca mi de sia vita, e 
te conseg^io anca ti de far qualche altro mi(itiei%clie 
sili mistif^r onorato, dove el galant'wno se possa 
manfcgnir senza pericolo della reputazioii . 
Truf, Che mistier poderavio far senza pericolo della 

reput;ision ? 
Brig. Ghe ne troveremo cento, un meggio drif altro. 

Per esempio l'orese. 
Truf. Sì ben, l'orese l'è un mislier onoralo. Ma quo « 
la comodità de poder metter el rame in vece dt^ 
oro, rè una gran tentazton per un galant' omo . 
JSrig. L'è vero, no ti disi mal. Me par pia sicuro el 

special. 
Truf. No, camerada, me par die el sia pez» . Ho 
«culi W a dir «he i speciali [«r sparagnar qualche 
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Hcar nel comprar le droghe , do i varda a rovinar i 
amaladi , £ar disoaor ai medici , e par cbe i si^ 
d « Hccof do :0oi be€ca,aiarti. 

Brig. lu verità, XrafTaldi», ti è un omo che paria ben, 
e ciie ' pensa ben « Me consolo con ti» che ti fa 
otior alU patria . Troveremo an altro mistier . Ti' 
liodere&si iar ej lìbrer- 

Truf. Anca i libreri per vadagnar de più, i strapazza 
e\ mistier. Cattiva carta, cattivo carattere, e i voi 
vender vinti quello che costa %\^, 

Brig Sara ve moggio, se to. zio te volesse agiatar, die 
li metissisuun negocietto ti da to posta, una bot- 
teghetta da marzaretto, con un poco de tela , nt% 
poco de cordelle , e altre cosse da poco prezzo. Se 
n' ha visto tanti prencipiar con un capital de dieso 
bucati, e de ventar in poco tempo mercanti con dei 
ziri de miara de scudi . 

Truf. Ti disi beo, ma^to mistier so come l'è fatto. 
Bisogna principiar a mesururse le ongie, a scambiar 
el nome a tutta la ròba che se vende, a tor in cre- 
denza dai marcanti grossi , andar pagando a bon 
ora per acquistar concecto , e pi co s da tatto ei 
credito, ordenar della roba assae, e co s' ha avudo 
la roba., serrar bottega e faiir. 

Brig, Bravo! come ha fallo el to prencipal. 

Truf. £1 mio prencipal V Ika falio da minchion, senza 
ruba e senaa bezzi ) qorlli che %tk far d so mesfifM-, 
i falisse 4 tempo» coi bezzi, iu cassa e co la roba 
logada . 

Brig. Per quel die sento , ti sa le maKzie in tutto, e 
no ti trovi albero da piccarle. ' • 

Traf, Lassa che i porta s|a lettera è sta siora Ciarii^e, 
e pò (|ualco«sa< risolverò . 

Brig. Vuslu ciie le la digii? Ti diti mal de sto niiitier 
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(]« meszan , e ho paura die «1 te piasa atMMj più 
dei altri . 
Ttuf. Ceno che a considerarlo boa^ 1' è uà miitwr de 

poca fadfga . « 

£/'i^. Ho inteso» ti è anca ti un de quei furbi èhe voi 
' Boxer 1' oin<» da bciu , e voi dar da iuteod<ir de f:«r 
el mal per necesiilù. Ti sarà d'accordo col to preo- 
cipal . Di»e el pro^rbio:. chi Uà col lavo impara a 
urlar , No té credo pi^ per uii beaao. ^«guita el to 
esercizio, e no ine slarga vegnir a dir clie ti patirsi 
i rossori della vergogu.i . L' omo a sto mondo el fa 
quel che el voi , e uo gh' è uiisuu che ne posaa ob- 
bJis^ar a far mal . l£i poiilo sia che tutti cerca el 
iriistier più facile, e per paura de es»er coadauà dal 
altri, el £u4e de faiio mal voleoliera . Anca ti , ti 
è dei qu«i bergamaschi che sa far el minrliiori, e mi 
che te cnguosHo, Jf^o^e sostfgiiu, die li fa l'omo de 
garbo, e che li se un galiotU) de prima riga, (j^arit) 

SCENA UI. 
ThVf9AtVì»0i poi un SeBriTonB, 

Truf. ÌToì esser che Brighella diga U venta. i\la se 
fi cognos«e che mi son furbo, bis(»gua die lu el sia 
più furbo ^dc mi. Pirtoaio sia hticra , e p<) g/)e 
penseremo su meggioper raveguLr. O de; ca^a. ^^a^- 
le alla locanda ) ^ \ 

Scrv» Chi domandato/ 

Tilt/. Sleia qua quella signora forestieraf 

Scn^, La signora Clirice ? 

Truf. Giusto la siara CInri«;^. 

Scr)^, Sta qui , m.i oiu' uoti le si può parlare. 

Truf Perclie ì doinicla? 
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«St IV. Non dotoie ; ma ht delle visite , e noti le si può 
parlare . 

Truf. Se poderave darghe ona lettera ì 

&r/v. Datela a aie, che la porterò olla «aa camera. 

TVfif. Bravo ! Ve dilette auca va de portar le lettere? 

je/v. Djteaii'« siete voi servitore ì 

Truf. Cussi e cussi, iiiezzo e mezzo • Garzoo de boitps^a, 
una cossa simile . 

S('r\^ Che serve dunque far discorsi sul portar le Irt- 
lere? Voi iate i'utizio vostro, eh' io l'arò il rti io. Da- 
timi voi la lettera del padroae, che io la porterò 
alla padrona. 

Truf: lixrco la lettera . Cussi averemo fatto la fazenda 
metà per omo. 

Sarv» Quanto vi dona il padioóe per una lettera die 

portate l 
Truf INienle affatto. 

iSeiv. lo all'incontro ogni lettera» che porto aìì» p:i- 
droua , ho un paolo , e vado subito a guadagnarlo. 
(^tnlra nella locanda ) 

SCENA IV. 

'Mbvffaldìso, poi SuEBALDiitj dalla sua 
caia . 

Tntf^ JlIicco qua. In tutti i miitiert glie voi fouuna. 

S/titrt\ Caro signor Truilalùino , che \uo] dire che &o- 
nu lauti giorni che oou ci vevliamo ? 

Tittf Boud^y Smeraldina . L' è uu pezzo rl»e uo ic ve- 
cieiiie, perchè in casa del patron gh' è dei guai, <kl« 
Iti dt^i^razie» e noi me lasia un ora de libetih. 

Sftier, Lh, bricconcello » lo su ^ perchè ti vai scoiJaudo 
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di me . Avrai qualche novella pratica, ctie ti svierà 
dalla tua Snaeraldina . 

Tni/. No , da putto onorato , 

Smer, Zitto, Qou bèUemmiare . Dimmi no poco» che 
iateiessi hai a quella locanda f 

Truf. Te dirò la verità . Ho porta urta lettera del pa- 
tron veccliio a una foreitiera.^ 

Smer. Si s\, la conoico . So cbe quel pazao di Panta- 
lone spende a rotta di collo con quella cara sìgno*» 
ra Clarice, e gareggia con tanti altri, che sono pni- 
ai al pari di lui, a coltivare una donna di quel 
carattere . Ma è poiitibile cbe ad onta delle sue di- 
sgrafie, che oramai sono pubbliclie per tutta Vene- 
zia, voglia il tuo padrone continuare a spendere, e 
a rovinarsi del tutto 7 

Truf, No gb'è pericolo, cbe el se rovina de più , per- 
chè Vi rovina fiu'airosso. Anzi per dirtelA iu con- 
fiJenea , perchè so che ti è una don^a de garbo » 
elle no parla con nissun... 

Snter. Oh , non vi è pericolo ! 

Truf Sior Paiitalon , oltre quel cbe T ha donlia sta 
sioVa Clarice , el gb' ba impresta trenta zecchini , e 
adesso cbe 1' è in bisogno , el la prega de volerglie« 
li restituir. « 

iSmer. Oh, è difficile cbe li restituisca 1 

Truf, Perchè f 

Stnet, I danari , cbe si prestano a certe signore, colle 
quali pnssauo degli amovelti , biiogua far cutito 
d' averli donati . 

Truf La sa che adesso l'è pover' omo, poi esser che 
la se mova a pietà» 

Smer. Pietà in unf^ donna di quel carattere f non ^ 
sperare. Non avrà ella per il signor Pantalone il 
cuore amoroso, clie ha per suo figliuolo la mia 
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padrona $ ma la coiidìaione è diversa » e però sono 
diverti i loro coita mi . 
Tnif, Gbe vorla beu siora Vittoria ai signor Leaodrof 
Sfìitrr, Non fa che pensare a lui giorno e notte . 
Truf. Siben che anca In Pè deventà poveruomo. 
Smcr. Lo compatisce i e sa che è in disgrazia per ca* 

gione del padre . 
Truf, Ma per marìo non la lo vorrò più . 
Smer. Questo non so dirti .,£llà deve dipendere dal si- 
gnor dottore suo padre; per altro se slessc a lei* 
son sicura che Io prenderebbe a c#sto di ogni.pu- 
rìcolo . . 
Tntf, E Smeraldina cossa diseìa de Truffaldin ? 
Smcr.^ lo dico che Truffa Idin è un poco di buono. 
Truf, Perchè anca ciò l'è senza hetzif 
Smtfr, Vo'y perchè non viene a iredermi spesso; e non 

sì ricorda di chi gli vuol bene . 
Truf. Mi vegniraYc spesso, ma ho un poco de soggi- 

zion de quel satiro del to paron . 
Smcr. Che cosa i* entra in questo il padrone? Sarebbe 
la bella cosa ch'Io non potessi parlare qualche vol- 
ta in casa con un amico! 

SCENA V. 

// DOTTOBB, e dcUi . 

Truf iYXa quando el vedo»el me fa paura . 

Sfnt;r* Fa cos'i; passa di qui dopo nran2<^, e se non 
vi sarh in casa il signor dottore , U avviserò, e tu 
potrai vanire liberamente. (U doiloh ascolta ) 

Tmf Benissimo; co noi sarà in casa vegnirò volentiera. 
J>ou. Se il signor Truffaldino vuol andare in casa cou 
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Saieraldina qiHindo nou v! è il padrone, pu^ ««r- 

virsi nra , che il padrone è fuori di casa , 
Smer. ( Povera me I ) 
Tnif. Qti.mdo eia me fa la gratta de contentane, me 

prcvalerò delle $o finezze . ( ai dottore ) 
Smtr, Con su^ liceoca . )fa ima riverenza ai dottóre, 

ed entra in caia) 

SCENA VI. 

// DOTTOBM, TàVPFAlDIWO fpoiil SsHViTOàM 

di Clarice, 

Trnf, l^oncK, se la me permette... (al dottore, 

incamminandosi verso la di ini casa ) 
Dolt> Aspetti, signor Trutfaldina, cbe se il patlrone 

è fuori di casa , vi è un altro che le può date più 

soggezione di lui. (con ironia) 
Tnif, E chi elo , se la domanda è lecita ? 
Doti. È un certo signore, che $i domatida bastone, die- 

tro la porta, pronto a ricamarle le spalle. 
Tfuf. Qiiaudo Tè cus^ , per non dar incomodo a stosi* * 

gnor, volterò el bordo , e anderò via per un altra 

strada . ( ss sno^^ta , e ma dati* altra parte ) 
Dott» Lodo la sua bella prudenza, e la consiglio non 

venir molto per questa parte, perché il signor ha* 

stone qualclm volta ha la bontà di venir ffioii di 

casa, ed esercitar la sua cortesia anche in mez7o la 

strada. 
Truf. Oh , Tè troppo cortese I La glie digha che noi 

se incomoda , che più tosto . .•• 
Sfrv. Amico. ( a Truffaldino, uscendodalia locanda } 
Truf, Cossa gb'è? 
$ery. La mia padrona ha letto la lettera, e presto presto 
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lia fatto U ri«po§ta, e gi&cciiè a torte «acort ti 

trovo qui, ini far»»te il piacere f\\ portarla ai vo» 

s;o padrone, (dd la ietterà a Truffidéino) 
Truf. Coirf'ela andati a ? al tenditore) 
lerv. Male. 

Prfi/'. E vegnado el paolo? , 

^r\f. Questa volta non è venuto; liubito che .le aia 

piaciuta poco la lettera elie mi ^vete dato. 
Vruf, Ho paura anca 191; ^ 

(^/v. Un' altra volta vi f«,rò la fa<ì4ith di lasciare, che 

la portiate voi colle vofl^re mani . (purte) 
Vnif. Obbligalo della so fidezza . (-Saria curioso de 

veder cossa che le re^poude^ se la ghe promette de 

restituirghe i zecchini .^ 
9ott. Bravo signor Tru Saldino ! 
Vruf. Crt«ji voravela dir» patron? 
boti. Letterine amorose. 
Vnif. Sior SI , letterine amorose . ( apre la tenterà in 

cUsparte') 
J)oit. (Povero Pantalone! È rovinato, e non vuoi aver 

giudizio.) 
Truf. (Me dcspiase che so poco lezer, e sl(> carattere 

no r inlendo.) . 
DoU, ( Mi dispiace ancora per suo figliuolo. GÌi avrei 

data volentieri mia figlia^ ma ora non è più in ista- 

to di maritarsi •) 
Tnif. Sior dottor, la comptissa , no fazzo mai per 

far torto alla sovirtù, sala lezer? 
Dott, La prendo per nna facezia , per altro l' interro* 

ga7Ìooe sarebbe ben temeraria • 
Tfuf, Vo)o dir » se r intende tutti i caratteri . 
Doli. Pare a voi, che un aomo della mia sorte ndki ab* 

bia da intendere ogni carattere? Avete qualclie cosa 

da l.^^er^ che vi prema? ^ . 
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Tnèf, Gh'averave «M lettera. 

Dott A chi va quella lettera? 

Truf, La va al mio patron . 

Dott, Al vecchio , o ii\ giovanef 

Truf. Al vecchio. 

Don. E voi, vi prendelp la Uhertk di aprire, e à\ leg- 
gere lettere che vàMiio i^ Vostro padrone? 

Truf, Gbe à\t\ fior, tra tni ^b^ lu passemo con coiifi- 
òexttti ; 90 tutti i so hiteratsi. A> che V ha impresta 

. trenta* zecchini a iiha forestiera , che sta in qttrlla 
lifcanda, « clé eoo una peAlza el glie li h^ doman- 
dai . El m'ha prdéMS#40,'«eMa glie ti restituisce, de 
dàrme liTe mesi de talari» cli^ avanzo, e per dir^he- 
la gh'fiQ vkXì poco de Curiositi, perchè se tratta del 
mio mteressè • ' * 

Bott, Quand'è cosà, non rrctfiso di comp'acervi. 

Tmf. Laììiè far.^ gruzia. (dà la leitet^a al dottore) 

Doit. l^Ti y(i^tè aver •riteae dfre che il signor Pantalone 
faceva il grazioso coti c^Ua jlignora » e molto ab- 
BTa cónlel Còh«iimaHo/ 

Tmf^^ Me' par anca mi die sia vero . 

Doti, E coiltif ora le dòmfatida trénta zecchini f 

Truf* Questi el ghe li ha prèsfadi;» e sé tpera che adea- 
so, vedendolo In bisoghn, tanto più presto la gbe i ab 
bla da i^^uir . SeDftiarno quéi che la di se. 

Dòn, ^Btii^rnp. 

SlgHcft Pantalone c^mUmn . 

SùiM penetrata dalla vostra disgrazia , e mi Hit' 
cresce non emere in tstntQ di sosfvcnin^i. F'oi dite die 
mi wHkè pi'eitaéa trenta becchini, ma io non me ne 
rUsordo ; e $e ciò fosse vero, usereste di me o un oh* 
iligà, o un^ ricevuta . Rijlelòcte che voi siete causa 
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dilla vostra rovina, e che se aveste badato a 
9ne solamente , non vi ttoi>ertUe in simile stato. 
JNon potete dire che io sia stata la cagione dei VO' 
Siri disordini , mentre in due anni che avete prati- 
cato in mia ema , sono stati maggiori gt* incomodi 
che mi avete recato di ipielU de per me avetti sof- 
feriti . Pensate ai casi voUrij menire io per soccor- 
renti non posso alterare la mia economia, e molto 
meno fri^>anm di tpsanto mi è necessario per com- 
parire ; e non mi tormentate con lettere, mentre 
itna fiera emicrania mi tiene oppressa , assicuran- 
dovi ciò non mtante che sono 

yo^ra sinceri drtuca 
chi voi sapete,. 

Truf. Coisa crcdela che possa sperar a conio del mìo 
salario f 

Dott. Questa lettera vi può giovare asMÌisimo ^ coosi- 
deraodo l'iogracitAidtiie delle donne, e^iifptidooe ia 
inassìrna di starvi Jontano e di non fidarsi di iorp. 
Lasciale (jnella lettera* nelle mìe nvaoij che. dandola 
ora al ai|;oor Paaulone %\i sarebbe di troppo cordo- 
gtio« lo jjj «otio amico « e lo comps lisca» vpgHo re- 
cargli tatto queir ajuto ch'ia posso iieMe.|)resetiti cir- 
costanze. Pcaso al riinodto de' suoi diaordioii crefb 
averlo trovalo « un poco doUroio per i som credito- 
ri, ma il pia facile ed \\ pia asalo. (^ parte) 
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SCENA VII. 

TnvFFÀLDf NO, e Lbanduo. 

Truf. V^uando in quella lettera no gh'è più sostnnaa 
de cusì, no me curo gnunca deporlarghela n «ior P;«it- 
lalon • Ma despiaie per ci me salari, ma aa che tut- 
to va a precipizio , cercherò anca mi de pagarme aui 
reni. 
Ltan, Truffaldino , soo disperalo • 
Truf. £ anca mi lon per ]a medesima strada . 
Lean. Mio padre ha consumato tutto il suo patrirnoiiia 
e la mie legittima , e Ja dote ancora di ntia uiadjc, 
dj coi io solo era T unico erede. 
7Vr(/. Consoieve, sior, che l' lia consuma anca ci me 

salari . 
Lean. Mia nf^adre , poverina , è morta per le passioni 
' di animo che le ha fatto provare • 
Truf, Oh mi mo per questo no vojo che me doggia la 

tesia . 
tran, E per far sempre peggio %\ e rimaritato mio pa- 
dre Cf»n una giovane vana, petulante, superba. 
Truf, Questa farà le vendette da vostra mare , la ]r> 

X'ATÌk morir de desperazion . 
Lran.' Ma almanco , già cI^m ai è rimaritato, avesse la- 
sciato da parte tante altre pràtiche, -tante amicizie 
che lo rovinano • 
Truf JBi ze, deve ntà sempre pezo , 
renn. Che ho da far io povero giovane ? 
Tritf. E mi cosa hojo da far puvero pupillo t 
Lean, Mi trovo senza un denaro . 
T*uf, Saremo fra dei carnali. 
£jcan. Andar a servire non mi conviene. 
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Trttf. Gnaaca a mi ftfadigar na me pìase . 

Lena. Aodcrò ]per il Pioodò pellegrinando, 

Trnf. Batter la birba T è il più bel mìslier che «e pò». 
SR far . 

Lcnn. Parnii , le non m' inganno... (p$&efvando la ca- 
sa del dottore ) S\ , è di*g*a . La gignora Vittoria 
affacckaì alla fineUra . Ritirali, Truffaldino, e là- 
•ciami nn pc»€0 tperimeptare, a fronte delle mie mi <^ 
serie, r affetto, di questa giovine. 

Trttf. Cossa spereu da eia? 

Lean. Sperò, oiolto . 

Truf. E mi niente affatto, (parte) 

SCENA VIU. 

LEMVDnOy e Vittorìa atta finestra . 

yut, v>ome state,, signor Leandro? 

Leon, Male assai , signora , e stupisco che voi ancora 
mi conosciate., contraffatto dalle mie afiliaioni« 

f^ilt. Voi non avete colpa nelle vostre disgrazie, siete 
degno di conypassÌ0Me,.ed io la risento più al vivo 
di ciascun altro • ., . 

Lean, Oh (ieli! sono .più fortunato di quello ili'io mi 
credeva. È poH.ibiid.jcb' io ppftsalusipg armi del vo- 
stro affetto ad on^ delle mie miserie f 

Vitt, Vi amerei, ^ncorcfiè fostf^ it più infelice uomo 
di questo mondo. 

Lean. Ma non sarà mai possibile, che mi diveniate con* 
sorte . 

Fiit, Perchè? 

Lean, Perchè vostro pidre non vorrà maritarvi con un 
miserabile* 

FUL^^on temete; mio padre s'interessa moltissimo per 
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ìv cose delia vostra famiglia; mi ah «peranu di qa^l- 
che accomodarmiito; s(H:ro cbe rilQrrierete in itlato 
di mediocre fortuua , e quando tatl^ pefiase, o sarò 
voitra , o Doa sarò di uesduno . 
I Lean. O Mélifsfnia amante! O sp^tcbìo delia pid «tem- 
plare costanza ! 

P^ili, Veggo venir alcuno daqut!Ua parte. Non ho pia- 
cere di essefe veduta. Consolatevi > terenalc il vostro 
animo . Sperale bene » amatemi , e tiatt certo del" 
l'oiixor mio . 

Leon. Sì , mia cara ; sarò lieto in grazi» della vostra 
bontà . 

Fkt. Addio , signor Leandro Procurate veder mio pa- 
dre, e venite da noi quando egli sia in casa. ; si ritira ) 

SCENA IX. 

LeàUdbo nol'o. 

Ir iacemi l' onestà costume di non volermi in casa «eu- 
za 'del padre . Non credo che cib é\ pratichi u'^ioini 
nostri coaiutjemente, ep(»«ir da\ rebbesi praticare per 
evitare gli scandali, e- le dicerìe della gente. Chi 
mai avrebbe credutti , che taulte fedtrlld » che tanto 
amore nutrHle per tue questa giovriate meramente da 
bene. O Vittòria , tu sci mia ct^&i rtkt^ nei nostto sse- 
co^lo. Poco mi ha hfvìito br som, piìt«udomi delle 
mie sostanze, se nel tuo bellissimo tuo ré mi resta 'd 
più bel tesoro dt!L mundo. </yàn<r') 
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SCENA X. 

Camera in caia di Pantalone . 

PjNTJioiiK solo passeggia alquanto pens oso ^ 
poi si pane a sedete . 

ili per questo m'oggio d'andar a negar? Se son fa- 
lioy saroggìò solo? Gh'averò dei collega de quei 
pochi. CoMa se poi far' Me coasolo Alenai co» che 
i mi bezzi no i oie se stai magnai, no ì me xesiai 
porth via , eivinar no me li ha fatti perder. 1 ho 
godesti, i ho spesi, e ho latto goder i aitici. Mi 
adesso stago da re . I mi beni xe tutti Sequestrai « 
la meggio roba xe in pegno, i mobilr xc bolai, la 
bottega xe voda > onde mi . no gh'ho più oieòte 
da far . Fin ehe i crediiori me lassa in pase , tuo 
de luogo sul resto de quelle» (regole che glie xe^ iie 
i scomeusa a far brutto rtiuso ^ eoo mi felippo vago 
a Ferrara, e chi s'iia^ visto» s!|m risto. Cossa ta- 
ra la mia cara- siora. miiggier« che a forza d'ambi* 
zion, de mode, e de con%ersa»ion.«a'ha dà la spen- 
ta per far l|i tombula ? Adesso ane» eia la farà utia 
bella fegura. So daiuio/^ nq -ghe ne penso uà figo, 
la merita peso» Se la ghVaves$e giudizio « ptv ii- 
berarse de sii travaggt» la dotrera^^ crepar. M Miu 
niuà de camisa una volta , po^ esa^r ctie me turima- 
se a muar la seconda. Quel die me despiase, xe 
quel povero mio fio. Anca la dote de so mare'g)i4i</ 
consuma. Ma cos^a serve? Vhè fp4as4i» ance elo; 
el xe zoveoe, ch'ei se iozegoa, ei iroyarà qualcun 
che Tagginieràf e se el ghe o! averà elo, l^uugrierv 
ehe el me ne daga anca a mi. A buon cou io tirerò 
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sii irenta lecchini da liora Clarice. Pussibil die la 
me li fazxa penar F No credo mai. Ho fatto tboto 
per eia , e adesso la sa ei* mio stato ... Oh ! per 
diana, che xe qaa mia mug^ierì Animo a sto sirop- 
pelto . 

8 G E N A XI. 

AvHMiu, e detto. 

Aur, JPj bene , signor marito ; che pensate di Care ì 

PmU. Per mi ^h' ho pensè • patrooa. 

Aur, Sì può sapere la' vostra lisoiuskme ? 

Pant. Per le posie a Ferrara . 

Aur. Ed io T 

Pani. E vu resterò a VenesLi . 

Aur» Indiscrelo ! Avreste cuore d' abbaadoaarnu ? 

Paul Vardè che casi I Gh' aveu paara a dérinirsolaf 

Aur. Voglio venir-, con voi . 

Pant, Oh , qneBt4> pò no -1 

Aur. «Como no ^ Non^Aon fo vostra moglie? 

Pant Pur iroppo , per mia desgra»ia . • ! 

Aur. Ansi per mia malora . 

PaiU. Sh pur ma led io co v' ho visto . 

Aur, Maledecto pure quando vi ho conosciuto « 

Pa9U. Vu sé stada causa dei mio pr«eipi«ioé 

Aàr. Voi siete stato la mia rovina . ! 

Ponti Zoggie, àbiti é couversazion . 

/fur. Donne, tripudi e giuoco. 

Pant, Nissun sa quanto , che abbia speso in do anni 

per la maledetta a<Bibizion. 
Aur. E la dote che vi ho portato f 
Pant, C^rto t una gran dola I Ste mille ducati» nieui 
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se poi dir io 3iraz%e« e mezzi iu pochi alla vol^a» 
die oo me n' ho visto co»truUo • 

^ur. Al giorno d' oggi cpu . seimila dacali le mogli 
pretendono dalla casa la gondola con due remi * 

Pani. Sì ben; xe la veriià , Le putte co U se ma rida 
le rovina docaae; quella de so pare» e 4uella de 
so mario. 

Aur. Qrstt^ qui non vi è riparo ai vostri disordini, la- 
te di voi lutto quel che volete» ma prima pensate 
ad assicurarmi un mantenimento onesto » e decente 
aila mia condizione» ed alla dote che vi .hd conse- 
gnato . 

Punu Per mi ho feoio la roba, e hofenio i pensieri. 
iVrinzegacrò d« viver mi alla meggio che podciò. 
Per el resto ve dirò quel bel verso : O^nun dnlcan^ 
' io suo cura ss prenda ) 

Aur, Ecco qui quel che ho avanzalo .a saqriScare la 
mia gioventù con un vecchio . 

PaiiL Dovevi lassar star de iarlo; mi ao v' ho obbliga» 
mi no v' ho prega ^ 

Aur, Mio padre è' stato causa del- mio precipizio . 

Pani. Fé cussi » andè in casai de vostro pare^ e fé ehe 
lu ghe rimedia. 

Aur. fieli' onor di marito civile , rimandar la oi6gIi& 
in casa dei padre» dopo averle consumatala dote! 

Pani. Chi T ha consumata, vu » o mi f 

Aur, Meritereste... basta, nou dico altio . 

Patu* Cossa meriteravio f Disè > suso , patrona.. 

Aur. Sono una donna onorata, per altro... 

Pani. Gira siora, non andemo avanti , Zitto, e lassem*«^ 
la là . * 

Aur, Che cosa vorreste dire ? . 

Font. Tasea«o » che faremu meggio . , 

Aur. Parlate . 
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Fatit. No voggio parlar. 
Jur, Parlate» «e volete parlare. 
Pant. Se voletae parlare • parleria . 
Aur, Animo dico» parlale. 
Patti, Zo la ose , patrona . 



VJ^e 



SCENA XIL 
li Ootrons, e dHti» 



Don. vJ^c eoa' è <]iMrito strepilo? Vergogna! Si grU 

(la fra marito e moglie ì 
Aur. Ecco il bf (..procedere di mio marito, Olire l'aver» 
mi ridotta io miae ria- y cn* iatacca allora uella ripu- 
ratiorve. 
Pani, iVli ho digo cose che no aia da dir » ne pento co» 
sedie no tk óm pensar. Digo cUe ia- co^vcrsaziou 
de tolte le ore . • . 
A^$r, E voi coito ^comiiuia* pratica de' niaUi venti . .. 
Pant, A\è fallo tio' adesso mormorar la geUte. 
jéur. E voi vi fiele re«o» ridicolo a tutto il mondo • 
Dvtt. Signoiri miei , «uiete farmi la grazia di lusciariut 

parlare ? 
Puitt, Sì , caro fior doLtAC « parie, cbe ve apcoiio vo« 

leniicra . 
Doli, Mi p<:rmetlelt che iodica la mia opinione iulor* 

no alla «fdialione che ira voi si «giia ? . 
/lur. Dite pare, ao die afcle assai ragioucvole. 
IMI, ParlMido col dovuto riapello all'un e allallro, 
ilico clie 'Ofilrambi siete tioli della medesima |>cce«, 
e che rimproverandovi Ira voi due si può dire che 
la padella dica al pajtiola : Falli iu là^ che tu non 
mi tinga. • ""^ 

jénr. Bella sentenza sul gusto di Bertoldo ! . 
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Oat- B**rtoli^o appunto soleva dire la verità . 

Aur Quando noi| safiete giudicata meglio, fate a me-^ 
no d' impicciarvi tlove noo siete cUiaiuato . 

Pani. Lassel.-ì dtr , iior dottor «« 199 g)i« bade, m' a ve 
dà qualche «{lerania de trovar un rimedio j|[lie mie 
«ietgrazie , fon qua , ve piego , nie raccomando a vu. 

I)^ii. Il rimetlfo spederei a vcvlor .Covato » e. di . nmettei-e. 
i\i piedi la vostra cana ». ed il.vostro iieg<»io, ma sia 
d^lto con buofia pace della finora AiKeJia» le sue 
ni^le graate mi conaigliMM a no» prooaecìanneoe di 
peggio. 

Pane. Senti» ? Per causa vostra iiior dottor ne abbao- 
dona , e pò ^\rè che son mi la> rovina delia /faoieg* 

j4ur. Caro signor dottore , compalitemi*; I disgosit che 
0U fa provar mio «Barilo » mi i levano <di ragione «^ 
Conosco che ho delio male^ e ve ne chiedo sciita. 
/L'interesse mi fa parlate cooumìltii . ) 
Doti. Orsù, la ringrazio della booti <on cui adesso. mi 
' {>arla, e soti qua per lEar lutto il pi^sibìle per i' uut 
e per l'altro. Senta^ il mio pro|; etto . 
Pmmt Via ^ disè auso, ehe veiajivolto cori» afiMielàt 
Aur. Anch'io sentilo con piacete, , 
«Sertf. Signora » è venota ia sarU col vestilo , 
Aéte. Vengtj subito. Sì^Of»re, pariate |)ura con inV> 
nr^rilo^ cIm» io già di aCTait «iniìM noi) n»e n' inten* 
do I vi reocomandò salvar la» iuta dote , e q\\^ po^^^a 
aver in mia libecià il modo di comparire . [p^tte 
"Cffl scsvUoee } ' 
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SCENA XUI. 
PjtMTjtont, ed U DotTOKM. 

Pant. Ve pot ohe ìa fia uaa daooii de garbo ? 

Don. Oria , signor P»uialoiie, vi-uiam^ alle cOrie, U^ 
vi- toti buon aiiiico';'caiiipaU»Co la vostra dUgiasia, 
benché» per dite la verità, tta provenuta dalla vo- 
stra mala condotta. Eccomi qui pronto a darvi »ju- 
*to e coQtigiio, per ttarvi fuori dei guai, «e ila pus- 
éibiie , ma priiua di tulio mi avete a prouietleie di . 
otservarev^i patii, ohe fra di noi si (arA&oo. 

Pant. Caro compar dottor , comande; a(^u in te le vo- 
ttrcf man . Fai-ò tnito- quei che volò . 

Dati, Promettetemi di oen giuocare, di non scialacqua* 
re, e di lasciar star le male pratiche. 

Pantm S^, lutto , uofj ve rudubitè. Se me remett4>> ve- 
dete se farò pulito . 

Don, Sentite dunque quel che ho fatto, e quel che 
sono per fare. In primis et 4tnte omnia, benciiè vo- 
stra moglie non sappia tiiente, ho incamminata' in «m»' 
me suo un* assicuraaioue di dote per la somiiM di sei 
mila ducaii , e ho 6ittt> bollare ' tutti quei pochi gè*' 
neri di mercanzia, elle vi sano restati, e.i mobili 
della casa , «d i libri del negozio per la ragione ilei 
crediti , ed ho ordinato il sequestro per ì beni stabili 
ipotecati . Inoltre ho incamminato ai fori compeieuii 
la causa dei. pagamento della dote materna in favore 
del signor Leandro vostro figliuolo , come erede del* 
la madre , e vostra prima consorte , ascendente il 
credito a dieci mila durati, onde con quetie due 
azioni auteiioffi, e privilegiale si viene a coprire un 
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capitale di «edicimila clac&ti^ sui qoali i creditori 
noa poséoao avere azioue veruna. 

Pani. Fin qua va bea, e sta cossa l'aveva prevista 
atica'mi; ma ghe trovo dei radeghi , che rae dà da 
l^iiMr. 

DoU, Proponete le difficoltà » e vedrete v se tttlle le 
*S8prò sciogliere . 

PìmL Prima de tatto, mi sarò sempre falio/ soggetto 
. ad esser messo in preioa^ e no poderò camiaar. 

Doti. A questo si è provvedalo . Si^ chiamerà il con» 
V aorw) dei credi lori» per formare la graduatoria col 
bilaucto dei debiti, dei crediti» e dei capitali , dt" 
iractU dtiràendi»^ avremo uà $al¥ocQndoUo io pea« 
deuza di (al giudizio • Poi si farà T e:»ibi^ipne di uà 
trenta^ o di uà quaranta (ter ceuto ai creditori .da 
pagarci a tempo /procureremo di pagare\la prima 
rata , e poi , siccome è il solito di simili aggiusta- 
menti, sarà facile tirar di lui^p, aeusa che più. se 
ne parli. 

Pant- £1 remedio no te cattivo ., Ma confiderò « caro 
dottor , che mia maggier e mio fio sarà palioaì. de 
tutto, e mi, farò la figura de un povero desgrazià. 

Doli. A nelle a questo ho pensato p^r il vostro decoro, 
e per mantenere in casa la vostf a autorità . Rispetto 
al figlio conviene emancipiarlo, Jarlo sui juris, e poi 
fiairvi ifistituire da li|i procuratore generale irrevoca *. 
bile de' suoi internai. Fatto questo , si pianterà il 
negozio in suo nome, si cambierà la ragione di Pari- 
taltme de Bisognosi in'qucUa di Leandro dt' Bisa^ 
gniis», COSI i creditori vostri non avranno azione 
veruna cpntro il nuovo negozio, e voi con tiioi di 
jprocuratQfe generale seguiterete a maneggiate , diri- 
gere, e sarete sempre padróne. Cosi pr imeni i rispet- 
to alls^ ^qg;l|e , U inariio è, legittimo amiuÀuisMaiore 
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« dtff beni della CQrìtorte ; faremo avv8tf>fat« il titolo 
p«r un di più eoa uiui procura delhi medsftÌAia , • 
anche di i{u«iil4 porabae d'effetti aureie voi il di- 
■■ rei lo re. 

Paul. L* idea xe bona, e 'la me comoda infinitamente. 
Tutto )ita eliti mia fiiu^gier, e mio fio i se contenta, 
e clic i se iK>ggia fidar de mi . 

Dott, La <» culle fare a me a persuaderli, ba^a che prò* 
iijetti»le; e mauteaiale il patto di batte^r sddo, e di 
regolarvi con carìtli e con prudenza . ' • , 

Pant, Stè pur tegaroji che farò It cosst da ocuo ; mt 
Imsla de carni iiar . ' 

IJoft. Ho già ordinata il ^aivocondotto, e l'avrete pri* 
ma 'del prauto. ' ' 

Pani. No v«>do l*oi^ de andar fora de cn/sa^'d^ farme 
veder , de spaaziraf un pochétto. Poderogglò dhdarglie 
liberamenter 

Don. Senta alcuna dilfkoltl. 

PaiU, ''Me dirali ; .varde là quel fafiof 

Diitt. Uib^: unp maraviglia, si suol dire per proverbio, 
dura tre giorni. Dopo qiia'lclie piccolo di»corsetto , 
tutti si scorderanno, e vi con^iidereranoo per un 
nuovo meVcanre hi piazza,"' e accadere 'di 'voi quel lo 
die è accaduto di tanti altri , cVe liaiino fa^tto lo 
stesso notr una vòlta 'sola, ma due é tre' volte ancora* 

Pant. Cossa faroggio , se vedo I ri^l crefjliori' 

Do£^' Salutateli con cortesia, parlate cHn essi loro del- 
le novitii, delle guerre, e nou 'parlale ui.ii d' iiilcie.>ji . 

Pant, E de lori ine entrasse iU sto' .irclbplof " 

DoU. Dite thè parlTirò^ìl \''o8rro pVoèiiraiore . 

Pant. E se qualcun me rompesse el m'uso T 

Ocftt. T^into meglio per Voi, che cou quello avreste 

saldato il Conto. ' ''♦•■: ./ 

PaiU. Bàita, mi verdetto- 'de schivar sìa littoiiÀ fortuna. 
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ve rfecconlando de fanne aver pretto el iahorondotio, 
perchè me preme de caini nat . 

Da}U. Orniinìnerete iibera niente . Ma badate ihm) abu- 
sarvi del bene che vi si pr<»c«ra . Sopra tutto ri- 
cordatevi di star lontano ^ìle donne . 

PanL Donne mi no gbe n' ho i|iai pratick . 

DolL So tutte, e potrei su tal proposito mortificarvi, 
ina Don*vo|^Iio Farlo, per non accrescervi dispiaceri. 
Ho mia kttera assai curiosa pjer disingannarvi . 

Pani. Una lettera f Lassemela vbder . 

Dott. La )egger»aia-^p<^ questa sW^ con comodo, con 
riflesso. Per ora è meglio abballare a sollecitar ì]ìiei 
dm prane. 

PanL Sìy caro «raigo, audè, fé presto, me raccoman- 
do alia vostra bontà. 

Doli, Forti nel propoiito. 

Pam, No gh' è pericolo . 

DoiL Mai giuoco . 

Pant Mai più. 

Doit, Mai più donne . 

pant. Mai più,. 

Doli. Bravtr'T Cosi mi piace. Sincerità, costaiiea e ono- 
KTlézaa . {paiie) 

SCENA XIV. 

Pautazosib solo. 

La gh' lia ona lettera fi De dit mai ì Una lettera per 
disìtigannarme f De siora Clarice no crederà ve f so 
che la me tot ben, fon seguro che Y averà setuio cou 
dolpr le Ulte desgra^ie, ehè no la mancherà de 
«landarine "f trenti ^Mhfni ^ e de più se me ne biso- 
gnasse . No vedo r ora de seutir la respo&ta. Subito 
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che po«fo , anderò a riceverla mi . Ma ho <)ito al 
dottor : rofli piik docme . Una donna come oaesta la 
se poi praticar , La xe. ana soggta , la se de un 
ottimo cuor, e se torno in fortuna . . . Oimei! eco» 
meiiBemo mal ; coisa diravelo , se me sentisse el dot* 
ter f Ma ho dito de aver giudizio» non ho miga dito 
de volerftie retirdr in un rotui torio. Se poi praticar 
con prudenza « e siora Clarice xe una donna de prò- 
posito, che la se poi praticar, (pane) 

SCENA XV. 

Camera con tavolino, e sedie, ealamajo, ec« 

ÀOnElIJ, e il DOTTOBK. 

Auf. t3i, signor dottore « farò tutto quel che volo- 
te . Farò la procura , che m* in^nuate di £are • So 
che siete un galant' uomo , e mi getto cielie vostro 
mani ; ma vi prego , tate che tornino a casa presto 
i miei abiti almeno, se per ora non si possono ricu* 
perar le mie gioje. 

Don. Benissimo ; avrà gli abiti , avrà le gioje; favori- 
sca di sottoscrivere la procura . 

,^ar. Subito . ( sì pone a sedere mi tas^oUno ) 

D0U, (Non 5 poco che si persuada %\ facilmente.) (^a 5^) 

Auft. Quando gli avrò i denari che uii abbisognano f 

Oof.L Subito che si potrh . 

Aur. Ho inteso. Se non gli ho prima, non sottoscri- 
vo» ^s* aiza) 

DbtL £ necessario eh' ella si solleciti a segnar questo 
' foglio per la riputazione del marito e della casa , • 
per non lasciar incagliare i negozj che si debbono 
cootinnare . 
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Aur. Non m'ioiporta né del roarilo, uè della .casa, 
uè ài ahri oegozj , quando non abbia queJjo die mi 
bisogna per ^cotapaiire. 

Utfli, Si assicuri cbe^gii avrà, 

A^gr. Ma i|aando ? 

L>rHi. Gli 8\'rk domani, le basta? 

Aur, Domani < 

Dait. Domani i prometto io cbe avrà il denaro» do- 
mani . 

jiur, Quanjlo voi melo promettete... (siede per 
soUoscrppere ) 

Dote. nConverth far di tutto per contentarla.) 

Jlur, dignor dottore, mi è sovvenuto che ho un im; 
pe^no per questa sera, e se non ho i miei abiti al- 
meno per questa ser^ , non sottoscrivo la carta. 

I}olL Ma vede bene ... 

Aur. Vedo tutto , ma io li voglio per questa sera' 

I?oìt. Quanto ci vorrà per riscuotere i suoi vestiti t 

yiur. Ci vorrauQo in circa trecento .ducati • 

Dott, Cospetto ! Trecento ducati f Per aver trecento 
ducati sopra un pegno di ^ abiti ci vuole di moda 
roba . Compatisca, io non sox\ persuaso che vogliavi 
tutta questa somma . 

jiur. Non siete persnaso' Credete ch'io voj;lia di più 
del bisogno? Che abbia in altro ad impiegar il dona. 
ro fuor che nelle cose oneste, necessarie ed utili per 
il decofo della famiglfa ? Mi C'>nosc(*te poco . Sono 
una donna discreta; non getto malamente un soldo; 
non troverete la più economa , la -più regolata di 
me. Ecco la nota de* miei vestiti impegnati. Vedete, 
se vi dico , la veniìk . (dà. un foglio al dottore) 

Poti, Vediamo un poco gli effetti di quest' ammi« 
rabile economia . Un andrienne di broccato d' o- 
ro. Un simile di broccato J* argento. Un manto^ 
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t sottana compagna di amuere color di rosa ri* 
carnato et argvnio. Un manta p e sottana con punta 
di Spagna . S^^i gonnellini ricamati di oro ^ e di 
argtfnlo . - Due tabarri guarniti e due ricamati • 
Ventiquattro camicie fini con pizzi di t\andn. 
Sì vede dalla nota di quetti (Mfgni la buoaa eco- 
Domia della signora Aurelia . Per la moglie di «il 
mercante il corride è ducreCo . ^cco uo capitale <li 
un mjgliajo di zecchini almeoo, che impiegalo m ne- 
gozio potrebbe «ostenert una casa , ed eccolo, mÌM- 
raoìente verificato in roba , che adoperata un gioruo 
perde tubilo la metà dei valore» e in poco tempo 
diviene antica , e non vale là quinta parte del pre/ao; 
A proporzione degli abiti» mi figuro quel ch<^ teraa- 
no le gioje , ed ecco comò gli uomini si ro vinetto , 
come i mariti ti lasciano mal coudurre, conte i mer* 
canti per causa delle loro mogli falliscono • 

Jar, Poteva il signor dottore rispiarmiarsi l'incomodo 
^\ nna stucchevole moralità, e per non maggiormeiw 
te infastidire ne lui, né me , possiamo lacerar quo» 
ala carta . ( vuole stracciar la procura ) 

Dott, ì^o , la si fermi , non lauto caldo. Ho detto co- 
%\ per un modo di dire . Ella è padrona di lare del 
tuo quel che vuole. Sottoscriva il fogliose non ms 
parliamo di vantaggio. 

^ur. Prima di snitoscriverc voglio 1 denari per la ri* 
scossione dei pegni. 

Dott. Non è la sua premura per comparir questa seraf 

Jur, Sì signóre. 

Oott. Bene, per questa sera sì può riscnotere uno di 
questi vestili, quello che pm le aggrada. 

Aur, Questo non sì può far<^ . Il pegno si è fatto in 
una sola volta • e li dee riscuotere lutto iusieme . 
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I?oti, Hi perdoìii il mio ardire» die cosa ha ella fat- 
to di trecento ducati in ana volta f 

^ur. Ho fatto ... ho fatto , . . gli lio impiegati ber 
la riputazione della famiglia.. 

I?oii, Sarebbe mai ciò degli ito due mesi souo » allora 
quando si difse che ella aveva perduto al giuoco 
cento xecchioì sulla parola ! 

Aur» Quando gli avessi perduti era necessario che li 
pagassi , e non si dovea lasciar esporta la reputazio- 
•ne della casa . 

Dnit, Certo il signor Pantalone deve esser, obbligsito* 
•ila moglie che ha a cuore la sua riputazione, (^con 
ironia ) 

y/ur. Ecco qui , per la stessa ragione mi j^ongo a rr- 
schio , sottoscrivendo un foglio, di perdere la mia 
dote. 

Doti, Via dunqu»)' faccia J* atto eroico , come va fat- 
to , stenda qui la Kua firma . 

Au9f, La stenderò , se vi saranno i trecetito ducati . 

Dott, Non le servono per questa sera ? Questa sera si 
troverauno. 

Aur' E non è lo stesso che io aspetti a sottoscrivere 
qoesu sera ? 

Dott, IVon è io ^tesio . Senia di questa carta uón si 
può far argine al' torrente dei creditori . Se qutui 
s' impossessano dei beni di suo marito , tutto va iu 
confusione , e dote e mobili , e vestiti e giojc ^ a ri- 
vucare gli atti sejfuiti vi vorranno dei mesi , ed iella 
resterà senza il danaro , senza la roba , e senza mod» 
di vivere, e di comparire . 

Aur, Quand* è cns'i , sottoscrivt» subito . 

Doit (Ho trovato il modo di spaventarla .)( ^fa $e^ 

Aur, E le mie gioje si riscuoteranno ? 

DoU. Si riscuoteranno le goje . Scrìva il suo nome. 
Tom. XXIL 3 
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/iur. E voglio uoa mesata di Htéci zecchiai il aiiése . 
Dolt. S\ V avrh ; aotloscriva . 
jiur. Ed eiscre'padrona della mia do^. 
DoiL Ci s' intende . Via , si solleciti . 
Àur, E che mio marito non abbia a rimproveri riiti . 
DoU, ( Oli |)a«ienaa non abbandona riiri ì) il signor Pan- 
talone non parlerà. 
Aur» E che Leandro non sia padrone di niente, e che 
' io sola comandi , e die sempre pòssa io dire d'aver 

rimesso la casa col mio . 
DoU. Tutto Vero^ si farii come vuole , si dirà c|uel 

die vuole. Sottoscriva. 
Auf, lo AurtUa ... Mi prom«tiele voi tutte queste 
• Cuét ì 

DoU, S\ , sigooia , prometto io • 
Auf, Io Aurelia Bisognoii ajfcnno. 
Dm. ^SiOi ringraziato il cielo. 
Aur. E cIjv innanzi sera . . . 

DoU. Innanzi sera ci rivedremo, {prende il foglio') 
Mi lasci sollecitare quel che più preme. Si fiit di 
me, ed inliiiiLo a conto di quello eh' ella pretende 
riceva que^t' uiileavvertitneiilo.Le dòoue ambiziose 
rovinano lo fainiglii' . TJn* economa come lei non le 
può^ far che del bene ( pnrie ) 



SCENA XVL 
AuBBLiA soia» 



K 



on re, se quesi' ulliuie parole le abbia dette per 
ironia; so bene che colle prime mi aveva un poco 
seccato. Biiita, non credo che il dottore mi man» 
cheta di paròla . Riscuoterò i miei vestili» e siccome 
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««Icuiit di essi sono poco moderni, li venderò alla 
meglio per tarmi un abito nuovo . Gran passione è 
q,iiesla di vestire alla moda! Certamente quando ve* 
do un abito di buon gusto mi si agghiaccia il sau« 
Ij^ue, se non ne posso avere un compagno. 
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ATTO SECONDO 



SCENA PRIMA. 

Bottega di PanuloM fornita di panni e sete, 
e altri capi di mercanzia, aperta sopra I^ 
strada, e corrispondente di dentro alla casa 
del medesimo. 

LtAVDRo, e THUvwAiotno. 

Loan. Iliccoci per grazia del cielo ritonali in boi- 

lega. 
Tfiif. Siori pioni , «lore stoffe , siore pezze de roba, 
mi no credeva d' aver pia i'onor de vederve , e de 
iiiauizarve . 
Ltan. Possinino ringraziare il dottor Lombardi , che ci 
ha assistito , e pos»iaino ringraziare la sigoora Vitto- 
ria » che ella per amor mio avrà sollecitato il pa(ke 
"K interessarsi cotanto per il nostro bene, 
Truf, Le rionhe qualche volta fa del bea, qualche to!« 

la le fa del mal . . . 

Lenti, Le donne buone fanno sempre del bene . 
Tn\f. V è vera, ma delle donne boue se gbe ne sten- 
ta a trovar . 
Leon. No, Truffaldino, non dir cos'i, die 9e\ una ma- 
la lingua . £ mollo maggiore il numero delle donne 
oneste e dabbene; ma queste, siccome vivono per iu 
più ritirsite , non figurano nel mondo , e da pociii 
sono conosciute . Le cattive alK iuconlro , per poche 
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che siauo, si fanno scorgere faciluieute, ed il moo- 
do mal persuaso di loro biasima il sesso, senza di- 
stinguere le periocie . 
l>uf. DoQca le buone k sarà quelle che vive rìtirade, 

e le cattive quelle che pratica . 
Lena, Nemmeno questa distinzioàe è bastante per giudi* 
care di loro. Possono le più saggte, le più discire* 
te» le più esemplari cou versare liberamente , ed è 
bea fatto* anzi ch'esse conversino per dar un esem- 
pio di bontà sociabile ; tua per assicurarsi della bon- 
tà di una donna vi vuol del tempo, e le cattive si 
conoscono presto, onde, come diceva, si crede mag- 
giore il numero di queste , che di quelle altre. 
Truf, Vostra madregna eia bona o cattiva ? 
Lean, A me non tocca a parlar di lei| è moglie di 

mio padre , e debbo usarle rispetto . 
Truf, E mi , che no son so parente , digo e sostegno 

cbe l'è cattava e pessima e dolorosa. 
Lean, Orsù mutiamo discorso. Prendiamo per mano {a 
mercanzìa che vi era , riscontriamone le misure , e 
della nuova venuta ora in bottega facciamo la sep4. 
razione, ed il registro* Va' tu nella stanza disopra. 
Prima di l4itto leverai la polvere, che in quattro 
giorni sarà caduta sopra la roba, e fatto questo av- 
visami cbe verrò a riscontrarla . 
Truf, Sior sì , vado subilo . ( Fortuna , te ringrazi» , 
son torna in ttato de fartne otior colla mia «Smeral* 
dina. Se trovo un tato a proposito, ghe porto da 
far uà busto. Za se vieo tior Pantalone lo , bottega^ 
no passa una seltimfta, che la se torna a serrar. 
{da se, e parte )i • 
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SCENA n. 

LEAtiWQ, poi U C. Sarto, e Bàiogàuj. 

Lcan, Ljp(MirfB in meuo alia coaioUsiooe di riveder* 
mi nel mio negotio 01 dà peoa il (wuaf^re che per 
ragione del credito mio anteriore» e per quello di 
mia matrigiMi abbiaoo a perdere i creditori . Ma te 
il cielo mi darà iortnoa, protetto di vokr loddisCir 
tutti . Spero che mio padre cambierà il tifttema di 
vita che ha menato fin* ora « ed ajuterà il negozio 
a risorgere colla pratica e coli' atuencione • Potrei 
escluderlo dal maneggio, ma il rispetto che ho per 
lui , non me lo permette . 

iSf'/i'. Ohi signor Leandro ^ vi riveri«co • 

Lehii. Servitore di vosigooria illustrissima . 

SH\f, Mi rallegro di rivedervi in bottega. 

Lean, Grasie alla bontà del figuor conte. 

Sil>f» Avete accomodato i vostri interessi f 

ijcan. Per ora ti sono accomodati aUa meglio; ma spe« 
ro in avvenire che tutti faranno soddisfatti e con- 
tenti • 

SU9. Avete *bene assortito il vostro negozio,?. 

Leon* Sufficientemente per poter servire chi ci onore« 
rà di comandarci. 

Sil^. Avete di queste itoffe moderne di Francia, che 
diconsi perus4ane7 

Leon. Dì Fratocia non ne abbiamo, aignore, ma l)eiisi 
di quelle dello stato nostro «lavorate principaltneo* 
te in Vioensa , che sono belle quanto quelle di Fraa* 
eia» e ben passate, di buona seta e di vaghi calo- 
ri , che costano meno, e fanno anche miglior ria- 

' scita. 
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Stls^. Lasciatemi vedere qualche mostra . 
£^an, Appunto, eccoue qui ire pezze sul bauco. Ve- 
da , se alcuoa di queste pu^ sodiiiàfarU • 
Sil*^' Per dire la veriià sooo vaghissime ^ e come dite 
voi, i fiori sono assai ben passati, ed banuo corpo, 
e 1 colori sono bene disiribuiti. Questa mi piace più 
delle altre . Stacchitene venti braccia per iaruii un 
abito intiero / 
ZéCau. M* immgagino che il prezzo le sarà noto . 
Si/if, Appunto, ni i era scordaio di dimaqdaroe il prez- 
zo . QuaUto ne Vfilele il braccio? 
Ltian. (Cs<ttivo segno , se si scorda di domandarne il 
prezzo . ) Con chi conosce la roba non «i, domanda 
dì più del giusto. Il solito è di domandai; yenti li- 
re, per poi discendere ad una lira alla volta sino aJle 
quìndici. A me piace T usanza inglese^ vale qum- 
dici lire, ^ *uon le domando- di più. 
Silv. La domanda è onestissima; non si può lavare un 

soldo. Tagliatene venti braccia» 
Lcan. Permetta eh' io le doman<jli una cosa. 
*S//t'. Dite pure. 

Lfan. 11 negozio nostro deve andar per ora con un' al* 
tra ref^ola . Mi figuro eh' ella conterà il dcnajo im- 
mediatamente . 
Siisf. So bene anch' lo che ora non potete s(<ire in 
isborso; mi appago della convenienza. Tagliate ,il 
drappo , «non ci pensate . 
Lran La servo sabito, (^misura le venti braccia di 
Hoffa) Ne avanzano due sole braccia; se non lia dif- 
fìiioltl) di prender tutta la stoffa, può servirsene per 
un p:))o di calzoni di più. 
SiU. Si , la prenderò fatta. Piegatela . Ehi, Brighelln. 
Mg, Lustriwsimo . (piega la stoffa ) 
SUv. Porterai i|uesla stoUctta al sarto, e gli dirai che 
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souo ventidae bracci», che faccia in modo che v*rscii* 
no due paja di cnhoai. (Pollala dove ti ho detto.^ 
(piano a Brighella) 
Bfig, Le lark servida. (Cotne alo fatto a tor sto abita 

•eciaa quattrini ?) 
$iW, Consegnate In roba a\ mio servitore, (a Leandro) 
Lean. Vuol che facciamo il conto, signore f 
Sih. Si,' fatelo. 
Xeeira. Ecco qui. Buccia veiìtidue a lire qnindici il brac- 

do importano lire trecento trenta . 
Sils^' Va benissimo. Portala al sarto, e digli che voglio 

r abito >p«r dopo domani « (a BrìgHella) ' 

Brig^ Vadi^- subita) . (vuol prendere la tioffa) 
Leari. AsfieCiate, galani' noma (a Brighella, ritirando 

la ro^) Il danaro, sigf|<>re. (a Sil\'io) 
Sily* Ad un par mio si fyiinno di queste scene' Quando 

ho detto di pagnrlo, a^cte paura eh' io*tii»n la paghi? 

Quanti jBècchini fanno trecento , e trenta lire? 
Lean.^ QdìÀdrci zecchini in punto . 
SUv. E, bene, quindici zi'cchini. (tira fuori una bor- 

sa) Frèndi la roba, e portala al sarto . (a Brighella 
Mrig. Là. pdsso tor? (a Leandro) 
Lean. Prendetela . 
Brig» N.on OQoorr* altro j^ la porto subito. (Ancorarne 

par impossibile che el ghe là pfiga.) (prende la pez- 

za , e parie) 
Sils^» Non ho tanto nella borsa che basti. Dopo pranso 

venite da nìe che sarete pagato . 
Lem. Come! signore. Ehi, galant* uomo, (verso Bri» 

g^eliai) . 
Sii^- Chef Ardirete richiamare il mio servitore , diffi- 
dando <)ella mia parolai (arrcstafido Leandro) 
Lean, I uosiri patti non souo questi. Ha detto di pa* 

gar subito ^ 
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Sth. l'oche ore aeo gfiastafio\ Pngando o^gi, vi pogo 
«abiio» Qou vi faceto fcrivere at libro. Venite oggi 
da me . 

Zcran. Mi perdoni, questo tuM « U maniera. Se verrè 
oggi da lei , mi iairk quello che lui ha fallo per lo 
passato.. CI tono venuto iei3«iica vok# per rìtcuolere 
il conto vecchio» è la prtila non è saldala. 

Siiv. La vostra temerità meriterebbe che vi facessi cor- 
rere altre sessanta vòlte , ma, ho compassione delle 
vostre disgra2ie « e voglio pagarvi non solo questa, 
ma tutto quello che vi devo di vecchio aocoia. tJuàe 
i due conti insieme» e poi venite da me . 

Zéian, I libri del' negozio sono fuori di bottega in ma- 
no dei creditori . Per ora mi paghi questo • 

5£/«». No, no assolutamente. Voglio pa^ar tutto lusieme. 
Quando avrete i libri in bottega, fatemi un conto so* 
lo , e venite a riscuotere il vostro danaro . 

Leon. Mi paghi questo , signore , che ha obbligato di 
pagarlo subito , se ha coscieuza » se ha riputazione. 

iSf/v. Se ho riputazione? Ad un par mio si dice se ho 
riputazione^ Non so chi mi tenga che non vi lasci 
una memoria sul viso . '' ' ' 

Zean, Cosi si tratta coi galantuomini? 

SUv, Che galantuomini ! Mercaniuccio fallilo . 

SCENA HI. 
♦* 

Pjntjloss , e diìiii.. 

Pani. Kjou' è no itrepilo f " 

Lenn. • B signor roiite ... 

Sii¥. Vostro figliuolo è Umerarrio a tal segno, die mi 

4it pei'dalè il rispetto.. 
Leah' Ha preso ventldue braccia di Peruviana... Trai- 
Tarn, XX FL à * 
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leiieievi , signor padr»» in bouega, clie a co «loJi 

luuo voglio ricuperarla, {parte) 

SCENA IV. 

P^BtW4ions, $d U C. Siirto. 

&^^* ,( V ada pure . Di Brighella posso fidariii.) (rfa 

Pnnt. Co$$a vuol dir/»ior conte, in \cce de pagarme 

^ì debito vecchio., la vicn a far uu debito nuovo f 

5/^. Ho detto a ^ostrp figliuolo, che venga oggi da 

me,' che aarò pagato . Che iinpertinetiaa è questa di 

voler diffidare per poche oref 

Pont. Mio fio 00 xe patron de dispooer , e i^e ia voi 

qu^lcosta, la parla con mi. 
Siiv. Con voi ho da parlare? Credete forie eh' io non 
««PPia, che voi nel negozio non c'entrate più . né 
poco , né molto ì 
Pont, Mi no'gh'itiiro? Cosia songio mif 
&/r. Siete un fallito. 

Pnnt. Sior conte, mi no me voggio icnldar el ftaiigue» 
(lerchè i mi iiitereasi preaenteineule vuol che gh 'ab- 
bia, pazienza per no fenirme de precipitar. ^J'avè 
dito Wio, gh'avé rasoii. Soa andà in de*oideoe per di- 
versi molici, ma tra questi ghe xe anca la ra»on 
delle rnale paghe . I prepotenti della vostra sorte ^ 
tfuelli che rovina i poveri boMeghieri . Volè fer da 
grandi col nostro sangue, e a forza de far scriver 
su j libri , e A? prom«nter e n<> pagar, redusè i mer* 
canti a falir . Ma se al mercante se ghe dise falio co 
noi poi pagar . cossa se glie ha da dir a un par vo- 
stro, che fa i debili per no pagar ? Sior conte, ìm 
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conficleQM, che niMan ne seDle, el xe un robar bel- 
lo e bon. 

Silv* A me ({uestof 

Pani. A vd , sior , se f V lio cuor de dirlo» gh'ho aa- 
ca cuor de mautegoirvelo » se bisogna . 

Siiv. Orsù vedo che la disperatione , in cui siete, vi 
fa uscir di voi slesso , né voglio perdere il' mio de- 
coro con nn uomo capace di Agni più vii debolezza. 

Pani, Mi capace de viltà f W capace àè debolezza ? 

Silv, Si 9 voi che avete avom il coraggio di ripetere da 
una donna trenta zecchini dopo di averglieli regalati , 

Pani. Chi v' ha dito sta cossa ì 

Silv. Clarice siesta, che si burla di voi'. 

Pant, Me par impossibile che lame possa trattar cnsV 
roal« dopo quel che ho fatto per eia. Se poderave 
dar, che sior conte avesse «suppià sotto per un poco 
de rabbia de no aver podesio far elo quello die ho 
fatto mi. i trenta sei:cl)tni ghe li ho imprestai. Xe ben 
vero che aveva animo dei donarglieli, ma adesso die 
so cnsi , li veggio , se credesse de precipitar • 

Siiv. Farete un' azione da vostro pari * 

Pant, Cossa vorla dir , patron ? La se spiega . 

Silv. Non occorre che d' avvantaggio mi spieghi. Inten- 
detela come volete .. Imparate per V avvenire a trat- 
tar le donne di merito, ed a cozzarla co' pan miei. 
Ecco il fine che vi si doveva. La siguora Clarice 
di voi si ride , e fa la stima che deve larsi .della 
mia protezione. 
PanL Ghe voi altro che protèsica, i voi esser bezzi- 

Sil^. Danari a me non mancano . 
Pani. La paga t io debili , co 1* i cusì . 

&7v. Vi pagherò quando mi parrà di pagarvi, (parie) 
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SCENA V. 
PMm4iùifr, ed il SEunrohE di CUirice. 

Pftnt, VA gh* \m mioit , che adesso no a»<i wi ntnfo 
(In fair brivui«, da retto ghe vorta Cnr vtder qiif^i 
cbe son boa de far , e te le c^b§9 rote lete dr«-^.zii. 
fi vederla chi ton. Hts da ita aorle de prepotenti 
iKi se poi' reeever de meggio . Quel che più ine fa 
specie, xe el i rattamente de smra Clarice Rider dei* 
h mie disgrazie f Bariarmt sora march f E no tes* 
.poiiderme gnrvnea^ aita lettera die gb*htf scrìudf Ohi sa 
che no la m'abbi» respoa» malMnente» e no la aia 
quella lettela che m' ha dito el dottor ' Ma coàne 
porla M«cr 1» le le <» niai>f No so, ùou ho pììi vi- 
sto Tmffaldio : poi etaer lulto.: ma te la xe eoei . 
anca sta siora faeò cke la se ponu d'everse barili 
de nti . 

Scrif, Sorvìtor uaiilrssiinor signor Pantaftoae. 

Pani. No Sfn vu el serviiar de aiora Clarice? 

Sers^. Per iibbìdiila . 

Pani. Xe vesro che «ostra patrona . . • 

Ser^. La mia padrona la riverisci» e gli jnaiida qnesio 
vigi ietto ^ 

Pffnt. Lffsaè veder, (prenda U vigUHla e lo mpré) 
Sfntienio ceiaa dbe* la sa dir. 

Otriulm^ amicò . 

Mi cons^di ^ka90 y tìkiti gl'ènnernMi vaMri ri- 
prf^ndfitio mi^o^ m$peU», éfidi^urnrtdm4 eh' era pr 
vtH in continua abitazione grandissima . F^on fnin 
caso di quanto vi icrissi neit^ altro mio vtfiieito ^ 
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poiché un eceef$ivo dolor di tiistà mi aveva Imito 
fuor di me stessa . Se nw^ete (a compiacenza di 
venir da me , parleremo dei trenta zecchini^ e state 
'certo che potete disporre di ut» Messa . f^i prego 
danqtie consolarmi colla 'nostra presema , assiri^- 

' randovi eA' io sene , b sarb sempre cotta pia sin* 
t^ta amicizia 

Vostra sincera amica 
€hi 190Ì sapaSc , 
# 
( Co9s» ttìé andava jtseiitfo ffttfi «irò «ior c«nte, che 
la se barÌ9t de mil che no la fa pm Mima de mi ' 
Se pò! scriver con pffr fìneertlii , con ptù ^mor ì 
CàptsiO che ef come Sihfo path per iùi^idlb » per 
r8M>ta , e gitrsto per ferghe despetto, voi acidàr, voi 
segtrrtar V arbìchia , e io yo^s^ìo Air despcrar.) Ande 
darHa tos'tra pafront , diàeghe die ja rnigr^sto , e 
' HÈe strÒ 9 riveHrfa. (al ieMiore) 

Serv. Sì signore, 5arh servito. (Non mi dona tti^^« } 

Pant. Coss'èf Voleu guente ? 

Senf. Avrei bisoguor di cotl>prar«* un poco di nastro 
color dì rosa per un cerio affare. 

Pant. AsiJfffp. Qoevio^ ve serVérif^Af 

Scrv. Questo sarebbe a proposilo . Quanto^ il braccio? 

Pant. Servefo per vn ? 

iSff/v. Per me ^ s\ signore . 

Pant. Co el serve per vu, tol^ la petM,e ponevtla 
via . 

Sen% ObUigatisslmo éìh sue grazie . (Se farà coisV • 
ancfie la mia padrona gU tornerà a toìer bene, e 
non dirà più male di lui, come diceva qae^tt ftfat- 
tina . ) ( paiate ) 
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SCENA VI. 

Il Umn m* ha vUto « darghe quella corbellai no 1' Im 
più da far, \ do lo voi più faq ma aoo in impegno 
p^r caufa de fior conte de fargliela veder co aia 
donna . Fenio sto impegno » lasso luUe le pratiche» 
e me metto a tender al sodo • No posso roiga tatto 
'ili tuna volta scambiarroe a£^to. Sta matasion im- 
provìsa gh'lio panra , che la me farave crepar., Un 
pocheito alla volta me userò . Za co siera Clarice 
no gh' ho bisogno de spender per adesso; se ghe do- 
no i trenta zecchini» che la m' ha da dar , la xe di- 
screta, glie baste.rà« La me oserà le solite distioaion, 
e sto aidr conte scaccbio, aSamlit ci vederemo a 
batter la ritirada , e el metterà le pive in tei sacco. 
( parie ) 

SGENA VU. 

LbjKDBP, € poi ÀVMMLU* . 

Utan. Jl aziensa I non mi è riuscito di trovar Bri« 
ghella . Ma se porterà al sarto la roba , egli è av« 
visato»^ gliela farò sequestrar nelle mani. Ecco 
qui, mio padre se ne va altrove, e lascia la bor. 
tega sola . Cootitiua colla solita sua negligenza . AU 
meno avesse chiamato i giovani. Chi è ìli là? C'è 
nessuno . 

jiur. Chi chiamate , signor Leandro t ( viene doli* hs- 
. temo della bottega') 
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Leau, Qualchedano che ilia qai , sicché non resti la 
hotte($a sola . 

Jur, Sì è rìmesso roba che basti nella bottega ? 

Lean. Abbiamo uu pai^sabile assortimento da servire aa- 
clte uno sposalixio , se occorre. Molta roba era or- 
dinata;^ capitò nei giorni passati, ed io Tho avuta 
sulla mia parola; altra mi. è stala fidata da mieiaHii- 
ci» che hanno avuto compassione di me . 

jéur. Che bei drappi ci sonìb all'ultima moda? 

Lcan. Uno fra gli altri mi par bellissimo , con poco 
argento , ma bene distruibito • Non costa molto» ma 
in opera deve riuscire assai bene. 

^c«r. Potrei vederlo t per semplice curiosità . 

Lean. Ma voi» signora» non state bene in bottega. 

Jur. Ora non passa nessuno • Vedo questo drappo» e 
UIC ne vado subito» 

Lean. Eccolo qui . Osservate. [Its fa vedere una pe%* 
za di broccatello) 

Auf\ Veramente bello, bello» di ottimo gusto. Quan- 
to lo venderete il braccio? _. 

LeiUi. A me lo mettono cinquanta fire» faccio il conto 
di- venderlo tre zecchini . 

Aur. È bellissimo. verameMe. 

Lean, Vi piace dunque? 

Aw. S\ mi piace tanto, che ne voglio un taglio per me. 

Zean. Ohi signora» perdonate, ora non è il tempo 
che vi facciate un abito di questa spesa . 

Aur. Lp voglio assolutamente. 

Lean. Bel guadagno die farà il negozio! * 

Aur. !^;natelA al mio <onto . Mi ha promesso il si- 
gnor dottore, che avrò una mesata di tre zecchini . 

Leon. Da chi avrete questa mesata ì 

Aur Da vostro padre , da voi , dal oego^o . 

Lean. Tre zecchini il mese l Mi contenterai poterne 
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ricavar Unti àn manttfoer la famiglia» leota aggra- 
varci di maggiori debiti. 

j4ur. Basta, per <^ra voglio qaefi* abito, e poi la di- 
scorreremo . 

LeuH, No , «iguora $ oon 1* avrete. 

jénr. Non Favivle ? a me sì dice oon l' li^retef G»IU 
rai$ dote si è amcarata la roba della bottega . 

Lean. Colla vostra dote, e ^^^^* eredità di mia madre. 

j4ur. È per c^ato mio voglio ora 406*1' abko^ 

Lean, Ed io a proporzione posso dire dt volerne qtnltro. 

jiur. Prendetene ancbe sei, non m'imperla, loia^iio 

' porto via questa peesBa, e fate» conto di nou iiverla« 
.(parte , e porta tcco il Ifroccaió) 

SGENA VIU. 

r|i 

Lean. JL Ulti tendono a cousntuare , ed io sarò U sa* 
crificatof Se si vogliono rovinare, cbe si roviotuo . 
Truffaldino , 

Truf. Signor. 

Lean. Prendi queste tre pesae dt broccato, e portate al* 
la signora ViUoria . 

Tiuf. Se Ma sposa ì 

Lean, Non pensar altro. Portala Colà , e dille che le 
tenga sino che da me, o da suo p«dre «a^^rà co»a ne 
debba fare. (Prima che il diavolo ie porti, ìt vo- 
glio mettere in sai^o , ; (parie) 

TraJ. Coli' occasiion elle pjitostr tre pcase atl.n patrona; 
porterò sto taggio de mcttao alla serva, (j^r^'nde im 
roba , e parte) 
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SCENA IX. 
Camera in casa di Clarice coèi Uvolino. 

CtABlCB^ e BUIGBELLÀ. 

Clar, V enite qui, che parleremo cott libertà . 
Brig. El tnio padrad glie fa rivereasa« e el gbe atanda 

sta stoffa Pt^ravSaoa per farse an abito. 
dar. Sono bene obbligata al jiguor conte. Mettetela 

qui su questo tavolina. 
Brig, L' è uu drappo ali* ultima moda , 
Claf^. Certo, è vago e di buon gusto. Ringraziatelo 

vbi inlanto» che poi farò le mie parli • 
Brig: La sarà servidà. 

Clar:, Aspettate , voglio darvi da bevere l' acquavite . 
Brig. No la s' jnconiodi . 
Clar» Non volete l 
Brig. Per no lefudar'^le so grazie, riceverò quel clie 

la se degna de danne . 
Ctar. Mi dispiace die non ho moneta. Un' altra volta. 
Srig, G>me la comanda . (Avara del dittvolol Ho fatto 

tanta fadiga a «conderme da sior Leandro, che me 

vegoiva drio; se «aveva cusi , . . basta.) A bon re* 

verirla. 
Clar, Verrà prestò il signor conte f 
Bng. V ha dito che el veijnirà avanti sera. (Che bel 

cuore che ha el me padroo f Portar ria la roba a 

uu povero disgrazia per farse merito con nna donni»! 

E mi ghe la porto? Vo^gio andar ade^o a cavarme. 

sta maledetta livrea . j (da «<?, e parte) 

Tom XXIL A 
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SCENA X. 

C/^r, vJTron prodigio % questo del «ignur conte? Notr 
ha mai fatto altrettanlo . Ad onta deHe sue gran- 
dio«e paroip, V lu sempre credulo ipirintato, ma con* 
viéD dire eh' ei posta spend< re . te lia laUo per me 
il sacrifizio di parecchi «ecctiiui , Ciò mi (a jperare 
quàlclie cosa di pia. M'i penso poi fra me, che il 
vivere di regali , e di protesioi^i ^ una cosa di trop- 
po pericolo, e di molto poco decoro. PaaiuQK;il H'ì 
gettalo il tempo a imperare la mi^nica» e la v^ce 
^i ha ttadito, Soao stat.a allevata con morbdecxa, 
e ora nou 60 ridurmi . . . Oh! converrà che ci pensi, 
e ehe mi procuri uq qnarito , o che mi determipi nd 
un mestiere , che poua darmi da vivere con uu po- 
, co di ripulasione . 
Pant. Con grazia. Se poi vegpìrf 
dar. Venga, venga, signor Pantalone. 
PartL Costa feu, fia mia f iSteu ben? 
Clar Benissimo per Siervirla . Ed ella» rigtiore» come 

fi porla? , 

Pantt. Mi ftago da re. Pochi b^zzì.i ma sanità e bon 

ten^po no me ne manca . 
Clar. Chi ha spirilo uou 91 lascia abbattere daHe dì» 

sgracie . 
PanL Pavlemo de cosse allegre . Son veguù a disnar 

co vu; me voleu f 
Ciai^ Mi farà piacere . Afa ta «h« 10 ton soU ; se si 

cohtéiit.i di quei.-poco che e* è. 
Paai, Me contenterò de tulio. Me basta la compagnia 
ile siora Clarice .. M' ho tolto la libertà de pr>riarve 
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«n per de perniie: Tale, fia , die le fare ctuiuar . 

Clar. Biiit obbligata al signor Punlalaué. Le iiia»g«re* 
Ilio io compagoia , se*tfi coiitenu* 

Pani, ^o so, se poderò restar. &t no tegnirò mi , le 
Uiagnére vu, una stamaUÌMi. » e uaa su sera. Le luci- 
lo qua su^lolaolia, ipone It pernici sul lavoUno ^ 
mvedt la stoffa) Co ìsm se sia loba? Qualche spesa 
da niovo^ ^ 

0ar. S\ y signore , mi faccio un abito . 

Pant. Se poi veder? 

dar. Guardate pure, e ditemi se è di baon gusto. 

PaoI» Oh bella ! Sto drappo el xe vegnù fora dalla 
Olia b<>tega • 

dar. Ho piacere,- che la spesa sìa slata falla da voi. 

Paitr. Anca si, che itidovieo chi v' ha porla sto regalo? 

Ciar Lo credete un regalo ? 

Pani. Mi 8*1, certo; e una donna sincera, come va, no 
ine lo negberii . * 

dar. È vero , non lo possso negare. (È meglio couiiei- 
»are per metterlo al punto d^fare allrettanto.) 

Pani, Sto 'ledalo ve T ha fa ito sior conte Silvio. 

Ciar. VcriKéimo. Si credeva, eh' ei non potesse spende- 
re , ina ha fallo vedere che ut lia , e Che è un ga- 
lantuomo . 

Pani. Anche in sta occaslon el fa veder , che el se un 
miserabile, e on poco àt bou. Sia roba el V ha ca> 
vada de man a mio fio con inganno, con pre(>oten- 
aa. fiol 1' Im. pagada, e noi gh' ha inleuaion de pa- 
garla . E va, se se quella donna d'«»iior, che ve 
Vania d'esser, no Fave da ricever. . 

dar. Ma agli me l'ha mandata per il tuo servitore, ed 
io rho ricevala; come fvrei a lare presenlt-rutiite ì 

Pani. MandegheU in drio ;• ma gnanca , el xè capace 
de vender la, e mi avtrave perso el mio capital. Fé 
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cua'i dl4!niela a mi , fideve de mi * Dixcgiie clie. l' iio 

vi»u , che r ho >cogiiojsiiA . .. ■ . , 

Clan, Ed io» poverina! ho da perdere miierameDce un 
vesliui7 ( con €tffUziotte ) 

Pani, A^eu paura che mi.oo «ia capace de farveue 
un compagno f 

dar. Queste mi piace tanto I ( come sopra ) 

Pani. Aspetlè. Gh'aveu ei vostro terviior in casa? 

Clar.' Ci deve essere. 

Pani. Deme della carta, e et calaroar» ^'Uaè far a 
mi, che sarè contenta. 

Clar. Eccovi il calàtuajo , e la carta . 

Pani. Scrivo do righe • e sp*?ro che sarè consolada •• 
( ai pone a scris^re ) 

Oar. ( Veramente te il signor Pantalone ritorna, conte 

. era prima , mi giova pia i'a di lui amicizia ; è più 
splendido* e più geoeroso, e \n^i presso la gente del 
mondo un vecchio dà meno di osservazione . ) ( pariti j 

Pani. Ho fenio. Sen^\ quel che scrivo a mto fiu. Co* 
risiine fisiUo , Mi è riuaciio ricuperare la Ptru» 
viana carpién dal Hf^nor conie , e la rimando a 
bottega. In compagnia del datore delia pre^nie 
mandatemi per un garzone /e quattro pezzie di gan^ 
%o f^erihè ho un* occasione di editarne a pronti con • 
tanti. 

da'". Perchè avete delio a premi contanti ? 

Pani, Digo cos'i con mio fio , fiere he no vo^gio chn 

el sappia ì fatti mii . Chiame «I seiviior. Dumoi^lic 

sto drappa, e che el porta i g*»nii d* oro e d'.ar- 

cento , che ve nceglierè quello «^he più ve piase. 

dar. Ho da rimandar qnestof ìi se non manda le pez* 

ze di ^anso , ho da restnr sfuta f 
Pani. Fideve de mi, non abbièpnura* 
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Oar. Lo forò per compincervì; ( ma lo faccio mal vo- 
leniieri . ) . ' f . 

Pani. Tasto più me impegiiè a far per vu tutlo quello 
che poderò far . n 

dar. Vado «abito «a consegnar al servitore il drappo » 
e la lettera . ( ArrUchio dieci , per aver trenta, non 
mi par cattivo negozio.) (da se, indi parte, por- 
tando seco la stòffa , ed il vigileito ) 

SCENA Xl. 
Pjutjlosx , poi Clamìcb, 

Pnnt, V oggfo fargliela veder a sto sior conte. Sior 
S\ , do abito de ganzo per farghe despetto . E che 
r impara donai la roba soa , e no la roba dei al- 
tri . Noi xe un piccolo affronto quello che per causa 
mia ghe fa sta donna , a scoverzer le so magagne 
e mandar la so roba dove el IMia tolt% senza pagar- 
la. Questo xe segno che la me voi beil » e che la 
fa stima de mi . 

Clnr. Po!(so far di più. per ti signor Pantalone? 

Pam, Giusto adesao pensava tra de mi, che certo ve 
son obbliga, e clic no so per va coisa che no farà ve. 

Clar. Che mi diie ora sul proposito dei trenta zecchini? 

pani. Che ve li dóno, e che no ghe parleremo mai più. 

Gar, Se li volete , son pronta a restituirveli ; 

Pani. Hon v' incomode , do ve travaggiè, che no i 
voggìo . 

Clar. Aveva fatto un pegno per ritrovarli , 

Pani. Poverazza l Gradisso el vostro buon cuor. Avereu 
speso gnente per el pegno che ave fatto? 

dar. A chi mi ha fatto il piacere bisognerà eh' io do- 
ni almeno ao zecchino . 
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pani No ▼oi, che glie remett^ del voiiro per «^atisa 
mm . Tolé el secchia , e recaperè la voterà roba . 
( ie dà fino zecchino ) 

Oar, Grazie al tìgnor Paaulooe . (Anclie questo è biio* 
DO . Non era coi^ patta io d* impegnar, per lui la 
mia roba . ) 

Pani, Me batta» che me voggiò ben , e «ora tutto cLe 
ve desfè intieramente de ilo sior conte , che no nie« 
rità d'esser pratica da aua douua della vostra sor- 
te . . 

Clar, Mi dispiace una sola cosa . ' 

Pnnt Cossa ve drspiase f 

Clar, €he questa sera lui ha invitata a uno festa di 
lutilo , e a una cena ancora . ed io gii ho dato la pa* 
rola <li andarvi . 

Pani. Se trova una scusa , e no se ghe va . 

Clar. È vero» lo potrei farete lo rare! veleniferi. Mia 
ho preso impegno di ciMidufvi due signore del mio 
paese coi loro amici e pa>enti » e mi dispiace dì 
dover Care una cattiva figura. 

Pftnt, Anca co sti signori se trova uu preirsto . 

Ctar. Non saprei qua! pretesto* ideorc . Questa è ui»a 
cosa, che mi mortifica fufinitamente . 

Pani, Car» fin me despinse anca a tm, ma da iior con* 
te no gh'avè d'andar. 

dar, Per flirmi comparir bone coi «Sei patriòui nori 
potrebbe supplire tJ signor Pantalone? Dei fé feste, 
e delie cene non me ne ha dnfe éucora , • no» usi. 
potrebbe favorir questa >era ? 

Pani. Lo laria volcutiera \ ma adesso gh' ho i mr rU 
guardi . 

CY/ir. Che %\n %*efo quel che hanno detto f 

Pani, Cossa ali dito f • . 

Clar, Cile il signor Pantalone non coOMiida pià^itoa 
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maneggia più, noli è padroue di sp^oVlcre, uè di 
cavarsi tfaa sòddisfatioiì^ . 

Pant. Nof xe vero gncnte . So patrotì tal, comaiMlo ini, 
posto «pender a modo mio , e che sia la verità, sras- 
fera gh' avere la cena , e la te*ia de ballo. 

Clar, Davvero ! vi sarò Unto obbligala, e aviò piacere 
per* voi, acciò si smeuliscauo le litìgue dei nialdi- 
centi . 

PaM. Soft quel che gicrà, e sarò sernpre a vostra di- 
^posizion . GUe xc sta in casa un poco de borrasca, 
ma ho butti r ancora a fondi, e me Aon defeco- 

SCENA XII. 

// SsBriTOÈjs di Clarice, e digiti. 

Serv. iJ«o qui colla risposta . 

tìar. Dov»è la roba? (a/ teMìort^ ^ ' 

Servolo non ho altra roba, che qttesio pez«o dican^. 

Pont. No i v'ha Aìx delle peize de gaoto? No xe ve- 
gnu co vu nissun de bottega ì * 

Strv, Non e* è nessuno con aie, a 41 gaoao non Yhé 
veduto . 

Pani. Mio fio gh« gertlof 

iSfrv. Quella politm Pha scrìtta egli stessa. 
Pani. Cossa diselo' («no/ ùptira) 

dar, À me, a me, voglio leggerla io* {pr^ndk Ia 
carta) Cam»imo signor padre. Mie p€zze di 
ganzo che vi erano, la più betta V ha voluta per 
$e la vostra signora dùnsorté . ùé altre le ho pò* 
ute in salvo ^ perchè non periscano , e penfO di ba* 
roHarte. Ho Vendute h Perniane, equeiia^eo' 
ra chi a^ie mandato , riiuperàta dàlU mciiw del 
conte. 
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Pani. rSugo fresco da f^alaDtomo.) 

Clar. Ecco il beli' abito che mi farà il signor Pvnta- 
ione . iiìk il cuore me lo diceva » ho perduto ({afel- 
io che aveva» ed ora sono setiia dell'ano, e «eu^a 
deir altro • 

Pani, Mia muggier i' ha tolto unii [mszzii ^e ganso' La 
me ne T<?nderà conto . Farò che la lo metta . fora , 
e ve lo manderò avanti sera • 

Clar, No oo » non voglio entrare in impegno con vr>- 
stra moglie. Ciò potrebbe farmi perdere la riputa* 
siooe presso di lei, e presso del mondo. Pazienza f 
Farò di meno, • imparerò in avvenire a fidarmi 
poco delle promesse deglj uomioi. 

PanL Va me mortìGcIiè senza rasoo . 

Clar, Non ho ragione di lamenta nui f die dirà il «ì- 
gnor conte ì Come potrò giustificarmi con lui della 
njala azione , ciie per causa vostra gli ho fatto t 

Pam. Glie remedieremo. 

Clar. Eh, no vi è altro re medio , che dirgli che voi 
mi avete sedotta \ 

Pani, Cusi me volè trattar f 

Clar, Compatitemi , è grande la passione di aver per- 
duto un vestito, in tempo che ne liò bisogno. 

Pani, No son capace de farvene un altro ì 

Clar, N(m bO di che cosa siate capace. Vedo ora ti 
bel frutto delle vostre lusinghe. 

Pani, V oggio Catto fursi per lasiogarvef 

Clar, Se diceste davvero, non toi avreste fatto perde- 
re il cèrto per l' incerto. 

Pani. Sotì un galaotomo , patrona • 

dar. Alle prove si conósce la verità . 

Pani. Alle prove f Tolè, siora , ve farò vede Ce hr son. 
Xolc» questi se cinquanta aecch.ni ; fev^ un abito 
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de ganzo, e compre velo da chi voiè. (getta S9ii ta* 
'volino una borsa) 
Cfnr. Basteranno cinquanta zer.chtai f 
Pani» Se no i Lasterà, supplirò perei retto. Adesso no 

ghe n' ho altri. Voiea cìie me despoggia in cami&a/ i 
Ciar- No, il mio caro signor Pantalone, vi sono laolo 
obbligata . Vedo V amore , la bontà che av^Ce per 
me . Vi bo sempre conosciuto per il re de' ga- 
lani' aomiiii. Non farei un dispiacere a voi per trat- 
tare un altrp, s' ei mi i^olesie indorare da capo a 
piedi. Tratterò il signor conte, com' egli aierit:i« 
Non speri egli d* avermi al suo l'ostino . Voglio ve- 
nire al vostro , cbe sarà beilo, cbe sarà magnifico , 
e che mi sarà tanto piii caro , perchè mi viene of- 
ferto dal bel cuore del mio. amatissimo signor Pan- 
talorie . 
PanL Volè anca el fesdn ? 

tìar. Sì certo, e anche la cena. Non me V avete pra« 
messo ì Va galant' uomo come voi uou manca alla 
stia parola . 
Pani, Non occorre altco . Faremo tutto. (GberSoii e 

bisógna"^ star glie . ) 
tìar. Ma nou vi è U'rapo da perdere, se volete far i^ 
cose con buona maniera . Convien che andiate a da- 
re gii ordini per qaesta sera . 
Pani, As^jettè , xe a bou' ora. Lassemc goder un poco 

la vostra compagiua . 
dar. No , se mi volete bene, non pefdete tempo. Mi 
preme che riesca la cosa con polizia^ andate subito 
ad ordinare quel che bisogna . 
Pani. E ho d' anda,r subilo 7 
Clnr. Via . non mi fate andare in collera . . 
Pani, Vago, vago. Par che me scaiiaè Via. 
tìar. Questa sera ci divertiremo. 
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Pnm, Slaiterase divé^rtiremo. S>rè awitada del log». 
Irividè vu chi volè , che mi no invido pessua. Air- 
cordeve fora tutto , che ei sinr conte noi vo^gto. 

dar. IJ signor conte non lo pratico più . 

Pani, Bravai à bon rivederne «tajiiera • Voggieme ,beo, 
tende al lodo, e no ^^ iiidiibitè gnenle. Fin che gli' a ve- 
ro betxi, ftar.\ tntlo a voiira diipoticion . (par te 

Cior» Va' subito dnl aìguor conte Sdvio, digli cluf ven- 
ga qui , che mi preme . i al ier^itore ) Non voglio 
perdere né V uno , ne V altro, (parte) 

Sfr¥, La mia padrona ha giudicio. £ una cacciatrice, 
che teode le reti ai faginni, alle alarne» file pas- 
tore » ed ai merlotti ; ipariej 

SGENA XIIL 
Caoiera in caaa di Pantalone • 

Aureli A , e Mamcon e . 

jéur. ^1, certo, questa sera* portatemi intti i miei 

vestili^ che il denaro ci sarà per riscuoterli • 
Mfare Qnatid'ella abWa il deniro, sto qui vicino, ral 

mandi a chiamate » die vengo subito . 
,Jur, Ma che vi pare di»' miei vestiti? Mi sembrano 

antiehi, non è. egli yerof 
Marc, Certo che .«ono antichi per una giovine, come 

lei. Ami la consiglierei a venderli, e farsene dei pìii 

Jnr. Ecco qui il broce^ltò |wr farne? uno di gusto. 
Mure, lì drappo è bello, al P alt ima moda, ma la pc«- 

za è grossa ; ve tie sar?i fcr i;iù di un vestito. 
Jitr V ho misurato , sono cinquanta braccia . 
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Mare, Si cavano dute vestiti l'atieri senza risparmio , 

Ne potrebbe vendere uno . , 

^ur. Ai^u lo voglio vendere, percbè ho bisogno di 
ceiMò cose t non voglio dipendere da mio marito . 
Mure. Quanto ne vuole il braccio ? 
yiur. Alla bottega lo veodorjo tre zecchini. 
Marc. Oh, non uierìta Ijuesto prezzo! Vi è pochissioto 
argento, il drappo h leggiero, ad anche poco battu- 
to. Al più gli sì potrebbero dare tre filippi. 
jénr. Se lo volessi dare per tre fìlippi^ voi lo c:oni« 

prereste T • 

Marc, Se si trattasse di far a lei un piacere, lo coio- 
^rerei ; cioè rie comprerei vt ntidue braccia per un • 
nndrienue. 
(i^ur. E ventidue sono quarantaquattro . AvanzeieLIiv>- 
16 sei braccia. Potreste comprare anche le sei bi ac- 
cia, che restano . 
Mnrc, Per farne che? Ba»ia, per ser>irla le compierò 

a un zecchino il braccio 
/fnr. ' Quanto nff v<frrehbe in tutto ? 
Marc. Delle ventidiie braccia \edici zecchini e mezzo, 
; e sei venltdue <r %\\tziA . 

Aur, Datemi il denaro, e prendetevi ventottu bracci«i 
' d*l èfàppor. 

Marc. Ma favonsca in grafìa , se questa sera lia da 
riscuòtere i'suoi vestiti, porche ora vliul fame Uha 
di nuovo , che è inferiore a* suoi . 
j4itr. ' ffon nifi avete detto . che lion sono alla moda ? 
Mf^r, Ora mi sovviene, che due di esoi s^ono riiodciui 
a»«or piii di questo, e più massicci e di ni:«ggior 
valore. Noi> sarebbe meglio, che ella si prendesse di 
tutta la pezza cento cinquanta filfppi f 
/lur Cento cioqiicnra fliippi non mi sarebbero dfscari^ 
(Potili divertirmi |illa coo\ersazIoue . ) 
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Mfare. ( Se me la di, pe guadagno almeno einqnanfa.) 
Àui'. Sono quasi persoata di farlo • 
M^rc, Ed io sono pronto a darle il denaro • 
Aur, Animo dunque, il negozio è fatto. 
Mare. Misuriamo la peaza^ 
/^wr. Misuriamola , ma di me vi potete fidare. 
Jlfnrc. Noti occorr' altro, tio sulla sua parola. Coi»tis- 

mo il denaro, ^tira fuori una. bona, epHnaipiaa 

contare ) , 

SCENA XIV. 
PavtjlobMj e detti. 

Pani. (iVlia muggier co sto dretto de ptazaa fSon 
curioso de saver cossa se contratta.) (da se, indi- 
sparie ) 
jÉiir, Sopratutto, che li «eoelMni siano di Veneaia.e 

di peso . 

Afare, lo mi 6d# di lei , ed ella deve fidarsi di me. 

PanL (Basai? Per diana! che ghe n'avaria bisogno 

anca mi, ctie siora Clarice me n'ha-tià una bona 

destriga da . ) 

MarC' Settanta e cluque settantacinque , questi soue 

settantaciuque, zecchini , 
PanU Alto h , patroni . Cossa xe sti «egoxj f 
ééur. (Oh maledetto! È capitato in tempo.) 
Pani. Coss'è, sior Marcon carissimo? ciie interefisi 

' gh' aveu coif mia maggierf y 

Marc, Signore, elln vuol vendere questa pesza di broc- 
cato, ed io per farle piacere la compro. 
panL Per Targhe pia«er ? 
JUiéTC, lo non sono venuto a pregarla. 
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yiur. Ebbene , che vorreste dire per questo? (a Pon- 

iiUane) 
Pani, Veggio dir , ciie me maraveggìo dei fatti .vosirìi 
cbe ìu tei caso che se trova la nostra casa , abbiè 
cuor de tor la roba i& bottega , e de venderla per 
buttarla via . 
^fir. Finalmente la roba di bottega è assiciirata dalia 

' loia di>t€ . *. 

Punì. 8e fare eusì , aodarà la dota , la botega » e la 
casa ; peiisè a r«|^nlai ve, pensè al bisogno che glia, 
verno d'economia, ai debì|i che un zorno biso|*nerk 
pagar . Mode rè rambixfoo\ scambiè el modo de vi- 
ver , e tole esempio da mi. Via, moslrtwe una don- 
na savia e prudente . Aspellè che la sorte se mua 
per.nu, e allora podere soddisfarve, abbiè giuìiuio, 
vive con regola, e tolè esempio da mi. 
jiu{\ Oisù, per cauta mia non voglio che diciate che 
siete andato^ in rovina • Vi lascio il broccalo , e mi 
priyo di questa soddisfaeione , sperando che voi pu- 
re farete lo slei&o. Ma se mi -accorgo che %oi get- 
tiate malamente un paolo, vi assicuro che uuch' io 
non lascierò di liarrla parte mia • (j^aWe), 

SCENA XV. 

P^lfTjlOHEf e Makcous. 

1^1 are. L/uuque riprendo il mio denaro,^ vi chiedo 

scusa • se mai ... 
PuiU, Àspettè » quanld gke .devi de quella p<cza de 

gai]iH> 7 
Alare- Dirò ; capisco che in bottega lo venderete di 
, più a chi verrai a comprarlo; ma cercando di \oiei- 

lo vendei e » uon si può pteiendcie . . , ' 
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pani. Via \ quanto glie devi P 

Marc* Sono ciiiquauia braccia , e in ragione di tre fi- 
lippi il braccio » tono centocinqaauia filippl . 

Poiit Podeu creicer gnenie ? 

Marc. Niente afiattQ • 

PiuiU Cb« btf^ai xe quelli ì 

Marc. Sctiaotacinque aeccbint. 

PiwU, Tolé su el gana», e porievelo via {u prende 
li zecchini) 

Marc, Ma voi avete sgridato la moglie. 

Pani. Eia li toleva per lattarli via. Mi togo i beai 
per impiegarli Jl^n. Eia li averave vogai» lui al- 
manco li spenderò mcggio sia fera, (parte) * 

SCENA XVL 

. MABcùfiM, poi LmjUìdbo , ed a Dottomb. 

Afarc. lyiì pareva imp^isibile che Pantalone aveMt 
messo giudizio, [prence il iroccaio $oUo il braccio) 

ft»an. Che. fate qui voi f (a Uniscono) 

Marc. Preado la roba mia, e rne ne vado* 

l^an. Da cbi avete avuto quel broccato? dalla signori 
Aureliaf 

Mure. Nò signore, l'ho avuto dal signor Paaulonr, 
e a lui ho coK|(ato settantacinque aecchini i 

L^an, Cinquoula braccia di quel broccato a tre fìilip- 
pi II brHCcior Geo che coscieula lo prendereste? 

Marc. Co.^a mi andate voi discorrendo? L'Iio preso f)a 
un mercante ; se no» me lo «Tesue potato dare, non 
me lo avrebbe, dato . Egli ha avuto il danarosi ed 
io mi porto umqu la mercanaia | sono un gahini^uo* 
mo , e voi « se siete di ciò OMlc^nteoto, lamcautevi 
di vostro padre, (/^i^rle) 



ATTO SECONDO. 6J 

SCENA XVIL 
Leandro f ed il Dottobs, 

jLcan. Ibernile, ftigoor dottore , mio padre conlinua 
a pti:ci|)Uare i negozj , come ha ««tnpte i'atio. 

LPati. £ vi è di pegj^io aooo^, Ttngo |iei«oue aireila 
|>«r sapere i suoi aodameoli» e so che egli è sialo 
ià fare una lunga frisila alia signora Clarice . 

L^an, Possibile che ciò sia vero ? 

I^aU. Che roiete di pia f La'lopatida è dirimpetto olla 
nostra casa. L^lianuo vdduto eulrare , ed u»eire uiia 
)liglia e la serva . , * ^ ' 

Ijtan, Ora capisco dtfVe valeva ^sitare le pesce dil>roc- 
calo , che mi mtfuéÀ a cffiedere • 

JDoit. E \i dirò ancora dì peggio . So che La parlalo 
a dc^ suonatori per una festa di ballo . 

Lean, Povero me ! Sono .assassinato . 

Dott, Coti V leu ifovarvi rimedio.» 6itiara negli sccomo- 
dameuli lio avuto riguardo al suo decoro ^ da qui 
innauai peti»erò^soltaoti àll^iuteivsse vostro . Povero 
innocente sacrificato 1 

Lean, Venero e rispitCo mio padre, ma la ^ua*coa-r 
dotta ci voi ridurre un' altra «volta .agli eltréiui . 
(parte^ ♦ . .' ■ 

Doli. Vi limedier^ io^ cìd boiì lia Tede non mirila com- 
passione é . • • • 
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SCENA PRIMA. 

Camera tiel casino Sella festa di ballo eoo 
. t^votiao, aoéi^ e luo^ aeceti. 

\ font. i^«iMÌ , Trulla 14iii , ^te sera ^fa* iio bisogno Ò9 
iif^uio * Hf» lolto fitii «asili a Suo par <iev«runi4e» e 
su ^ra ^ fa uaa (etia e aii fesliiiette ^ iiO gusto 
d' avelie anca (it.pf^rcliè ti xe iHià^ e soii segare 
clm ti letiJcik a qui^l «Ih* t^inogUa; ma varda tieo, 

> no dir gueuie uè a ìè^^Ùo-^ i«| a miar Miiiggier, uè 
al .doil»r, uk « .u^s^u a sto ancitulo. Se ti parli « 
povecelio, li l^ , . ^ 

Truf. fio ^Isi, 4abiu ^gQtsaie , it» anuria de fedeltà no 
. gh* è iii«suQ clie pii»sa 4ic'd^a»i qt»! che se poi dir 
c|e jaiKi aUfi gauoiii. . v .^ 

fVinl. ;Come sarai^ a 4ir{ Gossa credistù die fassa i 
alm garcotiii 

Tiiif, 1. ha ardili ijrifUai^aie lipe « ^ quattro vitieHt, un 
pià.-«beU<) dell'altro. 1 ss ^leltfji ^e tiqg>«r, e chi 
pa^fe? ip, cas itiljLa, d«ii pairon. I flW la «donneits, e 
clii U \estèf la fobu delia buiiega dei padron. I 
va air opc^ «. aiU €Offi4ii«dta , e a spes« de chi? dei 
|)auóu.. i «e y9k % itevet^i r co ì st: t^ri amici, s chi 
tol de fiivaso f ei paUon,\Co i sta a bo c^gs , c^lsa 
tali?* i ^ipriuora dei palittu». i st/apà»«a eJ pafÀ^u, 
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e i «onta a i so csoici'adi tatte le fnHigne del patron. 

Pani. Ti che ti se «a pQUo de gjirbo e senta vizj , 
come fastu a saver tutte ste cosse f 

Truf» Jjb Mfty pertiKe le so, e se no le savesse « n6 
le laveria • 

Pani. Oh che bella rason da pan dolo I (No vorave 
che costà foase peao dei altri . Ohe yoggio dar ttn% 
tastadioa* ) 

Truf. ) Se el sayesse tatto ! Ma fatto le mie cosse con 
pttliaia , e tiol «averà <g«eiite più de così.) ( da se) 

Vani.- Su sera, come die tè dlseva, fasao nti festin » 
se ti gb' avessi aoca ti qualche ffnpfgoetto eoo qual* 
clic patta, ti \\ {)o4«re9ai menar. 

Truf. So iche la burla, sior Panialon. 

PaiU. No, no burlo^ fio paura clie saremo poirh^tti. 
Averavt^ gt}»to che ^he fusse delle tionìie /ttarcssihtO 
pfn allegnimentè . 

Tt^uf, ( Se credesae fbe el drsesse da bon I ) 

Péint, Via , 8t ti cognosti qualche femeoà , fela ve^ 
giiir y e do » e tre , e quante che ti voi . Za nisstio 
saverli gaesite fta^ li , cbe taso anca mi. 

Truf, Caro sior padroni , «o se tratta de Targhe servi- 
zio » la lassa- far a mi. GonossO ^battro o cinque 
inassere, le farò vegiiir. 

Pam, (Oh che baroii !) Oime un poco; te fasco ana 
confidenza • Vorave veder d$ cavar le spese in qual- 
che maniera. Aleneremo dei taolini, laggierò alla 
bassetta , e votive die io maschera tl*me stasse area- 
le a farme da groppiei , te ne iutejidistu de LasselU f 

Tfuf. Sior st , la lassa fir a mi) e la t aggi a libera- 
mente . à i^fieqnti ghe. lauderò mi . So cossa^ clie^l'è 
al più, el pareli, el sette al levar, U stgouda, l^ 
fa^ia, la sonioaV el pomo in marea; ìù luuo, la 
se fida de mi. 
Tom. XXJL 
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Pant, (Oh cbe galiottoi) Guro Traffaldin, le voi 

confidar un' altra cotia • So che li me voi ben » li 

rue asiiiierii. 
Truf, Son qua . per i ansici me fiimve squartar , 
Pani, Bravo I ti me tratti come amigo, iiocouie pa« 

ron. 
TVii/. A bottega » e in caia ve contidefo come pairoii« 

qua Kmo al casin , 6emo in confidenaa, e fideve de 

un omo della me forte . 
Pant, Mi credo de poderme fidar più comeamigo^ cbe 
. come paroo. 
Truf, No gh' è dubbio» no tradirave un amtgo per lui* 

lo r oro del mondo • \ 

Pani, Più tosto el paron . 
Tntf, Co l'andasM da l'amigo al patron. .. 
Pool, Piò tosto tradir el parou clie railiigo. 
Truf. Vedi ben, ramicitia l'è una gran coasa. 
Pani, (Me la vago godii^ndo co «io caro aniSgo./Peo* 

IO che a aie donne cbe vegairà , bisogneria douar- 

Ighe qaalcotia • 
Tnif. Seguro cbe le dopne le voi esser regalade, e h 

uo le se regala, n» se fa gnente • 
PanL Anca ti le to roassere ti le regalerà. 
Truf Qualche volle. 

Pani. £ come iastu a trovar i bejstl, e la roba da re- 
galarle f 
Truf. Lass^mo andar ^i discorsi, che no serve gneutf. 

L^ì%%% pensela , sior Pantalon, de voler donar a «le 
• donne f 
Piint. (Eb, li ghé jsasclierà, forbauo !) Se poderis 
. donarghé qualche taggio. de .roba « qnalclie caveezo 

de drappo, della cordala, delle galanterie de boiieg4. 
Tcuf. Sior si , ine «c^oss^ le donne le gradisse. infinita- 
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mente. 'Anca mi' co glie porto... €f 'còsi collie voi la 

fépf 
Pani. Me despiase che io bottega ghe xe sempre mio 

fio . Oraa feccaggioe , gran ignorante che xe quel 

•mio lio I 
Truf. L' è una cossa che no se poi sopportar. Avaro, 

Dittidttso, eattivo. 
Pont Vh un temerario de prima riga • 
THif. Crederne da amigo» «ior PanCalon, che Ve un 

afelio , 
Pane, Olà, come parlista de mio fio? Vard/i ben» die 

'aocaelo el xe toparciu. Ti no disi mal dei patroni .^ 
Truf, £h, dtgo cusi, perchè noi me sente! 
ParU. Bravo! come se po'derave far a provvederle del 

nostro bisogno, senloL che elo se n' accorzesse f 
Truf. Lasse far a mi. Za el serra la bottega a boa 

ora y avere tutto quel che Volè . 
Pant. Come faraatà co la boite|j^ serrada t 
Truf. No siè a pensar- altro , sarò servido. 
Pani, Vi xe un omo de spirito, ti xe nn buon amigo, 

dimelo in segretezza; za con mi li te poi confidar, 

gh' avestù per tortaoa qualche chiave falsa f 
Truf. Zitto, che oissun senU. Siorsi, gh' ho una chia- 
ve che averze . ' 
Pani. Caro ti , hissa che la veda . 
Tmf. Ma .. . no credessi mai che fesse d«He baroniide, 

soD un garzon onorato . Satiu per cos^a che m' ho 

fatta far sta chiavef 
Pant. Per cossa f 
Truf. Perchè i pattoni dell» volta i dorme tardi, j i,cn 

le chiave in camera^ e cosi posao andar a avrir la 

botteg» la mattina a bon'om. 
Pani. Mo> che bravo putto! Alo cha poto de garbo! 

Laatemela veder oio sta chiave. 
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7>ii/ Eccola q4ift . Ma tiito . ( mo$irm la cA/at^} 

Pani, 2icto. (prende ia chinve) E «eaca far* altre 
chiaccole, sior gar/.on onoralo • ebo oo aioga» clie no 
roba » che uo gh'ba doone» e cbe oo di^fo-mal dei 
patroni, aiiriè tubito lobito a far i fatti toMti • e 
no abbiè \njix ardir ile nieiter pie m Ir cava » oè io 
bottega, e riiigraaiò el cielo, che oo ve faaao an- 
dar io gal'ra . 

Truf A mi Ito tradimeoto^ A un akitigo della mia colte? 

Pfinl. Oh , che caro aniigo! Ladro , barou , furbaaao • 

Ij:an. Deine la me chiave . 

Pant, Te darò un fiacco He lègaae, se no t( va via. 

Tf^nf. La me costa un ducato « 

Pani Chi elo quel favro che te V ha fatta ì 

T'uf, V era un galani' omo, rhe ei le faceva per fur 
M-rvisio ai aovetii de bottega . 

Paftt. Voggio saver chi mi te. Dove stalo de bottegai 

Truf Noi ^b' ha bottega, «1 uegucia in casa. 

PanL Ma dove? 

Truf, Air altro mondo. 

Pani. Xclo morto f 

Tiuf. Sior SI, a Napoli, per benemerito dello sO bèl- 
la virtù, i gii' ha l'aito T ooor de impiccarlo. 

Pani. 1 te farìi anca a li io iteato ojor , se li segui* 
terà sta vita . 

Trtif, ?^t eo# a ' . 

Piint. Perche ti è un l^dro . 

Tmf, Tutti i ladri se itiipicòheli f 

Pant. Certo. 

Tnif Caro vof PaAiàloHe^ adesso die so sta tdsiA, ilo 
gh' è dubbio che toga m%\ più uientt a imus^qì Me 
(lespìaie d* averlo fait^, v ve donando pord^n . Ve 
tiiigrasio che m'avò fatto la caHth d« awisatrme, e 
p7r graiiiudiue ve voi dar An«A mi noavvortimoau 
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(I3 nini^ . Vardeve ben e peasegtie ben ^ perchè se 
mi ho robJi ai mi patrouì» anca va ave mgiuiok i 
tnercatiti che v' ha 6dh la so roba; e eredemeio, mot 
Paotalou ^ che itfkfia a qua^i^ et ghe dite robskr.(par- 

SCENA n. . - 

PAi9TJl(f9By ptH MàHCOVE . 

PanU Jl ogco de destra zia ! Ma no so cossa dir. EI 

id' ha fatto vegoir i suor! . Maaco mal clic no gh'^ 

nfssun . ( 

Mnrc, Oh! signor Pantalone, la riverisco. 
Vani, Couipar Marcon « bona sera slo ria . 
Mare. Eccomi qui a ricevere le vostre grnzle . 
Pcuii, Solo «è vegnùf Perchè no menar <|ualchcdun? 
Marc, Ho condotto una giovane, ma non T I19 t'aita 

venir avanti, perchè oon sapeva chi ci fosse. 
Pant. Fela vegnir avanti. No glie se gnancora nissuti? 
Mure, Subito . {iit atto di partire) 
Pant, Oe , disè , che roba xt?la f 
Miarc. Una giovane Jbolognese, ma savia, onesta e civile. 
Pant. G>0a serve? Co la se con \ta, me T in)magitio. 

Fela vegnir avanti. 
Marc. Subito la faccio venire. Anai vi prega di cu 8to- 

dirla voi fin tanto eh' io vado poco lontano per un- 

piccolo interesse. 
Pant. Volenliera. A mi me la podè consegnar. Savè 

che soli galantomoj e pò ze p»sà el tempp che 

Berla filava . 
Mure. Basta 9 batta . Jlitorno presto, [p^rte) 
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SCENA IIL 
Pautaiobe, poi G»4ZiQiÀ. 

PanL iTle piase 1! allegria » la coonpagaia; da resto 

de doane no glie ne papao . 

Graz. Serva tua . (fa una riverenza sgiuiai») 

Pani, Patrona, la riverisso* Stala ben f 

Graz. Gnor ii . 

PanL Vorla comodane f Se vorla seotar f 

Graz: Gnor no. 

Pnnl. La xe bolognese, né vero? 

Graz. Gnor si . 

Patit. Xela maj più stada a Veupxia f 

Graz» Gnor no . 

Piiitt. Glie piasela sto città ì 

Graz. Gnor SI. 

PanL Xela maridada f 

Graz. Gnor no. 

Pa/i£. Xela putta! 

Graz. <ìnor sì . . 

Pant. ( Gnor s'i ,, gnor dò | la aie par utia maraiotti* 

na.) Cossa ghValo nome? 

Graz, <jraiiosa . 

Pani, Graziosa ? 

Graz. Gnor sì . 

PanL El so cognome ? 

Graz. Noi so • 

Pani. No la I9 sa el so «oguorne f 

Graz. Gnor no . 

Pani. De che casada xe sa aior pare f 

Graz. Noi so. . 

Pani. No la gh' ha pare ? 
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Graz, Gnor no . 

Pant. No la lo ha mai coghoisà so fior pare? 

Graz. Gnor. no. 

PaHt. Xelo morto f ■ 

Graz. Noi «o, 

Pant. (Oh^ che capéno^'d' opera ,i:Iie me xe capila!) 

La digr ,. gh' ala moroai^ 
Graz; Gnor no . 
Pant, Ghe ne Toraveia ooof 
Graz. Gnor «i. 
Pant. Mi saravio bbn per eia ? 
Graz. Gnor no . 
>Pant. Obbligado d«*lla finftfn. Starala un pezzo a '\jt' 

nezia' 
Graz. Gnor A. 
Pant Dove ttala de oasa f 
Graz, Noi ab . 
Pant. Saia ballar pulito? 
Graz, Gnor no . 

Pani. «No la ze vegnna qua per ballar f 
Graz, Gnor no • 
Pant. Xela venaa per eenarf 
Graz. Gnor s\. 
Pant. Mo brava T Mo che bon mobile, cb^ m* ha me^ 

nà qael caro Harcon fi 

SCENA IV. 

// SxBriTons di Clarice, e dmU'. 

Serv. Servitore umilistimo , signor Pantalone . 
Pant. Qoel sovene. ve taludo. VeniU la vostra padrona? 
Serv. È qoi vi^na ohe va v enendo, e nri ba mandato 
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innanzi a dire « vocigooria ae le permecie di coadur*^ 

re una peraoaa cou léi« 
Ptfiit. No xeU (Mtiuaa ì 
Serv, Ma non sa , *e vosigMoria vorii la periona ciie 

ella vorrebbe condurre. 
PnnL Tulli» lora cbe ei oonle Silvio. ' 

Serv, Appunto è il conte Silvio che ella conduce. 
PanL Coinè I La lo ta pur . La me fa tio torlo ì 
Serv, Non ha potuto ditiiap^aarst, e te noa viene il 

conte » non può venite la padrona . 
Pant. E la feiu che te laCia per eia f 
Se/v, Non può venire leosa del «iguor conia. 
Pmni, Son cruriofò de laver el perchè.* No 'to coam 

dir, che la vegna con chi la voi. Oa una banda 

gh' ho gusto , che tto tfior el veda conie clie te fa 

a «ervir una donna , co se xe in iva' ioipegDO| cbe 

la vegna, che la xe. patrona. 
Serv. Si signore » glielo dirò, (parie) 

SCENA V. 

. PjvTJiont , e CtdsiOij. 

Pant. V^o94it fala in pie . 

Graz, Noi so • 

Pani. Xela stracca? 

Graz, Gnor 410 . 

Pant. No la sa dir altro che gnor s^, e gnor nof 

Graz. Gnor a ì , 

Pant. Via douca , che la diga qnalcosia de bello . 

Graz, Gnor si « 

Pntu. Vorla che la venga a trovar a casa f 

ih^nz. Gnor no. . 

Pani. No la gh' ha relogio« 
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Grat. Giior nò . 

PunL Toravelft questo « se ghelo dacv^? /e» mostra il 

%uo orologio ) 

Cr^is. Guor «j . (con atiegiia) 

Pani. Giior no . ( mette via ^ mrotogio ) 

Graz, [piange^ 

Piiat, h$ ^atize ? Per eosta piantela f 

Graz, Noi so. {piangendo} 

Pont, Vornvda sro relpgio ì 

Graz, Gnor sì. 

Pant. Se gbe lo darò ^ me voralo ben ì 

Graz. Guor no. 

PahI. Mo sarave beo^miocbiop» seghelo dasse . 

SCENA VI. 

Mjncoyg, e detti, 

Mnre, JLci^mi dì ritorno. 

Pani, Compare, vn m'avè mena ima coggia . 

Harc, Ah ! che ne dite? 

Pani. Gfiof SI , gnor no a lutto pasto . 

Ma9%, Si|tA<>i* Graaiota. 

Graz, Gnor . 

Marc Vi pare che il aignor Pantalone sia aua perso^ 

«a di merito . 

Graz. Noi so k 

Pani. Caro vu, femc na servizio « meopla de 'là. in 

portego , che debotto la me i'a vegnir mal • 

Hlarc. Vosignoria non conosce il buono . 

Pant. Tegnivela cara , che la ne uua ioo5sa pardcolar. 

àfar^. Volete vooire lo s«la/ 

Graz. Gnor si . 

Perni. Gb'hata bisogno de gneule? 
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Graz, Gnor no. 

Marc. Fate uii^ jriveremà a) signor Rantalone. 
Graz, Gnor s\y'^{fauna riswrenza sgarèaia,eparie) 
PanU Compare, co no gh'avè de meggio , stè mal . 
jM^rc* fiòn conoiceCe il buono, vi dico. E una giovi-' 

De semplice, semplicissima, e non è male cb^ella 

sappia dire di si e di' oo , secondo le coogHioture. 

( parte ) 

SCENA VIL 

Pàutjuonm, poi CiMiticM in maschera, ed 
il C Siirio: 

Pani, t^er mi digo che là le uoa sempia, e clie 

me pia«e, che le ilonne le sappia dir de oo eoa 

rasoii, e dir de t\ co bis<]tgQa . 
Oar. £ccoci , signor Panialone , a ricevere le vostre 

gras ie . • 

PanL Adsì i xe onori die mi ^ricevo da eia, e da sior 

conte che se degna de favori rme. 
5i7tc RingrBEJate la signora Clarice . in grazia sua ho 

ceduto il luogo^ le ho dilferiio la festa ehe le aveva 

gili 'preparata ,. 
Ptmi. L^'aveva parecchia ana festa e V ha dlfferitaf 

Meggio per eia, fior conte;. la scriva in libro: per 

tanti sparagnati. 
SHv. 'Voi ne avete più bisogno di me di acrivere si 

libro le partite di rinparmìo . 
Pani. EIn no sa i falli nitt . 
Siiv. Ne voi «apete i miei . 
Pant» Certo, mi no posso dir altro de eia, che (|ttel 

che parla i mi libri . 
A7i*. È questa la gran camera della festa -di ballo? 
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Pani, Lasttìssiìno aior no. Ghc xe un portego grande 

sic Yolte come stai c»kuera , beo illacnìnata, con dei 

SQuadori in abbondansa^ e pò dopo la vederh un ti« 

nelo con una tuia , che sarii degna della preseni^za 

de vuga«trìssima . 
Sili^. Avete fatto bene a prendere in imprestito questo 

cesino in luogo lontano assai dalle piazze. 
Pani. Barche oggio fatto ben ? . 
Siti^, Perchè i vostri creditori difficilmente vi troveranno. 
Pani, E eia l'ba fatto «nal a vegnir qua. 
SifV' Per qua! ragione ? 

Pant. Perchè la xe vegnua in casa de un so creditor. 
Silv, (G>stai è stanco di vivere .) (da se) ^ 

Ciar. Ebbene, signor Pantalone, non vi è nessuno aa« 

Cora? Non »ì principia la festa? 
,Panl> Xe ancora *a bon ora ; ma se la voi andar in 

pò rtej^o , la xe patrona. 
SUv* Già clie vi è tempo, «iignòra Clarice, si potreb« 

be andare dal vostro sarto a sollecitarlo. Gi^ la gon- 
. dola iispetta. 

Pani. Ala compii el ganao per farse l'abito? 
i3ar. Non ancont.. 
Sily» V abito non sarà di broccato , ma tanto e tanto 

sarà ana cosà nobile » e di buon gusto . 
Pani, Saralo frussi de stoffa Peruviana ? 
dar. Non ps^rliamo ora di vestiti . Andiamo a veder 

la sala. 
SUV' Cosa sapete Toi , di cbe sia il vestito ch'ella dee 

l'arsi ? 
Pani, bardava , se el gferà èl drappo, che sior conte 

La iUto alla mia bottega. 
SU^^ Pensate , che in Venezia noii ve ne stano de* com- 
pagni ? 
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Piini. Ght! ne sarà, ma intanto iJor ^nnU b« Yolesta 
fame sta (inezia di? vegnirlii a CQmprat da OH . 

CV«r (Non vorrei che si scoprisse P im^rc^l/oO Aa- 
cJimno , sifi^<>r conte , aDdiamo» signor PaoCal^ae. . 

SUif, JHp dato ordine al mio servitore , che {raghì a 
vostro fi/5liuolo quello che ho comprato per me, 

Pant, No la $' incomoda de pagar sta pplif^a , Piut- 
tosto In tne saldale vecchie. , 

Sih. )?fo, no, voglio' saldar qMesta per ora . Ho dato» 
1.1 hììsk parola . . ^ 

Pam, Per questa no gh' è bisogno , la 3(e sa)dida • 

Silvi Perché! sa Ida da f 

Pt^nt. Perchè la roba xe tornada a bottega. 

i^ar. Volete finirla, signori miei? Volete finirla f 

Silv- Cornei L'avreste voi levata dalla bottega del 
sarto f 

Pani. V ho tolta dove che V ho trovada , « la m^ rp« 
ba la posso tor dove che la trovo • 

Silv. Dove l'avete voi trovata? 

Pant> In casa de siora Clarice , e l'avviso per so rego- 
la, che co se voi regalar una signora, t/s v^ aopqi* 
prar , e se paga , e co no se poi pagar, se fa de 
manco de far regali . 

Ciat. (L'ha voluta dire! che postag lisi seccar la lia- 

SUv, Signora Clarice, che cos' è quel che dice il signor 
Pantalone f 

dar. Non so niente . Andiamo a ballare . 

5(7v. Avreste voi avuto 1' ardire di portare via no .ibiio 
alla signora ClariceJ ( a Pantalone ) Ecco cosa sono 
j. bravi g^uocAiori di testa. Portano via alle dotfuo 
in laogo di darne, e fupoo poscia i festini ..« 

PanL 1 omeui della mìa sorte sa donar cinquanta ser» 
cliiui a U'ia ^onoa per farseiiA abito de gauao. Siora 
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Clarice» se Tifali fatto? L* baia compra? Se \ 
ciuquanta zeccliiiii no basta , la oiinanJi , questi i 
se tecckioi » e i le H so dtsposìzion . (fa vedere 
una borsa con denaìi) 

SiÌ9* (Coatui Cento di mortiRcarint , ma pauserò uua 
qaalcbe vendetta .) 

dar. Signor Pantalone, ì gaiant' uomini , che fnnuo 
una finezza di buon ttiòte , noti la prò paia no per 
non martificìii'e clii V ha Hcevuta . 

Patii. La Gompaiissa ^ la gii' iia rHSon^ ma de le voile 
no se poi far de uianco . 

Sil9. Il signor PAntalode fa deHe gUfisconate molte. 
Chi sa cfie io quella bài sa itou vi lU del rame in 
vvce dì Dro ? 

Pani. Rame, patron? La vnrda, la se inspeccliia in 
sto rame . (versa U zecrkini ióprà la tas^òla) . 

SiW, Tutto sangue di oi^editori . ... 

Panò, Cusi xe queir abito cli« la gl^ Ha intorno . 

CLar% Orsa , aiglior^ cont*/ e che si (fanibt discorso, g 
die io me ne vado , e in casa mia non venete pia 
oè V uno , ne 1' altro. 

Para, Gimuca mW Cossa g^i' l)oggto fatto? 

Clar. INon voglio ^eper òituia tuia fra di voi abbia- 
te ad ess^r nemici . O pàtifidatevi jnsieme , uou 
pratico più nessuno . 

PatU. Per mi co sior conte no gU* boltit mici zia.' Còl 
UIC paga el mio cotitiirelo , nò ^'oggio lakro . 

&7^. Per farvi vedere, die dono tuttofila signora Cia- 
nce, mi scordo ogui 'Cosa, t in «egoo di buuna ami- 
èizia vmiite qui , sediauKi e facciamo Utt taglio alla 
iKiJisetia . 
P^ML h sia òta la vòt tìfìgtsttt 
Sàv. I^er cbe cos* avelt; qui (crepatalo Jé carte ? 



7^ LA BilHCA ROTTA 

Pani* Perchè m qtt|ilcb«dan u fttaff«« co i «hri hmlÌÈ^ 

ei poAsa devertirie a stogar. 
5i7i» FintAotocbè fi oaitcono i conv itati» ginochiaoR». 
Pdn^ Ehi cht xe troppo a bou'ora. 
Sii^>. Non ha coraggio il signur Paotalòne « ha paora 

di perderà • Quei zecchini gli sono aiMÌ cari • ora 

che ne ha più pochi • 
Pani, Mi no gii' ho luggizioa de «ettanta, o ottava 

zecchini. Son capace di ipelterli tatti ao an pillilo. 
^l'/t'. Animo dunque $ proviamoci . 
Clar. Eli no i iaiciate . . . 
Pant, Che el ghe ne metta fora altrettanti • 
SU^. No I è i toppo tuui in an colpo. Dieci zefurìiiai 

alla volta. Ecco dieci secchioi. Meilete come v^ieto • 

{metcoln le carie, e fa il taglio) 
' Pant, Fante a dtese lecchini. 
Sih. Fame; ho vinto. Cdopp uvet fièUo il giuoto) 
Pant* Va fante a vinti zecchini. 
Silv. Fante. Ho guadaguaio veoli lecchini, (conae $o» 

prà) 
Pant. Va sette a diese cecchini • 
Siisf. Sette . Voglio dicci zecchini . ( comt sopra) 
Pani. Asso al xesto de tutii tti beffai . 
Silv. Ecco Tasso. Ho vinto. 
Pam. Bravo! I ho persi tutti. 
ifiVtf. Volete altro? 
Pani, Va cinque a vinti zecchini . 
Silv, Denaro in tavola. 
Pant. La taggia , son galant' omo 
Sih. Sulla parola non gouco . («t*. a(%a, a ripone U 

denaro ) 
CtaK Signor Puntatone, per farmi il vestilo di brocca- 
to vi vorrebbero altri venti zecchini. 
Pani, La se li l'azza dar dal aiur Silvio • 
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dar. Vergogna I perdere .il denaro cos'i ndserjcmèole, 

e mancar di parola a ama denoa ! 
Pa$u* La doveva, far de manco de menarola in casa 

alo sior . . 
SUv, I pan miei vi onorano, ^«odo veogontf dove voi 

si#le. 
Paul. Cos(>* è sii pari miei ? Si sa ol» si • sior conte 

poiU»o . ^ ' . ■ 

^v, &t non avrete gìttAiiio^^ vi tagKerè la fiiteit. 
Pani, A mi , sior ^bote càaola t. ^ìot baro de ^aHe^f 
iSiVi^. Come parli y tetneravio ? 
PafU. S\^ quei -bezzi me li ave barai. 
SUs^. Eb , corpo di baccol '^Cmette. man^ aiia spada ) 
Pani. .SÈà in drio. ^wiie mano ad un pugnale) 
Clan A)uta. 

SCENA yiii 

MAttcoi»iM ,e dumi. 

Marc, Kjkht cos'è? G>s'è stato? 

Pani, iu casa, mia se fa de ste aaiòu^ 

Clar. lo qutfsti imbaraisi io uo«i ci vogiio più essere. 

In casa uiia non ci venite pia . '( a Panlatùne, « 

parie) 
•Sc/v^. Ci troveremo in un altro ìuo^o, {parle) . 

SCENA IX. 

PjlfTjLOgMt^ a MdttC0»M. ^ 

Pani. Al monte iat festa. Fe'nae on sefvti»o> ticeii^«è' 
i sotiadari, licenziè tutù. Fé serrar la ptiria del ca.- 
si» 9 e pò v«.'gtiV qua , cito dÌ9c<irro7ejM0 . 
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Marc^ Si (mi sa|M>re il perciiè ? 

fani. Ve couterò tutto. Fé prim* quel che ? ' fll# tf t«- 

^^r9. 1 ftutNistoiri tùuo «ptgstff 

Pam. IfoQ i xe pagai, riia i pagherò. 

Mare, {fon aodefattoo «i« aeoaa esser pagati 

)*anL Feme el servilo, pa^heit vtt. 

thu^. Io aon ho ileund. 

Pant. Fé una co:>ia» vu, cocne vu, laostraado cfce mi. 
110 sappia gneate. Disegbe ohe me m vegou lìirì , 
die sta sera oò se balla ahr»> e se ì voi esser pa- 
gai » tolè ie caodcle delle ittmiere, e pagiieli cooy 
della cera . 

iMa/w. Questa è una C€>ta che ooii va bene . 

fant. Mo viav aom l^t cbe ìoe despiera più de q«ie! cbe 
soii . 

Marc, Compatitemi I Don io f«tò mai. E poi «cosa di- 
rli quella (giovane bùlagti^^ 

Pani. Se glie dire arijeinò a- casa, la dira gnor %\ . 

Marq, E la vostra rtpuinaionef 

Paru. Poveretto mi! La ite andaia. 

Bfutc. Il vostro credito \ 

Pani. No gh^è rcmadio. 

M^^^ Sentite • Arrivano delle p«raoiie . 

Ptflt^ Che uo i me veda, che no i me trova . Va^ 
vidi scampo via. Tolè le cere, iole la cena , ve ki 
so lutto» no vogato altri»» aon desperà, (pa/te) 



SCZKA X. 



o 



h vbé fniiBO ( E lallìM tioa volta, non si tavve^; 
il eieU r ajuta, e si mette a far peggio . Può ri»€* 
qui'starc il credito , e vuol di nuovo precipitarsi . 
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Questo e a sotilo dì tali uòinioi sciagurati . Qìn 
lailUce per una dìsgriizia, merita coirif»MÌoue. e si può 
rimettere $ ma chi faUisce per cagiouc. del viz]-, e 
sempre k> ste^iso, f uon inerita uè b')ìxU> ne cam* 
^atimeuto* {parl^ p^.la porta delU Mia) 

SCEJtA XI. 

Camera in casa. di Pantalone. 

AVRBLlAy ed U DOTTOK9., 

DoiL \ùo$\ è j signora Aarelia* i sei mila ducali del- 
la sua dote sono depositati io un banco fruttirero al 
; c|uattro per cento, e rei»dqno Tanno ducenlo qua- 
ranta ducati. Di questa ella. sarà padrona fino ch'el- 
la vive, ne potrà disjporre da se, farne disporre dal 
marito» o da allri^come vuole, ma si conicnterà 
partire da questa casa, fise uè ella^ ne il signor 
Pantalone vi debbono avere p?rte • veruna . 

jéur. Come? In casa mia chi comanda? 

Doti. Comanda il signor Leandro per le sue ragioni 
ereditarie dotali } il |-ispeVto, ch'egli ha avuto fino- 
ra per il padre, lo ha indotto a lanciar ch'egli Jo- 
inijnasse , ad onta de* subì disordini, sperandolo rav- 
veduto) ma vedendo ch'egli si regola ^gg»o c^« 
mai nel giorno stesso delU sua risorta» si è stabili- 
to di dar moglie al signor Leandro, mandar in pace 
il signor Pantalone^ acciò |a mala vita nel padie 
non rovini del tulio il' povero innocente figliatalo. 

'Aur. E clàe cosa fari» il povero mia. marito?, Aujerà 
prigione? Anderà mendicando? 

DoU. No signora. Il <iigupr jLeaudro non ^^tanto inu- 
iuauoy e citi lo còusi^^liu uou ha sentimeoli crudeli* 
Tom. XXIL ^ 
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Il signiir PftAlilooe suderà ad abiurt io villa per 
qualche tempo » « gii ii pataeiii un laaio il nie«e 
. <k poter vìvere t ed il Gglio si asiuiutrÀ di pagar 
cui tempo i creditori del padre . 

^itr. Non Imi egli fatto , come io pure» per €ou«i|^lio 
\ ostro, una procura al miglior PaiitaJoue? 

Don, 11 signor Leandro l' lia revocala • 

j!lur, Ld io non la potrò revocare f 

Doti. Potete farlo , quaiNln vo(B;liate . 

/iur. Lo faccio subilo. Non \'ogiio ch'ei mi coosiinit 
i fruiti della mia dote. 

Ootii Nou gli darete niente, signora, per conto vostro? 

jéur. Niente affJiitlo . Che cosa sono dugento (|uarAiita 
ducati Tanno ì Se voglio veslinni con un |ioco di 
propri et il.. . . Appunto , ove Honò i denari che mi 
avete promesso per riscuotere i miei vestili? 

Doti» 1 disordini nuovi del signor Pantsione sono caci* 
sa che non vi si mantiene il fatto . Ma non teitiv- 
te, il siguoi^ Leandro col tempo vi Go6tvuteifc. 

SCENA XIL 

LBjntuto, e delti, 

Lran. 9i, signora Aorrlfa , ,ch'io venero cerne ma- 
dre , se il cielo mi darà fortifica, spero che lutti sa- 
ranno di me contenti . Voi avrete un asK^gnamento 
dÌH:reto , ma iq caso di qualche straordinario biso* 
{^no non vi abbandonerò. Siete moglie di mi0 p:i- 
«Ire f e tanto basta perchè io vi rispetti , e Un im- 
pegnato i^tt l^onor vostro, e per le vostie oneste 
soddisfazioni. 

Aur. Caro signor Leandro , voi mi fate piangere per 
irneresza» rimetto lutto nel vostro bel cuoi«. Mt« 
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rìutcvi, che il cielo VI beiwdìca, io me ne anderò- 
dove voi deslioercto eh* io vada , 

Ja^an, Siete padrona dì restar quL Ma è necessario 
che roto padre vada a ti tirarsi in campagna, e sa- 
rebbe cosa ben fatta , e lodevole molto • che voi per 
quale he-^empo soffriste di ritirarvi con Ini . 

Aur> iSi , lo farò voleniieri. Piuttosto che scofnparìre 
io cittli, mi eleggo di buona voglia ìX ritirò della 
camparna . 

Dùti> Gran cosa, che anche nell'atto di fare un bene 
si foglia perdere il merito per motivo dell' ambizione ! 

dur. Si può sapere chi sia la nioglia che avete scel- 
to ? ( a Leandro ) 

Lcan, £cco qui . La Rglia del signor dottore, V ama- 
bile signora Vittoria , da cut riconoscerò mai sem- 
pre il mio bene, il mio stato, il mio onorevole ri- 
sorgimento . 

DiHL S\ signora . Ventimila ducati di dot^ , e la mia 
assisteusa lo faranno risorgere quanto prima. 

SCENA xin. 

PàVTALOVE , e detti, 

PanL i^on qua , «on qua aoca mi . 

Leart, Ah ! signor padre . . . 

Pani* So tutto, &i mio, so tutto, e jon contento de 
tutto. Si, caro dottor, el vostro zovene m'hatrp- 
vh , el m'ha informa de ogni cosa , e cognossoche 
el cielo v'ha mosso a pietà de'na, e che vo sé la 
colonna della nostfa casa. Muggieir, vardemosi; in 
viso,> vergogneraosc d'aver fatto a chi poi far pe- 
ao. Mi son coèténto de andar a star hi camp^igna, 
e vu, se vòlè vegnir , vegn^ ; ma se veguì me fé qu 
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«crvisio, fc uou vegDi me ne fé do. Me coatcnterò 
de quel poco ^ die mio fio me darà. Caro fio. Ce 
domando perdon d' averte precipita , le prego co li 
poi de pagar i debili , e sa che el .cielo t' ha dà la 
grazia de oo souneggiar a to pare, consolate, rio- 
grazielu ùe cuor, e fisiete sempre più iu lei cuor le mas- 
sime bone da gaUnt* omo e da oaio da beu. Giera.peu- 
lio, aveva ftabilito de moar vitande lauderai so- 
do anca mi , ma i cattivi abili , le occa«ioa , e ci 
comodo de podeilo far m'Ita uu' allra volta tira al 
precipizio. Xe ben che oo gh* abbia più gacule da 
indiìiZ'ir. Ho gusto che abbiè revocli^ la procura, e me- 
rito d^esHer iiiortificà. iMe consolo, fio mio. che ti le 
iiiAtidi, o che te tocca una pula savia , disfrcla e 
aiuuroikU . Muggier, couipaliaie, xe beu clie vegui via 
Luu, ini , perciie da vu no so cossa che la podurave 
imparar. Suffri ciie parla Jìberanienle de vu, se parlo 
iit le l' islessa maniera de mi. Semo siali do matti, uu 
più bello de Taliro.Xe tempo de far giudizio. Mi 
flou \eccltia, e vu non se più una puteiia . Amìcaio 
in campagna, retiremose dalle pompe, dalle nsode, 
da dixerlimenti . Lassemo far a chi sa , lassemo go- 
der cbi merita , e conicssemo d'accòrdo tulli do, che 
ei nostro poco giudizio xe quello che u Mia tiado iu 
rouna, e che m'ha fatto fallir . 

y^ur. Caro marito, non so chi peggio di uoi.«. 

Lean, Non parliamo altro di cose triste . Vi supplico, 
signor padre . 

Pan No me fé serrar el cuor più de quello die el 
xe . Dottor, avanti de andar iu campagna, vorave 
avere el contento de abbruzzar mia oiora. 

Doit. ^Volentieri • Se il signor Leandro si contenta.. . 

Lcan, Auzi mi laiete il maggior piacere di questo mondo. 
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Oih lo. C4!«e QOStre sono vicfoe; può venir come 
si trova . 
/>oj/. Vado subito , e 1a couduco da voi . (parte ) 

SCENA XIV. 

JVBKltJ, LEJtlDBO, e PjVtjlOlfE. 

Pont. J_JeAadro, te voggia dar u» avvertimento. Maa- 
da via subito quel, furhazzo de Truffaldin , perchè 
e1 xe un baroo , che gh' ba tutti i vizj del mondo. 

JLran. Non ipi ha dato tempo di liceuEiarJo. Si è liceu* 
ziato da se; è partito che non saranno due ore colla 
barca di Padova . * 

Pant. V ha previsto ci colpo . Varda se giera un pa- 
co de ben ; fina le chiave false de bottega el gh' ave* 
va. Tiò, e conservele per-meinoria. LJ iàvio che 
le ba fatte, el dise , che a Nppoli el xe ata appicca; 
un zorno o l' altro glie succederà l' i stesso anca a elo. 

Leon. Convien dire però , che Truffaldino non éin del- 
l'ultima scelleratezta, oieutre con tutte le chiavi iai. 
«e non ha rubato , che piccoiiMime cose. 

Pani, Tauio per manCcgnir i so viz] « 

SCENA 'XV. 
Beìghblla , e detti, 

Brig. Jl adroni riveriti. 

Leaa, Che e* è? Che cosa volete? 

Brig. Vegno a dirghe, che i poi dtspenàr da i libri Te 

'partlde del mio padron . 
Leai$. Perchè ì 
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Brig, Perchè io ito punto V è iik cLia()pa dai ibirrl, e 

l'è sta messo in presoci . 
Pant. Gerrlo con ana donna? 
Brig, S\ signor, con siora Clarice, e aocaela Tè stada 

messa in una corriera , e mandada via . 
Cean. Per che cosa lo hanno carceralo i 
Brig, No ghe so dir, ma credo che glie sia del spòrco. 

Prima de tutto ^ol giera né conte, ne luilrissìuso, 

ne signor, e pò T ha fatto tante porcarie, unte pre> 

potenze. .. 

SCENA ULTIMA, 

// DoTTOBt, FtTTORIJ^ SutSRjlDIVA, C drtiL 

DoiL Fjcco qui mia figliuola . 

PnnL Cara niora , lasse die ve abbraaaa . .. 

yiiL Signore I questo titolo non Tho a ucor meritato. 

Pnnt Mo perciiè ? 

yHL Perchè accora non sono moglie di vostro Gglluolo. 

PanL Cossa faslu , che no li ia sposi t Via Leandro» 
avanti die me slomaiia da ti, dame sta consolaziou. 
. Lean. Se il signor dottore si cooteuta • • . 

Doti* Una volta si deve fare; fatelo ora, se ciò v'ag- 
grada » 

Lenn. Che ne dite , Vittoria ? 

Vii t Per me soa pronta. 

Lt*an. Ecco la mano. 

P'itt. Eccovi colla mia la mia fede. 

PanL Sou contento, vago v »a contento * Tiòy fio mio» 
un baso p e a vu» ciioca , on abbrazsaosealo M cuor. 
Voggieghe ben a mio fio , die el W marita • No 
varile che el sia nato da un cattivo pare» perchè 
quanto mi soo sta cattivo, altrettanto Leandro xe 
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bon; el xe T>oti, Ae bon fondo, de boù cnor. e p<^r 
que>io el ciclo lo aggiuia; e nn, cbe tecrilava ik es- 
ser fulmine, per Ì so mefiti «on ancora in pie, e 
prego el cielo che me daga tanto de tUà de scon- 
iar i desordini della mia mala cofidotU, e dei cat- 
tivi ètenjpj clie fino adesso gh'ho dli. 
F'ìie. Signore , le vostre parole fanno Conoscere che 
siete alfin ragionevole , e insegnate assai più col ^-n- 
«irò peniimeriio di quel che abbiate scandalittato 
Golia vita passaU; poiché l'errore è comone agli 
uomini, e il ravvedersi e privilegio di pochi. 
Pani. Mo ehe parlar ! Mo che pensar da pmta de gar- 
bo ! Cossa diicu. miiggierf AL! nò i xe unlga di- 
scorsi de scuffie , e de merK de Fiandra ! 
j^ur. Non fnr niorti6ca(e d* avvanl»g|?k> • Ammiro la: 
Vrnk della signora Vittoria, e s'ella mi permeile, 
Pabbraccierò come Bgtra . 
Fin. Ed io con filiale rispetto yJ b«tr1t> amilmente U 

mano i 
imén Signori, giacché Tmffafldino i partito, e non 
spero di vederlo *più, voglio sgravarmi èi un peso 
che Ilo sullo stomaco . Egli mi ha portato in più 
volle il valóre di circa ducento ducati , ma tutto è 
nella mia cassa a vostra disposizione. 
Pant, Vede a reffetio Sella chiava falsa? [a Leandro) 
Doti €os\ eh, si tfen menol (a Smeraldina) 
fitL Pòvera ragazza f credeva che fas»ero cose sue . 
TniiF^Idiao le dava ad intendere che le portava 
del sno, 
Snitr. Coi\ è^ in coscienza mia. 

Lcàn. Vedo che fa signora Vittoria ha compassione di y'^ 
Smeraldina f se le capitasse occasione di maritarsi , 
te si potrebbe donare quietalo ella dice avere liei u»* 
Siro. 
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Sm^T, Oh » ch0 fiate mille volte benedetlol con q oette 
buone mà$$irne il cielo non vi abbanUonerà . 

^riff. Se Smeralditia voleste, el partido no taria loii* 
tiìn. Se cogttoisemo, che è qualche tempo. 

Smer» S\ , caro Brighella» le mi volete, n6a . dico di no. 

rat. Via , Smerqlillna « fa. ancor tu quello che ha fac- 
to la tua padrona . , 

Setter . Brighella , dammi la mano . 

Brig. Son qua; tio la man » e andemo a far la revi- 
sta della dota . 

Dott. Ma in casa* nostra Smeraldina non ci sta più. 

P'iU. Vedi, Smeraldina , il bel concetto che ti sei fattnf 
Per l'avvenire vivi con maggior cautela dove puoi 
temere di qualche frode; che te questa volti^ ti è 
andata bene, non ti riusci rit sempre con eguai t?iicìtà. 

Smt'r, Oh ! signora, bon vi è pericolo clie preuda mai 
più cosa alcuna da chi si sia . 

Pant. Saldi ai .propositi, che no ì romperne. Glie n*l»o 
tatto ancA mi, e pur troppo con mio dolor, e con 

■ mia ve^ogna appena fatti ho manc& , Questo vicu 
dal modo de farli , o dalla causa che ii fa far. Co 
se dise , voi far del ben , in tempo che no se poi 
far de mal , se fa .presto a tornar a far mal, co no 
se xe più in necessità de far ben . Un marcante « 
che ha (alio per poco giudiaio; fina che. el xe ia 
di'igrasia el peusa a remet terse, co l'è reme^so el cei» 
ca la strada de lor,nar a falir. Cossa voi dirjto de« 
sordene ? Vuol dir che i omeui no cognosse el l^'U 
se no quando che i se trova in miseria, e ciie 
per umiliar i superbi xe necessario che la provvidenza 
di;l cielo li avvilissa , li confonda , e che succeda a 
chi no gh'ha cervello quel che me xe successo anca 
a mi . 

FINE DELLA COMMEDIA, 



I 
PETTEGOLEZZI 

DELLE DOOTE 



PERSONAGGI 
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Paron toni , padron di TaHana . 

CHECCHINA, credutm figliuola di Pjh^n TOFTI . 

BEPPO , amante di CUECCHINA . 

BEATRICE» romana. 

ELEONORA, amica di BEATRICE. 

LELIO, caricato. 

Donna SGUALDA, rigattiera . 

Donna CATTC . éasHindaja . 

AWajLETTA , %drtn . 

OTTAVIO» romano ^ dttio SaAMinc, padre di 

cH^ccmiv^ . 

TOFFOLO, marìnnjo di PjUfon TONI. 
MUSA Armeno, detto Abagigoi . 
MERLINO , ragazzo napolitano *. 
ARLECCHINO, tervo di LELIO, 
FACCHINO. 
CAMERIERE d' osteria « 
PANDURO ) . . 

MOCCOLO \ ''««'•'««y^- 

SERVITORE di ELEONORA. 
CHECCHINO serMore . 
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PETTEGOLEZZI 

DELLE DONNE 



ATTO PRIMO 

SCENA PRIMA. 

Camera di Ghecchina. 

CHEùcMtjni a sedere nel mezzo, BsjiTurcE, 
ed EiEOSOUj a sedere vicino a Checchina, 
D. SGffJU>j appresso és Beairice, e D^ CjTTS 
uppnuio od Eleonora . 

Beat. V ia , iposioà ^ staU allegra « 

Eleo. Qu€«ra per voi è una gbrnata felice. 

Chec. 01» t aiora a», no varia che ataga allegra ? Sòl» 

oo vizza . 
S^aa. Oe, zerm^oa» c|aaado vlenlo sto to novi^zo? 
Chtrc. Sior pare Iw dito, che ade««ades5o el vieo . 
Cait. V>e, Checca, to compare t' alo manda k iMu^al (»> 

( I ) fiori per adornarci una parie del cdpo^ e una 
parte del seno. 
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Chee, Gfianqi an fior noi ni' ha manda • 

Cmtt. Oh , che ijpilorta , chtf el xe f 

Sgna. T ilo màpdk confetti f . 

Chfc, Gnanca un fik de lossego • 

Sguai Oh / cheiarstkra . Ta' Ù, che ti gha un bel com* 

' pare . ' , ^ 

Bfal, E per questo ,f Perchè i) signor Pantaloi^f? non 

manda, non ispendé v non è un galantuomo f Gran 

lingue avete voi altre donne. 
Ss^ia, Oh , la varda , cara 1?la» che la nostra lengoa no 

sard <rbmpagna della so« . 
Elèo. Mi p^re , che dovreste avere un poco di rispet- 
to per le persone civili. 
Sgua. Catte, cossa dfstnf Aste sentio f 
Cult. Oh che caldo \ Me vien su le fumane de Pasqoa 

malta. 
Chec, Oh, lermane, volen aver giuduiof 
Sgua. Quando vienlo sto to novizio f Catte», aria. 
Catt» Gnanca in te la mente •* 
BtaU Donna Sgualda, perchè noii andate a vendere 

i vostri ahili vecchi, e le vostre galanterie f 
Sgua, Aficuo no vendo , la veda. Lustrisiima, gho da 

magnar , sala « siben che no vendo . 
Eleo. E voi oggi non lavate f ( a Calle ) 
Colt. Oh 9 no la -s' indubita , che le so straace de ca- 

mise le aarè lavae. * 
Eieo» Come parlate ? Mi parete una impertineaie . 
Cntu Sgualda , Sgualda , se scalda i ferri . 
Eleo. Orsù, Checca mia, voi mi avete invitala olle 
vostre noaae , ed io, e per la vicinanca, e perchè vo- 
glio bene a Beppo , chis è figlio del mio fattore, ci 
sono venuta ; ma con questa sorte, di gente , io non 
voglio addomesticarmi . 
Chec^. Cara lustrissima; no la vaga via. 
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CaU. Oe, Sgitalda, tirele in Ih» che no li la isporciif : 
S§ua. ' Oh « che cara malta , che li xe . (aUontanaa* 

dosi un poco) 
Beai, Noi siamo qui \ìer far piacere a Cbeccbina , e 

voi abbiale creanza . 
S§ua^ Pdriela co mi ? 
Beat. Si , con voi . 
Sgua. Calte la parla co mi, sanu? 
CaU, No ti ghe sa lespoiider ? 
Cftec. Voleu ìBitrì 
CaU. Oe, vieu el no vizzo .' 
Chec. £ ghe xe mio pare » e glie xe $ior cuiupare. 

SCENA II, 

P:4f9TjftjuSK , Paron Tott l y Beppo , t delie , 



G 



Ton, \^ becca , Gì mia , aiHegri . Nozze , nozze, al- 

licgri . 
1%/ia. Cbc belle nozze senza confelli ! ' ' 
Pani, Siora comare , me consolo con eia. 
Cfiec. Grazie , sior coni pare . 
CaU. Sior compare, quando se fale sle nozze? 
Pani, Ancuo, stàstrra. 
Cult, Semo mollo suiti • 
Pani, Appettò , che bagna reiito. 
Tuli. Via y sior no vizzo, vogni avanti. Gnanca noia 

vardc la no vizza ? 
Dcpp, Dove voleu che va^ar Glie xe tante donne, che 

le me confonde • 
Tali. Avea paura de no trovar la no vizza f No podè 

falar. La xe la piò zoveue , e la più bela . 
Cali. Oh , h più zoveue no ! 
Sgua. Oh, guauca la più bela! 
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Bfpp, O zoven , o vecchia» • bela , o brutta^ se glie 
fiuae oa poco de liogo, me feiitcrave areale" de eia. 

PanL CI glia rason. El noviszo ha da ttar ar«nle la 
novisEa . La favorissa , le io reitra no pocbello più 
in zo , e le ghe paga un poco de liogo « 

J^/fo. lo sono pronta^ basta» che questa (emnrMQa ai 
tiri più iu là. 

CfUt. Òli in veritii, che sta femena oo le mov^ dalla 
so carega . 

Cfì it. Via, Checca, sedete voi salta olia sedia, che dea- 
Da S||;ualda mi darà la sua» e anderb a sedere io 
un' altra . 

Sgua, Dove die la voi che vaga mi, la poi aodar eia. 

Pani. Via , siore » bisogna cedere ci liogo a chi lo 
merita. 

Sgua. Oe! A chi lo merita? Ben» se no lo merito, no 
lo voggio . Zermana » a revederse . (sì alza) 

Chea. Dove andeu ? 

Sgua. No sentiuf Cedo el liogo a chi lo merita. S'ior 
cf^rnpare Comando, e ti ti tasi^ bisogna che ti sappi , 
rome che ti sta^ 

7hn, Come ! Cossa vorressi dir? 

Sgua. Eh, m* intendri mi, co digo torta. Lustrissima, 
cedo el liogo a chi io merita , la se comodi . Senti 
sa , Checca , no mt^ invidar mai p'ù . In casa toa 
DO ghe metto più né pie, nò pa^so. A una doiw 
della mia sorte farghe sto boccon de atfrouto ? Se 
fa più conto de una foresta , che no xe d' una z'^r- 
mana ? in malora quanti che sé; pare matto, 6a 
senza cervelo , compare spilorzo , uovizzo spianta, 
Insi rissima de favetta . (parte) 

Beat, lo credo , che colei sia pazza . 

Cali. Eh, cara siora, pazaa f la gha più cervello de 
eia. 
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EUo, Come ptirlate? 

Cali. Colla bocca. 

Eltfo, Orsù ; stando più qui si pone a rischio il deco- 
ro . Sposa , addio ; eoa queste i'eminiae iinperiiuenti 
non ci voglio pia stare. (^ parte). 

Cali, Poleoiina , poleotioa . 

Beai. Gis' è questa poieutiua f 

Caii. Cara eia , la me piàse » la nomino • Gbe fala ve» 
gnir r acqua in bocca ì 

Beat. Voi mi fate venir volontà di trattarvi come me* 
filate, ma per uba far dispiacere a questa buoim 
ragazza, ir.« contcpio di audarmene, e vi dico, die 
se non modererete la lingua , ve la far^ tagliare • 
(parte ) 

Colt, Oh che spasimi ! Oh che dolori t 

Jbii; Saveu cossa che v' ho da dir, siora ? Che in ca- ^ 
»a mia non voi dottorezzl , clte se se stadi invidad.n , 
tiattè con civiltà , e se no la savè la civiltà, andè 
a far i fatti vostri . 

BalU Sì ? Me ma od è via ? No se degno d* a verme. Oc, 
ve ne peulirc . Checca , va^o via , ^astu ? ma voi 
che li te ricordi de Catte lavaudcra . ( parte ) 

SCENA lU. 
Cbuccj , Beppo , PjftTauoitE , e Paron Tosi. 

Pant, KJh che bella conversazioni Oh che parentà 
^lie glia ve ! ( a Toni ) 

Ihn. Gho gusto, che le sia andae via . Faremo meg- 
gio le nostre cosse tra de mi altri . Checca , xe qua 
el uovizzo, xe qua el compare, se li voi Tauclo, 
flt'ppo le lo dark. Sibeo , che no gin? xe comare ^zo, 
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D* importa , qo maucherk tempo de far un poco de 

tibidoi . 
0iec. Per mi, co gbe Ijc Beppo, ghe u tutto il mondo. 
^epp, £ mi no desidero altro, che la mia Cilecca. 
Pant Via, tiolè, questo le l'anelo , nieltegl^lo io 

deo. (a Beppe!) 
Bepp, Come se ia f lusegoeme . 
Pant, OU che omo ! Gbe voi tantp? Cosi se fa , (pro' 

va a mettere L' anelio a Checca) 
Bepp. Via , via , iarò mi . No ve onsè le man « 
Paut, Scu zcioso f So vostro compare . 
Bcpp. La diga, sior PauCaloii , co el compare ba dà 

V anelo, T lia feiiio ?' 
PnM, Sibeu ; se volè, averò fenio, 
Ton, Eh via ! Seu matto ? No cognossè sior Pania- 

lon? no sa ve, che omo eh' el xtì 
Pant- Compare , %c. i^- ^^'^ sonac- . H'> desparecchi^ » 

ho desannh la bauM ^ u no so più bon a Vo^m* . 
Bep. Oh , che caro sior Pantaloni El me fa d:i rider. 
Via, vardè se faxzo pulito, {mette l' anello a Checca) 
0iec. Me spoi^o adeSdO f 
Ton, Siora no , ei ve dà ci segno . 
Chcc» Che bisogno glie s« de segno? £1 me poi sposar 

alla prima . 
Ton, Bisogna far le cosie una alla volta. 
Chcc, Oh co bellu , che el \e ^lo anelo ! 
Pant, Ve piaselo ì 
Chec» Me piase l' auclo^ ma me piase plii chi ine V ha 

dà. 
Pant. W ve Tho dh. 

Chec. Eh , digo chi m<; T ha messo in deo . 
PunL Ori putii « me .consolo. Vago a far i iati! mii. 
£l elei ve bcncdiga, se <\e bi^ognu «jujlcos^a, counìtu* 
deme. (Oh che* beila cos^a, che &e Tcaiiei 2o^t'ui ! 
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Ma par» siben che K^n vecchio, «la fonuon la fa na- 
ve AQca mi . Fina el se^no le daria, ma per de più 
no me posio impegnar . ) 

SCENA IV, 

Cmsccà, Bepfq^ e J>awn Tositi 

Ton. V ia Beppo , se ave da &r qualcossa , i^ndè. 

Bepp, Eh , no ho da far goente. 

Ton. Se no ghavè da far vu, ho da far mi; aodenio . 

Bepp. (Ho inteso ; noi voi, che staga qua .) Checca » 
a revederse . 

Chec* Beppo , voggieme ()eu . 

iiepp. Sto cuor xe vostro . 

Ch^c. Sia benedetto el lo cuor. 

Tbn. Do novizzi, che te voi ,ben, la xe una gran 
bella coesa . (parte) 

Bepp. Cara calia . (^nrfe) 

Chec, Caro cola f Soci la donna più contenta, che sia 
a sto Aiondo. Quelle care mie zermane le m'aveva 
fatto vegnir (^(do; ma de eie no ghe ne penso. Co 
Beppo me voi ben; co Beppo xe mio; ghe, d' indor- 
mo a tutte ste pettegole , no le voi praticar . (par* 
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SCENA V. 

Strada . 

D, CjTTE con cesUllo di panni bianchi , e 
/UMBùitiO con cesia in iena. 

Catt. Y la , andeuio a portar »ll drappi. Aoioio^cani- 

fiiiaa • 
M!rl, Oh cbisso lavorare nou tnc peace . 
Cult, ^e li vuoi uiagiiat io sto pacéi^ bisogna die (i 

loori . 
i/cfW. Ma peace cbia battere la birbo» do.Dantia la le- 

inosena . 
Cali. Certo ; se ti doiiiji(i<lerà la ìunofintt, tifiti te caz- 
' zcrk vìa ; va* a laora» i te dirft, flirbataso^ va* a laora. 
JìftrL ^h, io Mccio lare io nieniere mio. Vardàf^un) 

poco de Jemmosen.a a chino po\ero monco, (fa il 

monco j Facile ia carecà a ctiuio povero stroppiali. 

(/a io stroppiato) La care. il a lo po\ero cicca. 

(fa il cieco) Movèteve a^mpatfaioue de.uiio povero 

havecalòre, che cadalo da una Ira vaca .no pò cliiù 

lavora, (cammina cài pretèrito, e colle mani) 
Catt, Va' la, ciie ti se uu bei iior de veriù t De che 

paese sestiW 
Meri, Songo oo deguissimo lazarone napoletado. 
Catt. (Ob da cotto, uo m^ fa zzo portar altro la cesivi 

Ei xe un baronceilo , die tue po' rollar.) T\ò uua 

gitzxeita , e va a far i fatti toi. 
Meri. No me boi ite chiùf 
Catt. No, 00 voi altro. 

Mi-'rl. Mannaggia chi iMia filiate, clie le pozza fc^iii 
' lauti cancarì, c|uanti punti aouu lu (ulta la g.niif.'bvtia 
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di chisfo cesto . Mannaggia patreto , rnamela , e luua 
la generazione toià . 
Cati, Di quel che ti voi , sa mi no l' intende , 
Afeii. Bidè, bidè, chi te boie. 
CaU. Costa ì 

M^rl, Che tu posta morir de éubeto. T hanno chiamato. 
Catt. Chi m' hi chiama ! 
Mèri. Na segnora^ L'i li, na segnerà . 
Catt. Dove ? Mi no la fedo . . . «eia qucla l (si vol- 
ta , e Merlino ruba una camicia) 
Meri. Creato bossorià . 

Cati. Cossa diavolo disio, papitga maledetto ? 
Meri, Pota* essere anci sa • 
Catt. Cossa dif tur 
Mfrl. Ko m'ha capoto T 
Catt. No, non t'ho capoto. 
Meri. E se tu no m" bare capoto . 

Sarai figlia de patre comitto , 
No malanno lo ciek> te dia , 
Mille cancari a bossiorìa. XcaiUando , e $al* 
-tandù parte) 
Catt* t>b siestn maledetto! Mi no l'intendo b^ ma 
credo, che el m'abbia manda. Oe, anca mi lo man-- 
do col cuor . Me despiase de sta cesta^ ma a/ inze* 
gnerò a porurla mi . 

SCENA VI. 

D. Sùujtpé con roba da vendere , e detta . 

Sgua. vJc , Catu , qua ì\ xeì 

CaiL Son ^joo. che porto drappi. Gotta disto de quel- 

te ivttritainef 
Ssua. Ca» ti , tati » che ti me fa iregoir el mio mal 
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Coir Cossa gliai ta de beU da vender { 
Sgu9. Gbo aoa bela carpelU , e «oa bela veflioa . Ti 

che ti pratichi persie caie, varda de faroMla dar 

via. 
Cail. Perrhi noi Ohe la moftrifta a Cbc^pt^? 
Sgua. No la xe mif^a roba da pac mio • . . . / 
Citi. Oh , che cofa distu t No ti vedi, in, che boccon 

de aria» che i l' ha inetta ì 
Sgua. Corto » cbe quel mio aerouo le un. pezao de mat- 
to a cpeoder taali be/«zi iotoruo »o fia. 
CuU. Crediilu, che el tpendk elof Uh povera matU I 
Sgua. Me chi tpeode ? 
(\Ui. Oe; sior compare. 
Sgua. cui? ftii>r Pantalea ì * 
Catt. Giiiftto elo. . , . 

S^ua, Mo te no l'ha compri gnaaca quattro coulctl , 
Cali. Bcnj noi poi miga l'ar^aoie cose. Co el litpeo- 

de da una banda , no fi tpctide da V allia • 
Sgifa. E mio zerman no dite gueutef 
Cnlt. Cosw votili , che el diga' El la«ta ch^ i fatza . 
Sgua» Lo coinpatitso ^ fiualiucatc uo la xo «o iia. 
CdU. Cosia distu? Clieqca, uo- xe tefia? • 

Sgua. Oe, ine proineltiitu da douna onorata de no dir 

niente a nissun ? 
Culi. Oh, no ghe pericolo che parla. 
Sgua. VarJa ben, veh. No lo dira ve a niwuu atto moa- 

do, altri ch<» a ti . 
Cult. A irfi ti me lo poi dirj ti la che donna che son. 
Sgua. Checca uo xe fit de-no«tro scriuan . 
Qui. Oh co»ta che ti me coutil Dime mo: de chi le- 

la fia? 
Sgua. No to. Danna Me uiiga, bona memoria, muggiér 

de paion Toni!' ila conlidli a mia mare, e mia luare 

tue r ha confida a mi • • 
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Cntt. Ma éove VÌìéì ahuaf 

Sgua, Vcf^a ? Paron Toni va a vfa«%and6 co la go ìriir- 

tana . l disc, clie 1' abbia trovh sta putta fora de qua^ 

Chi di.«e , che la sia una mula ; chi dise» che la sia 

un potach ietto de paròn Toni ; chi dise, chela sia* 

una fusigna de B. Menega : tntti dise la soa . 
0>?^«^HDtruqué sta cossa se sa da tutti ? 
Sgua, Oh , no da tutti. No lo sa altro ckc la mie aipi- 

^he,' che prattgo tutto el zorno; e ti sa chi le xt), 

no ffhè pericola, cbé ié parla ! 
Cattp Ma gho ben gusto, che ti tne l'abbia contada a 

mi • 
Sgua. Oh « vago via . A revederse. Voi andar a veder^ 

se Checca vuol comprar sta roba • 
Catt Varda che no gh<|[ Sia le lustrissimé. 
Sgua, Cossa credistn , che gh' abbia paura? Eh, co mi 

bisogna che le tasa , perchè so tutti 1 so pettoloni. 

(parte) • 

Cali. Oh vardè, chi l'avesse mai dito. Che no xe 

fia de paron Toni . E mi l' ho trattada da zermaiia . 

Ben ben , se vegnirà Toccasion , se la ghaverà ardir 

de sJongar la leogua con mi, saverò la maniera de 
' nxortilicarla . 

SCENA VII. 
. AvzotETTA sartora , e Cattm', 

j4n% V-le, siora Catte, cara vu insegneme dove che 
sta de casa stora Checca vostra zermana. 

CatL Vardè fia , andè «o per cale, passe el ponte, ve- 
dere a man sanca 'una corte , la xe la terza porta a 
man drena. 

An%, Ora aie tanto « 
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ìMU. Gi«m aiuleu a far ìm Qiecéa f 
Anz. Gbe p(jrto mia vatiiua» clia bo fatto «aia da 

dìovo. 
Catt Ln$$h veder n«o» 
itffls. Vardé co bella » che la xc I 
Caie. Oro , oro , patrona t Povera éfoVfìà, 1 Oro 7 
Jn%, Ve fé inaraveggia f 
CaU» No voleo » die me faaaa inaraveiKÌai E quel mal* 

16 de mio scrmaii laiia« che la (iuzai, 
An%, La xe «o fia ; ei ghe voi bea • 
CatU Si ben. ao fia I 
Anz. Come! Ne la xe «o fit f 
C^iL Oe 9 me procneilcu de i^ser ì 
Anz. Oh, mi uo parlo. Savi» cbe putta che «oa., 
Cait, Checca no xe fia de mio wiióau Toui. 
Anz. Oh caspita I De chi xisla lia f 
Cali. Senti ... ma lìlto » vede . 
Anz, OU, no vedu4>ilè. 
. CaU. La ^ una mula . 
Anz. OH colia » cbe me caute I 
CaU, Ve lo confido a vu, cbe la, che 19 uua puta 

prudente . . • 



o.. 
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Cali, yje^ quel soven^ » me fareiat uu lec^ùioco 

I mi bexzi ì 
Face, Ve lo fari anca leoai^ beiti • 
CaU. Me portereiii «u «iMla de daappit 
Face, VoleiHierai ^ 

CaU, Preilo andemo , percliè gbe te un bi«Uri«aimaii 
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che ao «e leva dal leilo» se non glie porto la carni - 
aa da muarse. (parip col F^cckinQ} 
^ttz. OoQca Cilecca no xe fia de parpn Toni? La xe 
nna , .* 3ior si e ste cosse , e Beppo la sposa» ^ ^^ 
lassa mi per eia ì E mi laprefò per una etceiera r 
^o voi gnanca portargiie 'sta vestina ^ se la la vói, 
che la manda a tor : anderò a yorur l'aadrien alla 
lustrissiioa. Una sartora della, mia sorte aQ l^rve 
quella sorta de zeate. (p^rio) 

SCENA IX. 

Caoiera ^i BeatcioQ. 

ABisccaiNOf poi Bmmtbjce* 

jirl. VJ de casa ? Ghè tijss^n r ' 

Beat. Chi sei ? ' 

AH, Son el servitor del me patron •< 

Beat. E il tuo padrone ohi è f 

Afi. L'è quelo, che me manda a riverirla , e dirghe 

se la xe contenta. 
Beai, hi che r 

Arif Per dirgbela in con6donza^ lio m*arrecordo altro^ 
Seat. Sei uu servitor di garbo. 
Ari, Ma ,• se couteniela » o no se contentela l 
Beai, Se non so dj che , nop ti poMo rispondeire . 
ArL El patron aspetta la risposta . 
Beai, Ma chi è il tuo padrone f 
Ari, No la lo ^ognossr el me patron f 
Beat. Se mi dirai chi. è, vedrò se lo conosco. 
\^rl. Ma lo cognossela , o no lo .cognossela I 
B^at. Sin ora non lo conosco. 
Jrl. Donca co do la lo cognosse» servitor umilissimo. 
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DtnL Dpve vai f 
j4rL Vado via ; co no la lo cognoiie, av«r^ falle. GJ>r 

baso la man. 
Bf;at. Ma sentì « Il tuo padrone do chi li ha ndandatof 
Jrl. El m'ha manda... el mMià mandk... On eia 

*vu«iioria f 'i^ 

Heat, lo tono Beatrice Anaelmi 
j4rl, Giosto dalla lignora . . . Radice di Selena. 
BlBat, E cosa vuole da n^e ? 
j4ri, El m'ha dito, che la reverissa, e che ghe da* . 

manda se l' è cooteola « 
Biat, Ma contenta di che f 
Ari' Oh bela ! G>ssa gh' intrio mi ìtf ti interessi del 

loe patron ì • 

Bftìi, (Oh, {)overa me!) li vostro padrone chi èf 

Chi è r Chi è f 
ArL No la ziga , che no son sordo . Sipra %\ l'è Tu, 

che A me manda, e se noi m'avesse manda la, 

mi no la manderia eia. 
Beat. Che tu sia maledetlo! Noìi sai rispondere a tuonof 
Ari. Oh che. ve casca la testai No me savi ioieodur. 
BvnL Wvia di qui , pezzo d'asino. 
ArL Grazie ; a bon reverirla . 

Beat, Lasciano la porta aperta^ ed entrano li briccoiti. 
Ari, La diga; eia cooteola, o non eia contenta f 
Brai, Di che f 

Ari» Che el me patron vegna a reverirla f 
Beat, Ah , dunque il (uò pdrone vuoi veuir da me ì 
ArL Siora «\ , gite 1' ho ditto diese volte . 
Btnt. E ahi è il tuo padrone? 
ArL 0>me| no la lo cognojsef El vcgnirà in perso- 
na a farse cognosser. 
Bvtit. Se verrk , lo vedrò . 
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^r/. El vegoirà, e el ghe farà veder ehi Ve el lior 
Lelio Àrdenti . • ' 

Beat. Ah, Lelio À ideo ti è il tuo padrone; 

^rl. Eia contenta , o- ùoa eia contenta f 

Beat. Ora ti ho capito . 11 signor f^lio Ardenti vuol 
farmi una visita , è niauda a vedere s'io sono con- 
tenta, non «'vero? . 

^rl. E tanto ghe voi a capirla f Mo aùdè làiche se 
una gran zuccoda . 

Beai. E tu sei spiritósissimo ^ 

jérl. Lo cognossela ? 

Beai. Lo conosco . 

jtri. Eia contenta ? 

Beai. Son contenta . . 

jiri. Se Tè contenta èia» no son contentò mi. 

Beai. Perclìè ? 

jirl. Perchè no la me dont gnenti? . 

Beai. ' (Voglio liberarmi da questo pazzo .) Tieiiu ec- 
co on paolo, se! contento ? 

jtiri., Àlora si. Eia m' ha contenta mi, el vegoirà el 
roe patron a contentarla eia . (^arfe) 

.SCENA X. ■ 

. Bs^TRic^ sola * 

vJhe diavolo di servijtore ha trovato il signor Lelio ? ' 
Ma veramente è degno di lui . P^zao il padrone , e 
* pnzzo il servo , e miserabili tutti e due. E curiosissi« 
mo quel caro Lelio. Fa T innamorato con tutte', e 
non ha un soldo. Tutte lo burlano, e non te ne 
accorge . 

\ 
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SCENA XI. 

Àn%, Xjustrissimii « epa io b:>oi gfmsja. 

Beai. Oh 9 Angioletti, ben veaìiia. Avete aeconio- 

dato r andrìè f 
Jnz. I/ttstrÌ8SÌfiNi %\. L* ho slarga un pochetlo tott' ì 

brai^si , come che V ha m' ha ditto » e l*ho ttretio in 

ceiitiira no deo per banda . Se la le lo voi provar, 

son qua a lervìrle. 
Beau. Non vi è bisogno . Quando avete fatto quello 

che abbiamo detto , aoderl b^ne . 
An%, La vederh » che el ghe anderìi depeoto. (lo met» 
\ te sul tavolino ) 

Beai, Cola avete di bello in quel taffettà? 
Ant» Una vestina per una putta. L'aveva tolta per 

portarghela; ma ho saveito certe cosse, e no glie la 

porto altro. 
Beai, E chi è queita putu ? 
Anz. No la la cognosserà. La xe Cliecchina fia de 

paron Toni. 
BeaL Oh, la conosco. È la sposa di Bnppo . Perchè 

dite di non volerle portar la vestina f 
Anz, Per un certo negozio ... Ba^ta, no voi dir gnente. 
Beai* Via f a me lo potete dire . lo non st^no una ciar* 

lierà. 
AhZa Sq ^ha la xe una signora prudente » e a eia ghe 

lo confiderò ^ iiui per amor del citlo^ che nitsun sap- 
pia gnente. 
Beat. Via non dubitale. 
Am. Ho saveslo die no la xe fia de paron Toni, che 

la xe una bastarda . 
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Metti, Dite davvero? 

^nz. Lo io de seguro. 

Beat. E Beppo lo sa? 

Anz, Bùogoa, che api io sappia. Se el Ip savesse , noi 
Paria sto sproposito. 

Beai. Povero gioviaeJ Nimi saprà nieoie. 

jinz. Ansi . . ^ el me faira ramor a mi . . . e per cau- 
sa de culla , el m' ha lasaà . • . Se el savesse chi la 
xe, poderia esaer che ei me toroasae a voler ben. 

£fc?«<fe Votale 9 cit* io gliene vpartif 

dnz. Oh no, cara iustrMsifaa^^ «o voi» the fèmo pet' 
tegolezzi . Caca eia , na la diga nìaiiU a bìssuu. 

Bau, 4o ooQ parlo • 

Jnz. j$e la me dà licenaa, vago a iaarar . 

Beai. Andate 9 accomodatevi come voijete. 

Aaz. B tildi a vu^ustrissinta • • • ( Magari , che Beppo 
ine volesse; ma Checca ine Tha robà^ (patte) 

IkcU. Costei è una btt<»aai ra|^iia»« ha uu buon me* 
siiei oelle maoi . ' 

SGENAXIL 

EiMO&OMj, e Beatbicm* 

Eleo. x\mi€a« poisa veDiral 

Beau Mi fate piacere. 

Eleo. Cofa dita di qoelle fernmioe impartinaoti di que^ 

sia . mattina ì 
Bt'o^* Cosa volete ch'io dica? sona infoleattsei^ie. 
Eleo. Mi dispiace per quella buona ragasza di Checca» 

e per quel buon uomo di tao padre. 
Beai. Ehi I Non sapete? Checca non è figlM^ì padroa 

Toni. 
Klco. No? 
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Beat. No ceriamenle. 

Eleo. Chi ve V hi detto ì " 

Beat. Lo to di certo . 

EUo. E di chi è figliar 

Beat. Lu $• il cielo . 

Eico. E Bcppo vnol fare un cot^ htì matrimooìo? 

Beai. Povero giotvtoel è tradito, non m oalla '. 

EleOi io a Beppo ho seoapri voluto beoe. $qo padre, 

che accadiice agli afbri mìei di . campagna , me lo 
h» raccomandaio, e ttoa voglio laaciarlò prectpiure . 

Beai. Volete^ che lo •i%iidÌAmo a chìamiire f 

Eleo. Su mi farete piaoert.. Avviliamolo il povero gio- 



vine . 



BetU. Sabito. Ehi. Cbecchloo. 

SCENA xin/ 

CaMcemi90, e. detti; 

Chree. Ì3ignof a , è qui . . . * 

Beai. CoQusci Beppo f 

Chtcc. S\ signora: è mio amico. 

Beat, Trovalo, e digli» che venga qui « che gli vo- 
gliamo parlare. 

Chec, Si «ignora . lì signor Lelio Ardenti ^ qui , che 
vorrebbe riverirla . 

Beat. Sì • SI, venga . (ridendo ) ( C^ecchino pane) 
Lo conoscete il signor Leiiof 

Eleo. Oh , se io conosco! È il ridicolo delle conver- 
sasiont. . 

Beat. Fa lo spasimato con tutte . 

Eleo. E muor dalla iamt. 
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-SCENA XIV.-- > • 
Leuo, • delie, 

LcL IjX inchi'oo a* qveite g«ntil4MÌiiic dftme . 
Beai, Ob, na loooo più basso. Noo siamo daui^ . 
LeL 11 vostro merito, Mgoora JDÌe,. è grande^ è grau- 

de il vostro merito. ,' • . . 

Eleo. Per meritar qa^che oosa, bisognerebbe avere a4* 

calia delle belle t^iialUii » cbe addroano 'A signor Le« 

lio. 
Lei. lo ho qaella sola di essere adoratore della bel-' 

Itzia , aminiraiore della graaia^ e servttor aii»ilisiìdio 

di lor signore. 
Beat. Sempre più compito die mai « 
Lei. Vuol restar servita? (gli offrti ii tabacco co» 

una scatola di irgno) 
Beat. Oh, qaella noo è scatola da par rostro . 
LeL Quesla^ Perdonatemi. È orìghella, legno indiano 

condito coir olio del bene, che tiene fresco e umi- 
do il tabacco di Spagna . 
Beat, Tabacco di Spagna? Sentiamo ; otbò! Clie roba 

è questa ? 
Lei, Tabacco all' ultima moda . Favorisca, (^ad Ele^' 

nord) '' 

Eleo, £ molto seeog • ' 

LI. -Credetemi , è perfetto . Oh caro ! («e ptcnde) 
EUo, Quanti anni ha questo tabacco ì ' ; • 

Lid. stranuta) Obbligatissimo alle loro gracie. 
Beat, la vostra orìghella lo tieo poco fresco. 
Lei. ( stranuta) Non s* incomodino , è tabacco . 
Eleo, E buono . Ft stranutare . 
Lei, Scarica. Per me , che studio assai, è perfeuissimo , 
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M^ai. Stadia molto voiignoria f 
Lei. Giorao, e uotte. <Joii permiuioao . (cara imo 

itraccio di moccichino pulito , ma rotto , e si volta 

a soffiani) 
Eleo. (Ali, die bei mobili I) (a Beatrice) 
apat, ( Povero «pimitatol) (ad Elfonara) 
LfL Sotto ttato alla fiora, ed bo provvedalo dei bel- 
lissimi fafsoletci • 
Beau Dovevi provvedere aacno dei gnaoii . 
JLc/. £h , VI dirò : bo Migliale le dita perchè mMoco- 

modavaao a scrivere. s 
Beat, Ab , vosignoria scrivf coi guanti biaocbi f 
IM. Oh sempre, sempre. Mi piace la puii«ia.,. 
Beai. Ma «fuesii non sono bianchi, aono spoit:hi» 
Lei, Sono uo poco gialli per ragione dei. «naDicbeUi, 
Eleo, E vero. A'ui:he t maiiichetti gtidaiio ; ooo vx\ 

toccate . 
* LeL Sono alla moda • .^ 

Eieo^ Alla moda i inaaichelti «porchi? 
UL Sì signora . Sappiate , che a Parigi si Uogooo di 

giallo i manicbetti di piaio, «ccié eoop^iecaao 

sempre iiuovi . 
Eleo. E una bellissima pulisia . 
Beai, È una cosa simile a quella dellei calce color di 

moito « 
£/eo. Eh , il signor Lelio va su tutte le mode . 
Ld, Eh, ho un poco di buon guaio» 
Beat. E quel vestito alla moda f 
Lei, Si sgoora , Parigi • 
Eleo. *£ la parruo^l 
LeL Londra « 
Eleo. E le. scarpe. 
Lei. Inghilterra . 
Eleo. Inghilterra, e Loadr^ 4ioo è Tisteitof 
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LeL Oh , no signora . 

Elett, Qual'è la capìule dell' Inghihernf 

Lei. London r 

Eleo, E Londra dov'è f 

Lei. lo credo §ia nella Spagna . 

Beat. Si Dtaviuitiio , iielìa Spagna . Il signor Lelib. sa 
di tutto. 

Lei, Qualche poco ho studialo . 

Eleo. Dove ha fatti li suoi studj f 

Lei. In Toscana i dove sì parla hent . 

Eleo: Sarà cruscante 

Lei. S\ signora /sono acchdemico della Crusca. 

Beat. "Ditemi un poco : con quanti tela si scrive pazzo? 

Le^.^^Mi burlano f) Vi dirò , signora mia. Bisogna 
distinguere il gefiere Itoascoiino dal femminino. Paz- 
zo si' scrive con due zeta, e pazta con qoattit>. 

Eleo, (Cos'i burlando ci strapazza?) (a Beattiùe) 

Beat. Caro sior cruscante , io eredo che in testa ab« 
Ibiate più farina che crusca. 

Lei. Dirò ... 

&eo. Noli solo siete infarinato , ma siete fritto. 

Lei. Certamente ... 

Beai. Siete frìtto , rea non avete òlio . . 

LeL Se non ho olio . # . " 

Elèo. Non avete ', né olio , né sale . 

Lei. Eppure ... 

Beat Non siete carne ^stat^, siete carne secca. 

Lei. Ma lasciatemi dire . ^ 

Eleo. Secca» arida, senza umido radicate. 

LW. f oter del tiiondo ... 

Beat. Secca la persona» e secchissima )a scarsella . 

Ltl. Ma permettetemi ... 

Eleo. Non ha altro di buono , che iin 1:^1 tuppè . 

Lei. Vorrei parlare. 
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Beai. E cou dìt« di qael bel taglifi di viio? 

LeL Pef carità. •• 

Eùio, È una cosa, che fa crepare. 

LeL ( Oh malediette ! ) Siguore mie;. •• 

Beat, E quel taglio di vita 7 

Eito, E qiMfl difcono genlìte ? . 

Lei. Non posto più. 

Beat^ Che aria ! 

Etto. Che* brio! 

tìeat. Glie gr%£ip I 

Eho, Che diiinvoltura I 

£ri. U diaygloj elie vi poni, (pmffe) 

Ék,o> Ah» ah, ah. Se o' e*. andato. * ' 

Ar/i/^ Impertinente I Dirci pafttlcéq <|iiattro «et^l 

/'i . SCENA Ijk^ *, 

' ;» j Buffo ^ e 4é^f» 

/?(^: '. , iSan qua ; coasa me co|iandei» f 

£ift».i^R^ poche parole vi •piccfo. yi.^vvi*o^ per vo- 

itr^ibèfief e peo&ateci voi. Sappiate, ch^ Checchi- 

ù| non è figlia di padrou Toni . Ella è ana figli» 

s^otia, e non Sdegna di ioi. ' • 
Bep'p. Oimè I Cos^a sentio ì Chi mai glia dito aia coiaaf 
EÌ<fO, ffoB cercata di pio. Valetevi d^ll' avvito, e tioa 

vi itale a precipitare. Aitfica , ap^iiMn^ % rivederv 

del fìgnor Lelio . 
Bfpp» Ma cara eia per cgritti • • • \» . 
Etra., Per ora «ri ba»ii cosi. Cc^.-ìempo sapret^tutto. 

Andiamo, (^p^rie ) 
Bepp. Oh, p)\er«Uo mi ! No so io che mondo che sia.* 
Beat. Eh, Usciate fK>lei : ^e vi vorrete ammogliure, vi 

troverò io una fttnciuUa che «Aerila. {paHe) 
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^ SCENA XVL 

Bbppo solo. 

. overa Cilecca ! T* t^v^rò da latwr ? Ma se no la le 
fia de paron Toni , se la xe fia etecetera, no la pos- 
so tor . Mio pare uo me vorave in casa né mi » ne 
eia . Cossa donca hoggio da far ì No S9 guaoca mi . 
A Checca gbe voggio ben , gho promesso» gh* ho dà 
}' anelo ; ma me preme la mìa reputazioo , Non so 
gnente • ghe panserò i n qualcossa sarà . 



FIN» dell'atto primo. 



Tom- xxrr. 
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ATTO SECONDO 



SCENA PRIMA. 
Camera di Checchina. 

ChECCH fìlA y' e ToFFOlO. 

Cktc. vJe, Tolfolo, dove seu f * ^ 

Tuff. Soli qua , tiora , covsa vorla f 

Ckac, Caro vii, frate un servizio: andè dn ^iizolotta 
snnora, e di^eghe rossa che la lu , che no hi uie 
pnriii la aiia «e»lÌRa . 

Tojff"' Siota 81, aiiJerò. Me consolo, aiora Checca, cfie 
la \e novizia . 

Ch ee. Grazie , fio , gr&zie . 

Toff. Basta, ghè (occ& sta Tortuna a Beppo . 

Cht(\ Povcra'.Ko ! El xe lauto un bon putto . El me 
voi tanto ben . 

Toff. E glie ne giera dei altri, che ghc voleva Ixn. 

Chec, Diseme nio , chi < 

Toff. Mi giera uno de queli . 

Che. Vu ì 

Toff, Siora »\ , mi xe da putelo in «uso , che servo 
paron Toni , e in tutti i soi viaszi , mi son sta sciii* 
pre co elo , e d«? mi el se fida più ile nissun, e qual- 
che volta el m* ha dh qualche poco de sperauza. Ba- 
sta , glie voi pazienza . 

Chec. Oh , vede ben . Vn paron de tartana, volè dm 
daga una so Ha a un mariner? 

Toff, Cossa xelo \i\\ mariner? \i\ xe uno, clic da wn 
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mointMito all'altro poi deventar pnron , e pò, cara 

siti ra Checca , Qil so delle belle cosse . Nissan sa i 

si-crcti de paron Toni, altioclie mi. Mi so tortie ìMiii 

fatto i liezzì: e. de vii so quel che do credè die sappia. 

Chcc, De mi tossa saveu ? 

Tùjff'. Vien Beppo , vago dalla sartora . ^ 

Chec^ Oc, parleremo con cooiodo; voi che me àì$k 

lutto . . 

Tojff' Sì, sì, ve conlenlerò. (No glie dirò gnenfb . 
Squasi ho scoverto quel che tio sempre te]gnù co* 
verlo. ) Cparte) 
Chc'C, Sto puUo m' ha messo io t' ana gran curiosità. 

SGENA n. 

Beppo f e Checcb imj. 

Chee^ iJeppo 9 taoto se sta? Cossa volevela siota Cle<'* 

ifcora ì 
Bepp. Ah! {sospira) 
Chcc. G)S«a gliaveu , cjie sospirè ? 
B^'pp, Dove xe paron Toni / 
CheCé Chi» Vostro niissier ? 
Bepp. Noi xe gnancora mioraissier. 
Chtc. Se noi xe . el sarà . 
Bepp, Cara Checca , ho paura de no , 
Chec. Oimè ! Cossa disea ? M' ave da una feria al cuor. 
Bepp. Se el vostro cuor xe ferio , el mio xe debotio 

morto . 
Chrc. Mo via , cossa xe slàf 
Dfipf. Checca , me voleu veramente ben ? 

Chte. De diana \ Se ve voggio beo me disè? No gh# 
\edo per altri occlij, che per i vosiri. 

B^pp.^ DoBca se me volè beo , diseme la veriii • 
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Chfc. Sm ve dirave aoa basia per tutto 1' oro del mondo. 
Mf^pp. Di seme Checca: seu veramente fia de parou Toni? 
Chec» Oissa diavolo diieaf Seu tDatlof Oe chi voUui 

che sia fiaf 
Bepp. Viu , 00 andè io collera . Respondeme a mi. 

Dove seu gala f 
Chec. K Corfù so tiassua . Sior pare « come che savc, 

rhn sempre navegft ^ e delle volte ci menava con lu 

mia mare^ la gioia gravia, e la ni* ha fallo a Corfù. 
Brpp. Checca, lio paura, che uo la sia cusi. 
Chec» Mo per Y:o>sa' Ve xe »u uie!iso qualclie pulese 

in testa ? 
Bcpp, { raVha dito liberamente, che no se Ga de pa- 
rou Toni . 
Chvcc. Ma di chi di&eli , clic so fia ? 
Bi*pp. Oh Dio ! No gito cuor de dirvelo . 
Cht-c, Di&emelo, te me volò ben. 
brpp. 1 dise . . . i dise , che no se legittima • 
Clnu\ Oh, poveretta mi! (piange) 
Bvpp. Via , fia , no , no pianzc . Vegniremo in chiaro 

della verith . 
(hec. Caro Beppo, avcren cuor de latsarme ? 
Dvpp. Oh Diof Lasseme ftar. No so in che mondo che 

sia . 
Chfc. Ma chi v' ha dito ste cosse? Vedere, che no sarà 

vero gnente . 
Bepp, Alla persona , cìte me V ha dito , bisogna die 

glie creda . 
Oiec, Caro vu , diseme chi ve I' ha dito . 
Btpp, No ; non ve 1<^ posso dir . 
Chec. Se oc mei disè, xe segno che oo mt volè bea. 
Bepp. Ve voggio ben , ma no ve lo posso dir. 
Chec, Eh, mi so clri te Pavera dito, 
Btrpp. Via mo, chif 
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C^^c. NiuQ a sto mondo. Sarè pentio de spo^armc ^ 

e no me vorè piìi ben» e t rovere sto pretesto . 
Bi^pp. No da putto onorato. 
Chea. Do iica discme chi ve 1' ha dito . 
Bcpp. Mi vel dlria» ma iio paura che fé dei pettego* 

lezzi. 
(yicc. Oh» no ve dubitè» ve prometto, che mi no» 

parlo . 
Bepp. ^ Me promeltett ? 
Chec. S\ , caro Beppo , te lo prometto . 
Bépp. Me r ha dito a siora Leonora. 
Cfif^c, Ma cossa sala? Co che motivo lo disela f 
lìepp. La lo sa de seguro , e la m' ha avisà per mio 

ben . 
Chcc, (Voggio andar subito da siora Leonora, e voi 
'un poco sentir» con che foodauH'Ulo che la lo dise.) 

[da se) 
Bcpp, Gira Checca» ve voi -taoto ben. Ma cossa dirla 

i mii de casa » le sposasse una putta » che no gha 

pare ì 
Chec. Vedere» che no la sarà pò cusi. Aspettcme, che 

vegno . 
Bepp, Dove anden ? 
Chec. Vago , vcguo ; no ve parli. 
Bepp. Oe» vardè ben «ave » no fé pettegolezzi, 
Chec. Oh no ghe pericolo. Pazzo uo servizio, e vegno 

subito . ( Gnanca le caene me lieo» clie uo vaga da 

siora Leonora .* ) (parie) 
Bepp, Oh quanto » che sta chiaccola me despiase! A 

Cilecca ghe voggio ben , ma me pieme la mia ripu* 

lazioo . Una muggier , che xc fia d' un pare , che 

no xe so pare, uo vorria che la me lucesse dei fioi, 

che non lasse miì 6oi. (parie) 
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SCENA m. 
Camera di Eleonora . , 
Eieosohà fila .' 



B 



el cnralterc è quello dei fttgnor Lelio ! È iiiiserj^bi- 
1« , e vuol far da graude ; è ignorante, e vuol Ì*ar 
da .virtuoso; e brutto» e vuol pa<»are per bello. Oii, 
qua liti ve ne sono tagliali sul suo modello! In qua- 
si tutte le cniiversaKÌorii vi è la persona •ridicola , e 
noi altre donne aiamo conieniissiuie quando abbiamo 
quiiiclieduno da burlare . 

SCENA IV. 

AttiEccHi no f e della, 

^rL yj de casa. Chi cf Sa poi entrar? La resta 

servida . Grazie. Sorvitor uauilissima. 
Eho., Bravo, nil piace ^ cosa volete? 
Ari, Gnenle atTrilto. 
EL^o. Fenile dunque «iele venuto qui ? 
/#/*/. Porcile i' ììiPt gha man J:» do . 
Eleo, E chi vi ha matidato ? 
Ari, Ei me patron 
EUo, E il vosi IO padrone cliì èf 
Ari, Oh bèllal Gunnca eia no la oognoMe ei me pa* 

tran ? 
Eleo. Può essere, eh' io Io conosca . 
Ari. Ben , co la lo vederb , la lo cogaosfcrh . 
Eleo- Dove V avrò da ved;»ie? 
Ali. Dove , che la comanda . 
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Elfo. A aie non ia)|iOiU di vederlo # 

jirl, Gaanca a aii . 

El^o, E lui cosa vuole da me f 

Aii* Cosa volela; die sappia mi ? • . 

Eleo» Chi è il vostro padrone f 

ArL Lo cognossela , o do lo cognossèla f 

Elèo. Conie lia nome? 

ArL Mo noi m'ha miga dita, che ghe diga ci «ó 

Dome . 
Eleo, Cosa vi ha detto? 
ArL Che el voi vegnir a reveiiila . 
Eleo. Ditemi duoque il suo Dome. 
ArL Oh , la me perdona ! Mi no digo i fatti del me 

patron . 
£/eo. È qualche bandito? 

ArL Bandito ! Me maravejo . El slor I-elio Ardenti 
Tè un galantonio » Tè un pò spiaptado, ma no ghe 
mal. 
Eleo. Dunque il signor Lelio Ardenti è il vostro pa« 

drone f ' 
Ari. Oh bella ? La lo sa , e la me lo domanda ì 
Eleo. E vuol venire da me ? 
ArL. No da me, da vussiorta. 
Eleo. Benis»! rno , e quando ? 
Ari. Gbel domanderò , e ghe lo saverò dir . 
Eleo. Basta , digli , ciie venga pure, che è padìFone. 

(Un nuovo motivo di ridere.) 
ArL Me couiandcla altrt>f 
Eleo* Per me non voglio ^}tro. 
Ari., La diga , cognotsela la sioi a Radice di Seleno ? 
Eleo. Che diavolo dici ? Io non ti capisca . 
ArL Quella sigaora fenM;ua » vestida da dvona . 
Eleo, Tu sei un passa. 
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JrL La sappia per so redola , che la io* ha dona un 

paolo . 
Eleo, Per qual ragione? 
/IrL Perchè la GDgnosseva el me patroD . 
Eleo, (Pover' uomo , sarà miserabile come il padrone,) 

Tieiii , eccoti ud paolo . 
j4rL Éi ciel la mormori « e ghe daga graasia de viver 

siu che la crcpa, (parie) 
Eleo, Fra il padrone , ed il servo formano una bella 

pariglia . A tempo ho mandato a chiamare l'amica 

Beatrice; sarà ella pure a parte di un secondo di- 

vertimeulo • 



c< 



SGENA V. 
CasccHìsfA, ed EiBorfonMf 



Chea, vJon bona grazia, posso vegnir f 
Eleo. Oh Checchina , siete voi f Che miracolo I 
Ch^sc. Lust rissima, son qua da eia a pregarla de una 

HVhfì carilli . 
El(0. Dite; che far posso per voi f 
Cine Vorria , che la se degnasse de dirmc • chi glia 

dito a eia, che mi no son fia de paron Toni. 
/T/eo. Chi ha detto a voi « che io io sappia f 
Ch te. Me r ha dito Beppo . 

Eleo, (Che ciarlone! Basta . . . ) Io non so nulla. 
Chec, Douca no xe vero, che la lo abbia dito? 
Eleo. Si, l'ho detto. ^ • • 

Chea. Ma da chi l'ala senlio a dirf 
Eleo. Non me ne ricordo. 
Chtc» Lustrissimii, no vorria » che la fu^so uno fìahrt- 

(a inveutadai per, far che Bep|>o me ahbaud^Mia.tsc. 
/T/^o. Orsù, per farv( vedere, che parlo con fonda tucuto. 
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vi dirò da chi l'ho sapulo; ma avvertile , noa 

parlate . 
Clirc. Oh, nou la s'iadubita, oon dirò goente. 
Etto. Me rha detto la signora Beatrice. 
Chcc. Basta cusi . Grazie a vuausl rissima. 
Etto, Dove andate f 
Chec, Torno a casa. 

Eleo. £ poi vero quello» che si dice di voi? 
Chec. No TLt vero goente \ le xe tutte busie» e vegni. 

remo in chiaro de tutto . A bon reverirla . 
Eleo, Avvertite , non fate pettegolezzi . 
Chec. Oh , no ghe pericolo . ' 
Eleo, Mi pento quasi d'essere entrata in questo imbro- 



fii^ 



;o. 



SCENA VI. 
BÈJTitiCE , e dette. 

Chec, ( \Jh la xe giusto qua . ) Lustrissima . 

Beai, Checchina » vi saluto . 

Chec. La diga , cara eia , con che foudanienio disila, 

che mi nou son fia de paron Toni? 
Eleo. (Ah pettegola! glie l'ha detto.) 
Chec, La diga » la diga , come lo porla dir ? 
Beai, A me io ha detto Angiolelta sartora. . 
Chec. Tocco de fiasconazza! Anzoletta l'ha dito? Cusì 

se parla de una putta delia mia sorte? Lustrissimc. 

(parie) 
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SCENA VIL 

ElMOlfOMJ, e BSÀTBiCE^ 

Beai, v^ara amica, voi avete dello ogni cosa. 

Eleo, lo? oh, non Ito parlato. 

Beai. Colei coiue lo sa ? 

Eleo. Non saprei dirlo, lo non faccio pctlegoleszi. Voi 

r avrete dello a quaichedliD'aliro « 
Beat, lo! oh, uoo pai lo cou iifssooo. 
Eleo. Ma lasciamo queste Ireddure. Or' ora aspetto il 

signor Lelio, e sUxuine in casa vostra ho goduto 

una bella scena , voglia che voi ne godiate Uiia 

simile in casa mia . 
Beai» Eccolo. Facciamo le soslcitute. 
Eleo, S\, Mosti iiinjoci disgustate. Siedianio. (^siedono') 

SCENA VIU. 
Lelio 9 e dette, 

Lei. Uà pertnesio, ^h' lo possa dedicar a loto l'ami- 
lissinia Mfvilù mia ì 

FI o [ ^ /o salutano colia tetta Senna parlare ) 

LeL (Sono sdegnate .) Sono a cliirdcre scusa a lor si* 
gnore , aono partito un poco alterato. 

Eleo. Guardate questo ricamo. Vi pUce? ^« vedere 
a Beatrice i suoi manit heiti ') 

Beat, Si , sono beo (alti*. 

Lei, Le supplico . 

Bent. Quanto costano' (ad Eleonora) 

Eleo. Poco . Due zecchini . 
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Lei. Signore mie . . • 

B*'ai. Come potrei (nn , per averne un pajo f 
Eleo. Parlerò io rolla ricamatrice . 
L^L Deh « signora Eleonora . . « 
B^ai, Cosa vi pare di /[fuesto tuppè f Sta beno f 
Eira, Sta beniisimo . Voleva appunto doniandarvì, se 

era il vostro solito , o un altro . 
Btrai. Oh , non vedete ? È nuovo ^ 
r^rl. Per cariti una parola . 
Eleo. E il mio r avete veduto f 
Bfai. Quello ;della settimana passata ? 
Elfo. No; quello che ho fatto venir di Milano, 
Beat, Oh no, non Plio veduto^ 
Bieo. Volete vederlo ? 

Lei. Ma, 8Ìgn<«rc mie, non sono una bestia. 
BcM. Oh , Sì , SI . Lo vedrò volerrtieri . 
£#?/. Mi hiitino pr«*o per un asino ? 
Eleo. S\ , $\ , andiamolo a vedere . ( 6* alzano ) 
Lrl. Come! Mi piantano? 
Eleo V(-drete , che vi piacerà . 
Beat, Pesto, presto , andiamo . 

SCENA IX. 
Lsiro solo . 

i^Ignora Beatrice . ( Bctttricf fa una ri\>errnzn , e pi'^* 
te ) Signoia Eleonora > { fn V ìHch^ Eleonora , e 
parte ] Cosi mi trattano ' Cosi mi deridono ? Ma . . . 
hanno ragione . lo sono una bestia , e non me ne 
sono accorto altro che ora . Sono tutte due i'inamo- 
rate di me . H«n js^elosfa una dell'altra .ed io sem- 
pre mi pivsf oto , allorché sono unite. Le troverò 
separ.'ite, e son terto che tutte due laìiguiranno per 
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me . Sempre mi è andata cosi. Tulle le douoe cni 
hauno disprezzato pei: causa della maledettissima ge- 
losi» • (parie ) 

SGENAX. 

Strada • 

CanccHi^A, poi towwoto. 

Chea. v>4he la vegna quella «perca della sartora, voi 

ben die la se desdiga . Adesso vedo come che la xe; 

la fava 1* amor eoo Buppo,. Beppe V ha lassada, e 

ein per refarse, l'ha iaveotà ste belle fiabe. 
Toff. Oh , qua la ae siora Checca I La sartora ades* 

«adesso vegnirà a casa . 
Chrc^ Dove xela ? 
To0, La ze qua in cale , adessu la vìen . Ohe n' ha 

volesto a moverla. No la voleva vegnir. 
Chfc, Desgraziada. La sa la so cooosceuza. 
Toff. Eccola qua. 

Cìwc. ' Ande a cosa , che adesso veguo . 
^*1^ C Coftsa che me piase sta putta ! Mi so tuUo, < 

lant'è tanto la tpoaeria.) (parie') 
Chec, Me viene un caldo, die no posso più, ma in 

strada voi usar prudenza. 

SCENA XL 

Ai^zoLSTTJ, e deità» 

Am* VJara siora , compatirne» se no so vegnna avan* 
ti. Gho tanto laorier, che no me posso partir , e 
pò vardè , m' ho punto un deo , e no posso laorar. 
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CiUt. Sara ve mcgìo, ch^ v'avessi punto la lengua. 

^As. Oe f come parleu ^ aiora? 

C/i<?c. Diseme , siora pettegola: aveu dito vu , che mi 

no ftoti fi a de tiiio pare? 
Anz. Mi 00 digo basie . Siben r-bo dito . 
Chec. E come lo podeu dir f 
Anz, Me l' Ila dito a mi aiora Catte lavandera^ 
Chcc. Siora Catte lavaiidera? 
Anz. Siben , giusto ela.^ 

Chec. Oe , la sta qu9 de casa . Adesso lo so subito . 
Anz. Bond'i storia . Mi no voi pettegolezzi . 
Chec. Vegn\ qua , dove andeu ì 
Aii%* Mi vago a. casa. »Se volè la vestina^ mandevela 

a lor . {parte) 
Chec. Aspcttè, seofi; eh no m'importa deila vestina. 

'Voi parlar co mia zènnana Gatte. Uè, gUe deu ili 

casa ì (baiie alla porta) 

SCENA XII. 
Catte , e deità . 

Oilt, \Je^ sea va, sermana f 
Cheó Siben , son mi . 
Catt. Voleu gnente f 
Chec. Siora si \ voi qaalcossa , 
Catt, Cos'è? Seo inslizsada ? 

Chec. Diseme un poco, siora sermana; cossa seu anda* 
da a dir, cbe mi non sua fia de vostro sermari Toni? 
Cntt. Mi no 1' ho dito. 
Chec. Siben , che T ave dito . 
C^tt. Via, e chi 1' oggto dito? 
Chec. A Atizoletta sartora . 
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Cote, (Oh , che petazsa I ) Senit Cilecca , mi ao digo 

de no averlo dito; ma nò me IMia iaveotà. 
Chea, Se no ve i*avè tu venta, sa vere coaie ciie parie. 
Cali. Oe , me l'ha diloSgualda. 
C/iec. Sgti.ildu? Adessa mo. Voi seutir dà dove xe v«- 

Ijiiua sta ciiiaccola . 
CiUl. Ois, mi no veggio peltegoles&ì . (iict in casa) 
Chde, S^uaida f ^batie) 

SCENA XML 

S9C7ÀID4, ittita. 

Sgna, vJiii mi chiama? 

Chtic% Soo mi , giora , iou mi . 

Siiua. Cossa ghe ì Conà voleu f 

Chttt% Seu vu qutflla cara siora» che va diieiido, che 

(Ili no aon fia de vonro eerman ?• 
Sgua. Oh, chi v' ha dito àttt toàt^f 
Cht^c. Douna Calte, che vu ghe l'ave pettada . 
Si^na, iVli fio petto buatéi aoreU cara; le l'ho dito, sa* 

rà la verilii . 
Chtc, Como lo pod(?u dir? 
Sgua. V ho dito, perche chi me i' ha dito lo saveva 

de certo . 
Chec, Oh , voi saver dii ve V ha dtio , e chi ve V iia 

dito a va voi che me lo manlegna auoa a uii. 
Sgua. A mi me 1' ha dito mia mare . 
Cfi^c. Oh , voi ch« lue lo diga. . . Ma se la xe maxta» 

elle xe do anni . 
Sgua, 2^cguio che da eia hòti pod^ laver gnente. 
Ulte. Ma con che foiidàndento v'ala dito ste cosse? 

Via^ dUeuie, parie, voi sav^r lutl6« ^ 
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Sgtta. Oh, chiglia h roj^iià, s« la grsitU . Mi uo vog« 
gio peltegolezsi . ( ifa in cana ) 

SCÈNA XIV. 
' CsEcca iffA tota. 

J. ole suso. Ho fatto, ho (atto , t non ho fatto gnen- 
te. Adesso ne {i>rn per rutto ita bolla chlaccola , e 
no le sa da dove la sia natstia . Toffolo m' ha dà uu 
certo motivo. . . B«ogha , «he elo sappia qnalcossa. 
Basta , andrrò a casa t)« mio sior pare, ghe coutetò 
sta bella cosa , e elo mi dirà tutto . Oh poveretta 
mi! E se noi fus^e mio pare? Questo saria poco mal. 
Me despiaseria f iù / che B«fppo no avesse a esser 
mio mario . Ma perchè me voravefo lassarf Sefusse 
una putta senta pare , noi me poierave sposar? Per 
cossa? Se mia mare ha fal&, mi no ghe n'ho colpa i 
( parte ) * 

SCE^JA XV, 

Beatb/ce^ ÉiEoaonà^poi ÀvzolétTjì, 

Deat, Xl povero t^elio è rimastp mortificato. 
EirO' Io non ho alt^o gusto che farlo disperare. 
Ifeni. Bisogna dargliene una buona, e quattro caitive. 
/4nz. Luslri&sima , un bei servizio che là m' ha fatto, 

andar a dir a Checca, che mi gho dito, che Ho la 

xe fia da paron Toni . (a B(*alrice ) 
Brnt. \ù l'ho dovuto cd're per, giu&tificarmi . 
Anz, Brava 1 E pò i dire che nu altre semo pettegole . 

Mfl par , che anca le lustrìssime nò le possa taser . 
Elto, Ma che oiale vi è.^ Avete paura dr Checca 7 
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^fis. Mi 00 gho paura , ma aoa una povera putta , 
che DO gha biiogno de peiugoktzi. 

SCENA XVL 

Cjtte àtla finestra , e dette . 

Catt. diora Anzoletia, ve rlograsio. Se ahdada a con^ 
tar tutto (fuel che v' ho dito de nia xermaaa Chec* 
ca« 

^n». Oh» uo rho dito a altri , che a ala luitiUiima. 

Colt, Via , che sé una frasca . 

A^l* A mi frasca ? 

SCENA xVn. 

SaUABBJ aiUk JifWBtra , e dMe , 

igH<i. il/e , Calle . Va* ife, cbe-ti xe ai>a grati «cliit- 
tona . 

Catt. Mi? Per cosw^f 

Sgua. Ti ha bulth fora tutto fftì, de mìa lermaua Chcccit 

Cait. Mi ghe Vho confidk a Anzoletta,esestii frasco- 
irazz'a V ha dito a tutti . 

An%. L' ho dito solamente alla lustrissima siora Beatri- 
ce, e eia averb sonii la tromba. 

Beat Io non V ho detto ad altri, che alla siguora Ele^^ 
nora , 

Eleo. Ed io sol amen te a Beppo . 

Sgua. Via, pettegole quante clic «t . 

Catt. Mi soD una doniia , sai^tu f E varda bea, comi 
che ti parli. Quelle'ie pettegole, e no mi. 

An%. Pettegola a una putta della mia sorta ? 

Beat, Temerarie, vi vorreste addomesticare eoa noi* 



ATTO SECONDO- i^g 

Eleo, linpertioeoti * afacciate. 

Sgm, Sfacciate? Coi sìioci, e squinci la me fa giu- 
sto da gomitar. 

Càtt. Siben, che )a gha i sbruffa risi, ao le me fa 
migà paura « sale ? 

Beat. Vedete ^ tutto per causa vostra • 

Eleo, Voi siete stata la ciarliera . ( ad Anzolella ) 

Anz. Me maraveggio de eie . Sou una putta, che gha 
più prudenza ^e eie . * ^ . 

Sgìia. Respondegbe* réspondegbe, no te lassar far paura. 

<2atl. Sirazaegh« la scuffia . 

Beau Andiamo , non e. nostro decoro garrire con que^ 
ste doanj^cce . Farò loro tagliar la faccia . 

S^ua. Triii va'l||. 

CaU. Polentina calda. 

SCENA XVIIL 

Pautawvm, t Tovi^ ch^ hanno a$coltnlo^ .. 
e detU» 

Pant. VJoisa ghe, patrone? fale baruffa? 

Toii. Coss' è sto pf^tiegolea:^ ? 

Eleo. Per causa di quella spuria di vostra figlia, (par- 

te col sefvUorf!) 
Tpn. Olà? 
Beai. S\^ quella illegittima è causa di tutta, (parie 

col servitore) , 

Ton. Meggio I 

Anz. Sia maligoatzo le bastarde. (^ Toni peparle} 
Ton. Pulito . 

Cait. Sior zerman, ti^nive cara la vostra muletta. (parle^ 
Sgua. Oe zermau , iy casji voitra no ghe yegno più, 

no vorrìa che la ma dasse uaa scalzada . {parie) 
Tom. XXII. 9 
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SCENA XIX. 
Paron Tomf, e PAifTjioft». 

Tnn. IVxi re»(o incatHk. 
Pant Com' eia , patron Toni f 
7bn Sori fora de liif. 
Vani. Se patla de vostra fia l 
Toix. Sior 8^ , de mìa fia . 
Pani, Mo no la xe vostra fia f 
Ton, Oh poveretto mi f 
Pani. Vìh , confideve con noi. 
Ton, Aiidemo, ve dirò tutto. 
Pant, Son curioso de «aver quaicosta» 
Ton, O temeue indiavolae ! 
Pant, Mo via, almanco disiale qualcoasa . 
Ton. Colia voleu che ve dijp f 
Péint. Xein vostra fia., ó iv> "Stela vostra fiaf 
^^to/i» No la xe mia. (parte) 
Pant. Oc » dove andeuf St' omo deventa matto, (parte) 

«CENA XX. 

Vedota dk canale con barobe» 

Barca th e arriva , dalla quale tharcana 
S4LAHIHIHÀ, Musép PàNDVhQ, e itocooia. 

SnL r\mtci, eccoci finalmente nella nostra cara Ve* 
He/Ja . Sono vent' anni , che io non la vedo, e s^m 
veni* anni , die io la iospiro . Benché io, essa 10 noti 
!)Ìa nato, ho fatto in essa la mìa foftitna, e non nin 
la posso staccar dal cuore, e h pr<»(t>riii.o alla mia- 
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ver» patria . Nella darà mi» scbìavitn due rojce mi 
tormentavaao ; V una era la prtvacione di questa ra« 
ra citift, Taitta la perdita di un'uuica mia figliuola « 
li cielo « che mi ha donata la libertà, mi ha coDc-eg' 
io ài rivedere Venezia; chi sa, che non mi conceda 
ancora di ritrovare la figlia f Masa , vieni qui. Sèi 
più stato a Vetieaia ? 
Mus, Mi stata altra volta, e avi^r venduta bagiggia. (j) 

Sol. Allora tn eri mercante, od ora sei servitore. 

^us. Mi servirà volentiera mia carra patrugna iiìala- 
mina . 

Sai. Ora non son più Sa la mina. Finsi il nome in Tur« 
chia per facilitarmi il riscatto. Ora sono Ottavio 
Aretasi mercante romano, che da molti anni piantalo 
aveva il mio negozio a Venezia . Figlinoli , chi di 
voi conosce un certo parco Toni Fongo ? 

Pani, Lo cognosso mi . Ho n^veg^ eoo elo in Levante. 
Anzi m'arrecòrdo , che a Corfù glie sta consegnh iiua 
pnteia, e alita cassetta de bezzi da portar a Venezia.. 

Sai, E cosa ne ha egli tatto? 

Pani. Eì r ha Vneoada a Venezia . 

Sai. E poi ? 

Pani. £ pò no so altro • Mi m^ ton imbarca su un 
vassello' ini^lese , e no l'ho più visto. 

Sai, Nessuno di voi «altri aon saprà dove sta ? 

Aiace. Lo so io . 

Sai. Sii Ho piacere. Dimmi, dove^sta 7 

Afocc. «Sta qttì poco lontano . 

Sffl. Ti darebbe F animo di trovarlo? 

Mocc. Si, signore, lo ritroverò. 

Sai. Va'donque a vedere se lo ritrovi» o io ti aspet- 
terò io qaesta osteria , 

( 1 ) frutto $ecco , che viene di Levante^ della figura 
d'un lupino^ 
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Mocc, Vado «ibi co ^ (parte') 

SaL E voi, se avete a far qualche cota , andate. 

Pand. Mi vago a veder le trovo uoa mia morosa au- 
lica . 

SaL Uscite ora di schiavitù, e avete' volonth d'amo- 
rose f 

Pand, Voi refarme del tempo perso, [parte) 

Sai. I vii] non si abbandonano mai. Ob, voglia il 
cielo , eh' lo ritrovi la mia figlinola ! Del danaro 
non mi preme, mi preme la mia cara figlinola. 

SCENA* XXL 

Soudiùd , e detti» 

Sgua, V arde I Qnele lastris^ime, le credeva de fai'»- 
me paura I E si son nassoa de cameval, no^ho pau* 
ra de brutti musi . 

Sul. Questa donna! è ascila di quella casat voglio do- 
mandarle se conosce paron Toni. ' 

Sfila. Oe, che xe sta muslaccbiera f 

Sai, Riverisco quella giovine. 

S^ua, Patron riverito . 

Snl, Ditemi nn poco . 

SiJfia, La i'avorifsa de starme nlla larga; glie sènio, sala? 

Sai. io non intendo oltraggiarvi . Djicmi , conoscete 
voi nn certo padron Toni Pongo? 

Sisua, Se lo cognosso ! El le mio aerma n . • 

S^i. Bttooo , ho piacere . È egli in Vetieeia t 

Sgun, Sior s\ el xe a Vcnt'Ei» . 

Sai, Ft^vortie in grasia . Ha egli seco uoa ragaesa f 

Sgna. Sior s't, e] gha una putta^ che passa per sofia, 
ma no la xe so fia . 



Sai. (Cielo ti ringrazio, ecco la mia figlia [ 

dì chi ella sta figlia? 
Sgua. No se sa goeate. Pairon Toni faa i 

giera soa. 
Sai. (Oh , che consolazione ! ) Ditem' i 

'spiritosa « savia , modesta » civile l 
Sgua, Anca sì» che la xe so fia« r 
S(U. Non so nulla . . . Datemi di I i 

Sgua. Me despiase, che poche ht i 

posso dar • 
Sai. Per qual caasat 
Sgua. Mi sou una donna schiet' 
sappia sior, che la xe promr 
un fattor; ma ghe pratica p i 

dà da dir a tutti; e mi, 1? 
che i diga, che so» so 7 
Sai. ( Oh Dio I Cosa senc« 
Sgua. La xe pò superba 

ria de lengua , no ghe 1 

Sai. (Oh figlia pegg' i 

t'avessi !) 
Sgua. In verità» sior. 1 

ma mi no posso ta." ; 

Sol. No, non è mr 

Sgua, Se no la x^ I 

Sai. Si lo so. £ I 

Sgua* No elo q' 
Afus. Me cogm 
Sgua. Sì » te 

Sai. (Misero 1 

SI male e<f 

( 1 ) uomi 




Sgua, Ho dito (le ti . 

Mus. Se mi cogQosjiira» mi de ti venire, quando bolira. 

{parie; 
Sgua. Un corno, che t'impira. Oh costa» che ho sa- 

veslo! Checca le fia de Bagiggi f Adeisadesòo . Oe , 

Calle. 

SCENA XXII. 
Catte di cam , e dettU 

Cali, VJotiia ghe? 

Sgua, No li taf 

CaiL Cossa ? 

Sgua, Sastu de chi la xe Checca f 

6>i^£. Via mo de chi ì 

Sgua, De quell'armeno, che vendeva btìgi'ggt . 

Cult» Oh , co^sa che li me coati ! Come lo saslu t 

Sgua, Ho parik adesso mi ce >o pare. 

Catl. Coir Armeno ì 

Sgua. S\, coir Armeno. 

CàtL Oh , che cosazze I 

Sgua. A^p^tta , a spelli. 

CaU. Dove vasiu I 

Sgua. Vago a lor el zcndh , e voi andar a co« lai a 

tulle le mie amigbe sta beli ijiloria. (va in cnta) 
CaU, Mo in veriiò che la xc b«rU . 



i 




SCENA XXIII. 
A9ZOLBTTJ , e della « 

Càtt. vje^ Qo fave, AdsoietUf S'ha tcoverto et pa^ 

i« de Ghecchina. 
Anz. Vìa mo chi lelo f 
CaiL Quei die tende bagiggi. 
Anz, Eh 9 andè via I 
^1/. Si anca da donna da ben « 

SCENA XXIV. 

SovJtDd col ,zendalc p e delie, 

Anz, xxveu aavesto, donna Sgaalda, de chi la le 
fia Chécca f 

Sgna. Vare che casi! Mi l'ho savesto avanti de tutte. 

Calt, Aspetteoiet che liogo el ninzioletto» é vegno 
anca mi . (va in casa , e ritorna ) 

Anz. Lo taveu de sigaro f 

Sgua. Se ho parla mi co so pare. 

Anz. Io verità « che voi che ridemo. 

Calt* Oh y son qua , audemo . 

Anz. Vegoo anca mi co vu altre. 

Sgua, Si s'i» che faremo un poco de becca». 

Cali. Oh g che cara siora Checca ! 
v« 3. A bagiggi, a bagiggi, a bigiggi • {partono gri* 
dando unitamente , come soleva fare colui che ven- 
deva un tal flutto) 

rlN'B DELI.' ATTO SECONII0. 
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ATTO TERZO 



SCENA PRIMA. 
Camera di Checca. 

PjNTJionE, Casccj, e BefPo. 

Pani, V ia , polli , quieteve » t Me sora de mi , ctier 
no glie le guenle de mal. Paron Tom jaC ha cootii 
tulio. A Corfù gbe xe ila coriAegah una paicla de 
tre anni da uu mercanle per menarla a Venezia. £J 
J ha lolla , e per viazzo el s' ha (a Dio innamori! in 
quele care raise » che noi glia ve va caor d^ lattarla. 
1(1 slo menlre i ha ahao la niova, che so gior pare 
navegando verso ia Morea \e ila fallo schiavo; onde 
pafon Toni d* accordo C() so muggier i i'ha legna 
Ja palela; e siccome i giera slai qualche anno in 
lavarne, i ha dà da inleudcr a Venezia, che la 
^iera so fia. 

Ch<;c, Via, sior, me direu più, che sia una baslardaf 
( a Beppo) 

Btpp. Hi no ve dirò gnenle $ ma no se sa gnancora 
chi sia voslro pare . 

Pani, Co mi ve assicuro, cha la i^é fia de un omo ci- 
vii , de uu buon mercante, che gha la disgrazia d' es- 
ser schiavo, ma che xe un galantomo, no ve bastai 
Me credeu a mi , che soa vostro compare f 

Bcpp. Sior SI, ve credo, e xe tanto el beo, che vog- 
((in a Cheoca , che tutto me .basla , fmrchè podsu 
salvar iu (|uaicUe modo la min ivputaziun . 







guilè a volerve ben, e lasse andar la ma- 

a mia cara Checchina. («i accosta^ 
ìor , andè via de qua » che son una ba- 
^gnosa ) 

* la xe instizsada. 
» no me tormente • Savè» che ve voggio 

vessi voleste ben» no averessi dito de vo«» 

La gha rasou . 
ìgoazzo chi xe sta causa . 
pettegolezzi* Ma via quel che xe stk, 
noia, e no ghe ne parlemo più. Vegn| 

inan^ (a Beppo } 

a y sior compare • 

coniare, de qua. 

^dè. 

I no f 

10 una Qiu ... 

no disè più ste brutte parole . Eieme 

1 dar gnente ; 

fé pregar. 

■ no . 

are nstinada , i dirh che la xe la 

tu — 

la man. 

pulito. Via, cari novizzetti, tocche- 

(sdcgnonetta a Beppo') 
ia . 

lassar . 
mie. 




Pani. Via baroni, me fé vegnir 1* acqua ìa bocca. 

Btpp. SìQT compare , qaando faremio le noace ? 

Pani, Paron Toni ha dito da qaa diete » o dodete zomi. 

Bepp. Oh giusto, da qna ditte, o dodeie torni! 

PnnL Ve par troppo presto f 

Ckcc, Me par, che se poderia far domao, o doman 
l'altro. 

Bfpp, Oh giusto l Doman , o doman 1* altro ! 

Pani. Glie voi ef ló tempo n*è verof (a Beppo') 

Bepp. No le se poderia far sfalserà f 

P/irtf. Oh, che baroni ! Oh , cbe desgfaziai ! Se ghe 
fosse paron Toni , vorria persuaderlo a destrigarse. 
Orsù , mi bisoGina che vaga via . 

Jiepp. La se comoda . 

Pnni, Che me comodo » E Vu retterè qua f 

Chec. No volo el noi io nf^vicao ? 

Pani. Oh, no l».i«o el iiovfaRo cola novfjsxn. Paron To- 
ni xe sta mandh a chiamar da un foresto , el xW lia 
lassa mi in custodia della patta, e no voi... ha- 
«ta , Beppo , vegn*i co mi ! 

Bepp, Farò qu( 1 che la comanda , sior compare . 

Chec, Vardè , che «esti f El me lo mena vi$ . 

Pani. Cara fia , abbiè pazien74i . Col sarà vostro marito, 
el star^ con vu , quanto che tofè . 

Chec, Ghe voi i argani a far, che el s7a mio matto r 

Pani, Orsù , stesserà , se posso, voi che ve detilrighè, 

Bepp. Oh bravo, sior compare! 

Chec. Oh magari , stor compare 1 

Bepp, Oh beii<(dctto sior compare ! 

Chec, Oh caro sior compare! 

Pani, Via» andcmo, che sto comparecso mettruppia. 

Bepp, Bondi , vita mia . 

Chec, Vipn presto , muso belo , 

Btpp. Aodemo, sior compare. 




Sepp. Benedetto-, sior campare. 

Chec, Caro «ìar compare . 

j9f/9/i. Mai piò f:ompate, , mal più compare . ( parie con 

Beppo) 
Chec, Manco mal che »* ha scovcrto la veri'tò. Var<tó 

quanti pettegolezzi che aveva fatto quele done ! E. 

mi poVeraiKza «quasi più ho tolto de mezzo . 

SCENA ir. 

Paron Tom, e Checca. 

Ton. V-Jhcrchina , allegramente 

0nc. Za so tntto . Sior Pantalon m' ha dito tutto -^ 

Ton, EJ 1?' averh dito, che mi no so« vostro pare. 

Cht'c, Sior SI , et me I* ha dito . 

Ton, E mi mo ve digo , che vostro- pare xe veguù a 
Venezia . • 

Chec. Oh. gho ben a caro. L' aveu visto? Gbaveu parla? 

Ton, No The \bto, no gho parlh . ,£1 m'ha maudà 

a chiamar^ ma no iMio più trova. Un mariner m'ha 

ilito , che el ghe xe, ^de$$ «desso lo troverà. Sou 

vegnà a darve sta niova per vostra consolazìoo . 

Chea. In verità, che ancuo posato dir de aver una zor- 
nada felice. Prima voderò mio pare, e pò presto 
Brppo me sposerà . 

Ton. No so ; poi essere de s\ , e poi esser d|? no . ^ 

Cffcc' Vardè , vede! no telo del mio novizzo? 

Ton, Finche mi giera il liogq de vostro pare , po« 
deva far de vu quel che me pareva ben l'atto; ades- 
so , dhe xe vegnù vostro pare da aeuo » bisognerà 
che fé quel che vorrà elo . 

Cbec. £ se noi volesse > che sposasse Beppo ? 
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Ton. Bisogneria, che lo licenziassi. 
Chec. Oh povereu mi! Gredeoiio ch'el possa dirme 

de no f 
Ton. Chi sa f Poi esser che el ve voggia mandar eoa 

qualche persona de meggìo coudizion ., 
Chec, àSior pare .. . SenU, strè sempre mio pare. 
Ton, E mi ve vorrò sempre ben come fia . 
Chec. Sior pare, se me voli beOi'feme un servizio. 
Ton, Cosse vorressi . 
Ch ec. Lasse , che me sposa con Beppo avanti .che lo 

sappia quell'altro sior pare. 
Ton, Cara fia, no lo vorriadesgustar . 
Chtc, Co la sarà fiilta, noi dirà gnente. 
Ton , Ohe penseremo . 
Chec, Caro papà, se me volè ben... 
Ton, ( La «e fa pecca . ) Via , farò de tutto per con- 

solarve. 
Chee, Se perdo Beppo, no passa tre zomi, che ni€ 

amalo, e che moro dalla passion. {parie^ 
Ton. Farò de tutto , che no la Io perda. Povera puu 

la, ghe vorrò sempre ben. (parte') 

' SCENA m. 

Strada. 
Beppo, poi Catte. 

Bepp, iS o vedo V óra de abbraitar la mii^ cara Chec- 
china . Can»a quelle pettegole, che T ho squasi persa. 

Catt, Abagiggi , abagiggi . 

Bt'pp* Siora Catte, avere saves(o»cbe Checca no xe 
una bastarda • 



CaU. Abagtggi, abagìggi. 

5«pp. Goss' è $iù bagiggi ? Xela matta custia ? 

SCENA IV. 

Sgojldj, poi ànzoimttjì, e deità. 

Sgua. Abagiggi, àbagìggì.- 

Bepp. Siora donna Sgualda, sa veu chi sia vostra .cer'> 
maoa Checca ? 

Sguà. Abagiggì, abagìggi. (va ia casa') 

Bfpp, Anca questa la gha coi bagiggi. Mi no la so 
ifllender. 

jénz» ( Velo qua el sior iiovìzzo . } 

Bepp. E va, slora Anzolelta» saveu chi sia Cbeccbtna? 

^rt«. Oli . sior s\ , lo so. 

Bt-pp. Via nrio, chi xcla^ 

Jnz, La *xe fia de quel' che vende bagiggi. 

Bcpp, Cossa ! Fia de quel dei bagiggi f 

/ériz. Oh caro ( Vegniu dalia villa? El savcrave meg- 
gio de roi . ' 

Bcpp^ Siora Anzóletta , vu me fé morir. Chi v'ha di* 
lo sta cossa? 

Anz, Chi me 1' ha dito ? Xela una cossa sconta ? Lo 
sa mezza Venezia . So pare xe arriva aocuo , e do- 
niao lo vedere in piazza a criar abagiggj. 
Bvpp. Questo donca xe el mercante foresliei;^ pare de 
Checca ! O poveretto mi! Siora Anzóletta, ho paura, 
che me burle. 

Anz, Oe , se no me credè a mi , domande a donna 
Sgualda , a donna Calte ; e pò domande a tmti del- 
la contrada , tutti Jo sa, e tutti ride. Oh» che ca- 
ro sior novizio, abagiggi. (parte) 
Bcpp, Oh Dio ! Me seuto a morir I Se sta cossa xe 
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vera , cpme hojo da br a sposarla f Voi seDtir c«- 

me che la xe . Oe doaaa Catte f ( bait^ ) ^ 

SCENA V. 

CdTTtf e dello. 

Cali v^os^a voleu, «lorf 

Bvpp. Cara yu » ve prego per carità, dfseme cosa che 
ave «svesto de Checca ì 

Cali. Ho saveitu , che la xe fia de Abagtggi . 

Bfpp Vardè , che uo v'inganoè. 

Cali. No fio, 00 m'iuganno. Checca no xe mia zer- 
inaoa , lìa xe fia de Abagiggi , e se no me credè a 
mi , domande a donoa Sgualda . Oe Sgnaida .< 

SCENA VL 

Sbvaida, e detlt. 



e 



Sgua, KJhi D)i chiama f 

OaU. Oe, conteghe nio de C'>^<^* • 

Sgun. Che cade ì la xe fia de Abagiggi , 

Bepp, Soo fora de mi. Vardè, che no falè . 

Sgua. Ho paria mi co so pare . 

Cali, El xe qua , el xe qua , e) xi? a Venezia . 

Sgita, Se vedessi , che fegura ! 

CaU, Se vedessi , clie beila barba I 

Sgtia. Che bel missier , che ghaverè I 

Óill. Che bon parenti» , che fare ! 

Sgna. Oh che bel ma ridosso I 

Catt, Oh che riovi/zo civit l 

Sgua. Oe, se vorrè far elmesiierde vostro miisier, fare 



poca fadiga. Anderè eoa uua cesta « crìar aba- 

a a. Ahagiggi » abagiggi. (entra ao nelle loro case ^rir 
dando) 

Bepp, SoQ coppa . SoQ morto ; ao po^sp pia • Mi^ che 
se diga, che ho sposa la fia de uà otnp , che no x« 
siiraà gueoie , de uà omo » che ne da tutti burla i 
No sarà mai vero . A Checca glie voggio beo . Mo-' 
tuo se la las«o, ma lassarla bisogufrà. 

SCENA vn, ' 



Ok 



Checca in zendale, e detto. 



Chec. V/h fieppo I Giusto va ve cercava. 

JBepp, Oh poveretto mi ! 

Chec, Sappiè che xe vegau a Veneasia mìo pare vero» 

Btpp, Eh , el so , e! so . 

Chec. Coss' è , ghaveu paura, che Dol voggia , che ve 
togaf Gbaveu paura che noi se degna ? 

Bepp, Come I che noi se degna ? Un uomo de quela 
sorte no s* ha da degnar de mi? Mi aveu ia con- 
cetto, che sia pezzo de vostro pare ì 

Chec, Mo cossa xelo mio pare f 1 mMia dito, che el 
xe un mercante . . 

Bepp, Siben un mercante , che a^a un boa negoziò.. 
L'aveu visto? Lo cogno<seu ? 

Chec. No r ho gnancora visto . 

Bepp. &iveu chi el xe. vostro pare f 

Chee. Via roo , chi xelo l 

Bepp. Ah pazienisa I 

C'Aec. Via , diseme clu' el xe . 

Bepp, Povera Checchina ! 

Chtc, Chi xelo ! El boggia ? 



jycpp. Céi -EK (jueii uomo ^ cne ▼•une i oagi^j^i- 
Chèc, Quello . .. mio pare? 
£tpp. Me scfaioppli el cuor . . ^ no posio più. 
Cfu!c. Caro Beppe « «te par jtnpu^iibile. 
Bepp, Par troppo xe la verità . 
Chee, OoDca , costa sarà 8e luif 
Bepp, Mio 8Ìor pare uo vorrk , qhe ve spoaa . 
OteCé E vu me lanserè? 
Bepp. E mi morirò. 

Chec. Ab , se ipe volessi ben « oo diressi ^si . 
Bepp. Cara Checca , mio sior pare xe aa omu civjl « 
vi serve da fatlor, ma el xe nato bea. Gh' ito dei 
parenti, che xe pia de mi ... Oh Dio! No so qua- 
la far . . . , • . 

Chcc. Via hsscme, abbandoDeme. So mi cossa cbe ho 
da far* 

Brpp^ Cossa gh'aveu intinzion de far? 

Chec. De buttar me in tun pozzo . 

Bepp. No , vita mia » non disè casi . 

Chec. O sposeree, o me nego. 

Bepp, Vien Eeate. 

Chcc. Chi xeli? * , • 

Bepp. Oh Dio! Cossa ^ediof ' 

0Ìec, Cossa avea visto? 

Bepp. Vostro par«.i 

Chec Qaftlrr? 

Chee. Me vieui i suorì freddi. 

Bepp Mo lo veggio vTirdar. Checchina , anema mia» 

compatirne ... se Tederemo, (parie) 
Chea. Povera sibriaoada! Podevio aspettar de peaso f 



SCENA Yffl. 

SjLjMitìj, Musa, Toi^i , Pautowwb'^ e 
ideila . 

Ton, VJheaiu . allcgramenlc > che ie qua vostro pare. 

Chec. ( Oh Dio ! Mio pare f Son dcspenda^ t» lo voi 
veder , no lo voi saludar •)( paKe ) 

Sai. Cornei da me (ùg^ mia Bglia f 

Pani, No la «averi goeale goancora» che fé sia sco- 
vcrto a Venezia so pare vero. 

Ton. Mi gho dito qualcoss^, ma poveretta l'ha visto 
taola zenle, la se vergogna» e la xe andada via. 

Sol, Signor Pantalone , io so per fama , che vpi siete 
un onestissimo galantuomo, e rredo alle vostre pa- 
role. Non sarà vero quanto mi . è stalo detto di 
Checcbìna mia figlia. Ella sarà savia ed onesta, e 
avrò motivo di riitgrasiar paroo Toni per avermela 
custodita, e ben educata. 

Pani. Paron Toni xe un omo de sesto che gha giudi- 
zio, e ha fatto le cosse sempre pulito. 

Ton. 0>me che diseva, sior Ottavio , sia patta giera 
promessa con un putto de garbo , fio d^un fallor , 
civiletto; se no ghe lo demo, la se despera . 

Sai. Lo stato» in cui ora mi trovo, non mi consiglia 
a ricusare un tal partito ; uè io voglio privare mia 
figlia della buona fortuna di sposare un uomo dab- 
tene . 

Ton, Dei bezzi, ch'ella m* ha d& , gho ancora cento 
ducati , e gha li. dago per dota . 

5a/. -Siete uu uomo di garbo. 

Ton. Andemo a casa. Audemo a trovar sta putta, a 
consolarla, (parie) 

Tvm XX IL IO 



PffHt. Poveracza , U xe là , che U igangoliiise . 

SfìL L'abbraccerò più contento» polt^tido io contri bea- 
re a farla felice con il mio assenno. Musat aiidia^uo . 
(parie) 

Pant. Andemo , Bagii[[gi curo » 

Aftit, Anca ri nte cognosiìra f 

Pnrit. Te cognos^ira segura . Fin adesso, dove stata? 

yf/eur. Siala sgìava . 

Pani, E adescò servirà ì ♦ 

^ft4^s. E ade9sa voler vendita abagigs^ia . (parie') 

Pnnt, E! glia un ipuso, cbe fa 8|>a ventò. Blsogna^ die 
Cilecca sia scampada per paura di quella barba » 
( p^ritf ) 

SCE NA IX. 

Strada con case civili. 

LsifOj ed jéniEccarno, 

£is/. l/ortuqa ingrata I 

yiri. Sorte traditora ! 

LeL Un uomo del merito roio dalla femmine sarà de^ 

fiso ? 

Ari. Un omo della ^tnia sorte morire data fame f 

lei. Vi è nessuno che sia più di me gracioso f 

Ari. Ghe nissuo , che de appetito staga mejo de mi? 

LrL Questo volto può esser più ben fatto f 

Jrl. Sii denti poleli esser più l'orti f 

Zri, Questa vita può essere più attillata f 

ArL Sta panv polela esser p»ù voda f 

i>/. Ah, mt sovviene quante d»>nfie ho incantale! 

ArL Eh, m'arrecordo quanti piatti ho netta! 

Lei. E ora non son più qu(*llo7 




Jrl. E aiSesf nò le maglia più ? 

L,<:L Ah, Lelio, coraggio. 

AH. Arleccliinò, no te desperar. 

Lei. Àrléccìirno . * . 

ArL Sior, 

Lai, Baiti a quella porta. 

Ari. Sior si , «abito . ( batttt all' osteria ) 

Lei. No a quella, a quell'altia, 

Ari. Questa Tè l'osteria, dove che sé magna. 

Lei. £ quella è la casa dove sta la mia adorata Bea* 

tricc. lo ho bisogno di consolare le mie pupille... 
^rl. E mi ho bisogno di consolar i miì d^ati .r ^ 
Lei. Batti, e QOQ perder tempo. 
Ari. Fatò cofiif batterò qua, e qua. Qua per vu, ^ 

4ua pei* mi. (accenna la casa 9 l' osterìa Y 
Lei. Fa come vuoi*. 
Ari. O de casa,; 'o dell' ostarla f (baite alle due 

porte) 

SCENA X. 
BEATnice alla fiaestra ^ e detti . 

Beat. ILcco il graziosissmo signor Lelio.. 

Ari. Qua i ha resposo , sotto vu . Qua Tha averto, 
dentro mi. Vu consoleve i occhi, mi me consolerò 
ttl naso . perchè uè vu , né mi no a verno un quat- 
trin da consolar el noAio appetito. ( entra nell- oste» 
ria ) 

Lei. M'inchino al vostro ballo. 

Bfcìt. Ed io al vostro brutto . 

Lei, Signora, abbiate pietè di me. 

B*'at. In verità, che vi compatisco. 

Lei. Sii Mi compatite f Mi amate f 



r 



i4i l PETTEGOLEZZI DELLE DomE 

Baal, Vi compatisco, ma ncMi.fi amo. 

/>/. Se noa mi amate » perchè mi compatite ? 

Beai, Vi compatisco perchè siete un passo, (parie') 

Lei, Oh Dio I Che morul colpo al mio cuore! lo paa* 
zo? lo che nelh delicatessa d'arpore noo cedo ai 
più teneri amorelti della regista d* «more? Ma se co* 
stei mf sprezEa , Eleonora sar& più gn^ta , sarà più 
giusta , sarà del metito cooosciirice » e pietosa . O 
di casa, (balie air alita casa ) 

SCENA XL 

'Eleosoba alla finestra, e delti. 

Eleo.* Oìete voi, signor Lelio? 

Lei, Son io, che sospiro. 

Eleo, Povero giovane! Sospirale voi per l'amore» o 
per la lame ì 

LtL Sospiro per una fame amorosa . 

Eleo, E venite da me per saziarvi? Poverino! Qui non 
vi è caru«f per i vostri denti . 

Z.r/. Moriiò disperato. 

Eleo, Povero mondo ! Vi sarà un pazzo di meno . 

LvL Cosi m' oltraggiale ? Cosi mi disprezzale? 

Eleo, Oh signore, anzi per lei lio tutta la stima, e 
la venerazione, e che sia la verità, prima d' ausar- 
mene le faccio un profondissimo inchino, (^parte') 

LcL E mi Uscia , e mi fuggtr , e mi schernisce! Pove- 
ro Lelio , sventurato Lelio , eccomi con due orribili 
disgrazie «1 fianco, seuz' amante , e senza denari. 
Muojo di fame , e non ho con che satollarmi. Ardo 
d'amore, e uon trovo pietà. Che vita infelice è la 
mia! Ma vieue una donna. Ah, che quella beltà 
m'incanta 1 



ATTO TERZO. 1% 

SCENA XII. 

Che ce a tn a^ e detti , 

Chec, Oon desperada , per mi no ghe xe più remedìo. 
BeppQ me lassa • Beppo rpe abbandona. Tutti me 
burlerà , tutti me strapazzerà; tutti me dirà la ba- 
giggi . E perderò il mio caro Beppo > el mio ben, le 
mie viflsere, VamW mia? Moro, no posso piii. 

Lei, Che avete', bellissima dea f 

Chec. Oìmè! moro, (sviene in braccio a Lelio ^ 

Lei, Ora sto bene . Ella mi è in braccio svenuta, che 
ho da fare f 

SCENA XIIL 
' SGVJEDd, e Catte che ascottano , e detti. 

Lei, JD arò* così, la condurrò in quell' albergo , fine 

ch'ella rinverrà, (la ,eenduc€ nelC oiterìa ) 
Sgua. Oe , cossa distu ? 
Vati. Astu visto ì 

Sgua, A dereltura in brazzo . ; 

Càlt, Oh , che cara modestina ! 
Sgua. Ma no sastu? Sti colli storti fa cusì. 
Catt. La gba tutte le buone qualità . 
Sgua. E. all' osteria , alla ci vii. 
Catt. Oh che bella putta ! 






SCENA XIV. 

BEPPtr, e dcite . 

Bepp, VJreature , av«a viito Checca? 

Sgun. Sìor «1^ Tho vista. 

Btpp, Poveraiia { Da]a dtiperazione la va via co fa una 
matta. Dove Taveit vista? Dove nela- andada f 

Cali. Eh , la xe poco lontana. 

Sgua, Éb^ oo ve travaggiè, no , che la sta beo . 

Bvpp, Per carità, diieme, dove xeia ? 

Cait, Oe, la xe le alToilaria . 

Bt'pp. Airostaiiaf A cosla far? 

Cnu. A devertirse . 

Brpp, Con chi xela ? 

Catt. Con uu pa regìa in perriicca, 

Bvpp. Ali, iiorn Calle, va me burle. 

Catt. Oe, Sgun I da ; el dise che lo burlo. 

Sgua. Saveu cbi ve burla ? Quella desgmzìiida deChec^ 
china . La xe aU'oslari,i ceri un foresto. 

Bspp. Oituc ! Cossa «enlio ? 

S^ua. E te no credè, aadè drento , e vedere. 

CatL Oe , abbraftat i giera . No ve digo altro, (m 

atto di partire) 
Sgua. Oe, el se V ba pordada drento (in atto ili partire) 
(Jàtt. Qua in pubrico sen/a $og^c%ioa . 
Sgua. Oe, la gha el forfUo . 
C'itt Povero puUo ! Me fa prccii .• {parte) 
Sguq, Altro, die bagiggi. Ln xe roba de osteiia. {parte) 
Bepp. Gnancora noi posso creder . Sto pettegole no le 
merita fede. No, no sai» vero. Marne voggiochU- 
rirr Oe dell'osteria^ glie uissuu. 




ITTO TERZO. *5i 

SCENA XV. 

CdME9tnBS , e detto. 

Ckim. \^08M conintiilft? 

Bepp. Diieme, cara va ^ cognoswu Checchint fta de 

paron Toni ì , 

Cam. La cògnofM segiiro, ao«i Tè de suiti luna ca> 

mera eoo un foreslier . 
Bepp. In cuna camera con un foreitìer? Cos»a fali? 
Cnm. Mi no cerco i fatti dei altri Servlior nmilitsi* 

mo. 
Bepp. 'Ahy povero Beppo» tradio , sasssioà . 

SCENA XVI. 

ÀBZMCCBiiiQ dalV osteria , e dello . 

Ari, \J de ruffe» o. de raffe* bo ma|^Ràr{ualco$ga, 

e per ancao «lago ben * / 
Stpp. Slot Arlecchiu, diseinei caro vu,sacbe vegm 

da quell' ostarla , aveu visto (Cbeccbioa f 
Jri. Oh se T ho vista ! 
Bepp. Cossa l'ala alFost^iriaf 
j4rl^ L'è in una camera* col me patron. 
Bepp. Oh Dìo ! A cossa farf 
/fri, .. . • Iparte) 
Bepp. Ma chi l'avesse mai dilo^ che una putta de qtie« 

la surte avesse da fmttar cusi mal! Ma , oh Dio! Ha 

pAurìa che l'abbia perso et cervello^ e che pei cau* 

sa mia la sia devenr^ida matta. 



SCENA XVH. 

Beppo . 

Pant. \Jh velo qua ! Ve cerekemo f^r tolo « 

Ton, Xe qua ci pare de Checca , che xe eontento che 
la spose, e ve voi abbraz,zBr» 

Bfpp: Che bel matrimonio , die me vorresti far fari 

J'on. Perchè? 

Bepp. Parme sposar la Ha de Bagi(^gt f 

Ton, Chi v'ha dito sta beatialuà f 

Hfus. Mi no a vira fiola . 

Poni. Fa le compare , fa le . 

Sai, Signore, io sauo.il padre di Checcliina, e sono 
un mercante onorato . 

Bepp, Vu sé 7 Qaealo xe il pare de Cbecor? (a Toni) 

Ton, Siben questo Un omo clvil, che le sta ìq^ gran 

fortune , e che tornerà in poco tempo. 
Brpp. Questo xe so pare ? ( a Pantalon ) 
Pnnt, Sior b\ , el siór Ottavio Àsetasi, omo de merito, 

e de coudizion . 
Bi^pp. Ah poveretto mi ! 
Pani, Cossa xe ì Cossa xe sta f 
Bf'pp. Vu f^e pare de Checca' (a Sttlmmina^ 
SaL Sì signore , io . 

Bt'pp, i}ìì, poveretto vu ! Oh, poveretto mi! 
Sai. Voi mi fate tremare'. 
Pani. Bisogna che ghe sia qualche gran novith . 
Tori. Caro Beppo, no Aie tegn^ più in penei, parl^ 
Bepp. Saveu dove xe Checca'? 
Toiì. Dove? No la xe a casa ? 
fìcpp. La xo in quelT osta ria . 




ATTO TERZa i?5* 

Toii. in ostarla? A cosa far/ 

Bvpp La xe con mi foresto. 

Pani. Cossa diavolo diseu i * 

B^pp. ^ìy eoa tia torello abbtasaada». la %» audacia in 
queir ostarla^ 

S(d. Ab, daaqae sarh vero qael che di Gbecc^ mi 
hanno raccooiato le buone liemmiae • 

Paia, No poi esser, no poi star. 

Tqn, Me par impassibile • 

Sepp. Soa certo,^ son «eguro, la gbe xe» la loe tradìs? 
se, no la merita amor, vago via» e no spere de ve* 
derme più . ( parie ) 

Pani, Fermeve, seot>, oe, mi gbe yi|go drio, e va' al- ^ 
tri. andè all' ostarla ,^ chiarive de sta verità . Oe « 
•ior compare. 8), ei va, che el svola. Sta volta a 
esser compare, rischio de romperme qualche gamba. 
(parie correndo) 

Sai. Che dite , padron Toni? 

Ton. Digo , che se no vedo , no credo.. Aijideuip al* 
r ostarla ; ali demo a veder . 

iSo/. lo non ci voglio venire.' Non voglia maggiormen- 
te affliggermi c<^la vista d' una fi|{Ua iadj^goa • 

SGENA XVilI. ^ 

■ ■ ^ 

Cb BccatH A dair osteria ,■ seguila da Lmuo, 
e delii. 

Lei. V ermatevi . (n Checehimd) 

Chec. Via, sior, lasseme sciir. 

Sai. Ecco la scellerata . 

Ton, La xe col foresto • , 

Chee> Sior par^ , a)uto . 

Ton. Ande via de qua » mi qo son vo^U'o pare. 
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Chrc. Agiuteme, son a»fiuaJa. 

Ton. X SaMÌiiada da chi f 

r%«c. M'ho trova air osteria, e non so come. 

Ton, Non sav^ comef La di|[U eia, paron » eonte %e\9 
sto tiegoxiof 

Lei. Vi. dirò, stava qui passeggiando •«. . cos\ per 
prendere il fVesco. Venne questa povera ragafza, la 
quale mostrava essere disparata . Con tutta gentiles- 
ca fe Ilo chiesto, che cosa aveva. Ella è svenuta « 
ad io p^r assisterla l'ho condotta oell* osteria. Ora 
che k rinvenuta , fugge da me , e invece di ringra- 
ziarmi, mi tratta come assassino. 

Ton Adesso inteitdo . Povera putta , la xe innocente. 

fa/. Eh, io noi) credo a gente sospetta . Questa es* 
ser potrebbe una favola. 

SCENA XIX. 

BeatwììJB, poi EiMoifoaA, e delti. 

Beat, k3igiiori miei , credete a quanto dfce Checchi- . 
na , poiché io dalfa finestra ho veihito ogni cosa . 
L' ho veduta svenire , e 1* ho veduta- soccorrere da 
quel signore . 

Eieo, SS certamente, signori miei, la cosa è cos*i co- 
me la narra la «ignora- B*!atrioe. lo dietro la fine- 
stra ho goduto due belle scent , una del signor Le- 
lio , e una di Checchida, e mi sono consolata qtiao- 
do riio veduta soccorrere, 

Ton. Seatela , si'»r Ottavio ^ Sta putta te {nuocente f 
sta putttf xe un colomba . 

Sai. Ma perchè disperarsi? 

Ton, Disè, fia ipia, perchè at^eu dii in sta diiperaaionf 

Chec, Perclìè Bt'ppo me tuoi lassar. 



PanL' Siore do, aiore pif^tegole. El pare de Checca» 

el missier de BeppQ ei xe sto aìor , nn mercante de 

credito , e de reputazìoo . - 
Sgua. Eh via I- 

Cali. Diiea da leno f • 

Bepp. Sé pettegole 9 tè male lengae . Checca xe «Da 

putta.civil, e ana putta onesta. 
Sgua. iti veritae, che gbo gasto.. 
Cuit, Sieslii bcaedetu . ZermaDa» me ralliegro. 
Sgua. La 3ark audada all' osteria • . . cusi per dtverti- 

ineato . 
CaU . Siheo » per «orar oo taotÌD . No miga per mal; 

n' è vero » fia f 
Beai. Poverina » per causa vostra è sveouu , e quasi 

morta ., 
Eleo. Quel signor 1' ha assistita per carila, e l'ha co 

dotta oeir osteria per farla rìnveuire . 
/>/. Sì » io 9 io il protettor delle douue*. 
Sgua^ Oh caro lustrissimo , l' ha fatto ben; g^ 

a caio,xhe mai più. La xe mia cermar 
CaU, Poveretta ! Ti ghe a' ha passa la to 

€|ua , ternana ; lassa , che te dega uo 
Chec. Àudè via» siora,. no g ho bisogno 
Sgua, Via, via, vieu qua, femo pa 
Chéc. Ande via $ sé petl;egole . No 
Sgua, Coss*c siora? Ghe mootel* 
Cali. Vare che spuzaa ! 
Sgua. Senio pettegole? 
(Jall. No la voi Usi r 
Ton. .Voieu fenitia 7 
PanL Seu gnancora slu 




CaH. Liietriinima fiora novnu , tioiè sto cantalo, (i^ 

Chec* Fraiconataa • 

figlia* Oh la veda cara ala , la aaa la conia beo grao- 
fia . Tolè Ho parpagoacco. (2) ^ 

Ckee, -Malignaate I Debotto le me fa piaiiaer . 

Bfpp- No , vita mia « 00 piaoaè. Sior miisier» andeiiM 
in caaa per cariti . 

Sòl. Si, andiamo. Voi. siete la mia unica figlia. N9Q 
sono miserabile • Risorgerà la mia casa e tutto farò 
per voi . 

Àfus. E mi a to nosse donar abagtggia • 

Chec. El) , sior Abagiggfo caro » ra' ave fatto sospirar 
la mia parte. 

3fut, Mi non evira cólpa* te prego perdonare. 

Beat, Compatite ancbe me , se innocentemente vi ho 
pregiudicato. 

Eleo. Ed io parimente vi chiedo scusa • 
. Lek, Signore mie , senaa pregiudicare al merito del 
loro atesso» che stimo e venero infinitamente, ora 
ho imparato un non so che di più circa alle donne 
che mi obbliga a ritirarmi, e a star lontano per fug- 
gire rincontro fitx loro graaiosissimi pettegolezai . 

Beat. Il patio ci tocca lui vivo. 

Eleo. È venuta la sua » e si è voluto rifare. 

Pnnu Via , destiighemose i e andemo a casa • 

Bepp, Oh , quanti pettegolesai ! 

Chec. Per causa de ^uele pettegole sono stada travag» 

( I ) Maniera di schérno , che $i fa erollandò la mm» 
no , e facendo batter i' indice , ed il medio fra 
di loro . 

( 1 ) Maniera ingiuriosa , che si fa appoggiando U 
punta delle dita sopra il rovescio dell'altra ma* 
no, facendovi poscia battere U polso. 
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PERSONAGGI 



// QvALTEA GIOGONfDO di Scaricalasuto . 

><At>AMA POSSIDARIA. iua moglie. 

DoNiiA MARIANNA, vedova. 

RiNALDINO« suo figlmolo. 

Madama BIGNÈ, pitmontMe. 

li CoifTE di BIGNÈ, suo cognato. 

Don ALESSANDRO, se/vmle di Madama BfGNÈ. 

li MABCH£8fi di SANA . 

Don PEDBO, ajo di MNALÓmO, 
FABIO, maeUro di casa dei CAFALIERE. 

NARDO, servitore dei CAVALIERE. 
GiANFRANCO, in alko di pellegrino . 
LISAURA , da pellegrina . 



I«B scena bì rappresenta in Bologna. 



IL 

e A V A L I E R 

GIOCj^iNDO 



A T TO P R I M O 

SCENA PRIMA. 

Camera in ca$a del Cayaliere.^ 

Il C. Giocondo in venie da camera t berretta^ 
e FdBio. 

Fab. kJi^nor , non ho deii^Jii'o % se voi me ne darete, 

Provvidero ai biso|>Qo« 
Cav, Eecpne qui. Teneie^ £l\ dà 

una bona ) 
Fab Si «peode atiai, signori:, « badano a venire 

Ancor de' forestieri • 
Cnv» L9M:ìi|teaii finire. 

// cwfaUer Giocondo . // ca^ier Giocondo . 

// cavalier Giocondo. U cavaiiot Giocondo, 

( scrìvendo il ino n-iiwc in varf bigUeiii ) 
Fab. Per certo il voatro notne voi non vi scorderete^ 

Scritto questa mattina tienta volle V avete . 
6W. Altre tre, ed ho Gniio, // éavalier GìoGondo . 



( come $opra ) 

Fab. Ma che foa quei •biglietti ? 

Cav . A vivere ho imparato ; 

Soli Jivenuto un altro dopo d' aver viaggiato. 
Partendo da Bologna , facendo a lei ritorno , ^ 
In visite una volta spendeva tutto il giorno ; ^ 

Ota con i biglietti supplisco ad ogni impegno. 
Ah i francesi, i francesi hanno il gran beli' ingeguoi 

Fab, In Francia siete stato ? 

CW. Non ci fui, ma so tutto; 

I viaggi, i viaggi m'Iian d* ogni cosa istruito. 

Fiiò. Siete stato iu Gcrnia nìt\ì 

Citi'. No . - 

Pub. In Inghilterra ? 

Cai', No . 

Fab, In hpagna ? 

Caif, Nemmeno • 

Fab. Fuor deir Europa ^ 

Cai'. Oibò. 

Lasciata in gioventù la pallia mia villana, • 
Detta Scaricalasino » sull' Alpi di Xo^caua » '' 
Per studiar son venuto ad abitar fiologua; 
Ma viaggiare il mondo pec imparar bisogna . , 

In pochissimo tempo veduto lio ìì monte « il piano 
Di tutto il Modenese , di tutto il Parnii^iapo . 
Sono staio a Ferrara, Verso Venezia andai', 
Giunsi a Chiozza , mi piacque , e colà mi fermai . 
Or son tornato indietro per un po' di respiro» 
Ma preito dell' Italia vo* terminare il giro , 
Fnb, AfTc se cotal giro avete destinato » 
Potete dire appena d' averlo principialo . 
Prima d' ongi altra cosa io vi consiglierei i> 
Che vedeste Veaeata. 



Ma hot questa gente in casa, clic di servir mi preaie« 
Ocdo v'andranno lutu i o v^ fin.lert:m^ ui^^tt-ine . 

Ftìt^. Li casa vostra è pkna agtior t\ì ioresiLt;ri . 
Voi consumale in qnesto le case ed i poderi , 

Ctìv, Traiiando coi slianìni lutile noti]^i<; ncf|ni!^ra ; 
Se Qudrò net lor paesi ^ anch' io Stiio ben k'isio . 
Coij'i per ogni pane , co$'i per luL^o (1 mondo 
£ cunoscinlo il nome dpl civatler Gipcondn * 
i\ bnoD conio dal dncji , «iignoi di Bel vederci, 
CUc V nhr^tnno all^ij^^iat , ini f:irto cavalifre . 
E da qucU'ahra donna ,*:^^*o^ non uri viene in mente. 
Mi fn di capitano pronii^s^a una pali^nle^ 
H un giorno qnatrun nitro potrebbe farmi avere 
Uii titolo onorifico di conle o consiglif-rer 
E andrii per tuLit Eniopa col triplicalo onore 
Il cava ber Giocondo , l'siccndfi H vi,ig|jiatfire - 

i^aà Compatite, signora* * . ISon son coi^e naacoste, 
81 sa cbe voatro padre uti dì taceva V oiite . 

Oit^ 0\i lo la ? 

Fai/, Lo lan tutti « 

Ca^, Ne S'io DO il padre mìo 

Puf» ^ape^ f bì sta stato: non lo so nemnjeii io. 
[1 nobile mio genio , il nobìJe mio cuore » 
Frova chMo non ^i^i fìllio di an &\ vìi genitore , 

Fah, Dunque per quel cb' io sento, non avrosie rìgnardo^ 
Per fare onore al sangne ^ di passar per bastardo . 

Casf, Non io j non dico questo.,. Ma mHla paiiiantia 
Può avcroii un cavaliere perduto alTou^^ria . 
Sono le storie piene d' erranli peregrini , 
Che lianno smarrii) in la^ce viaggtamJo Ì lor bambini. 
Ole fa dai ma^snadieri, cUi dai uìjiiìci estinto, 
Ctii dnlii fa toc oppresso, chi da) timor la vtuio . 
Dì tuli a^ vemfiìeuti sodo le storie pieni?. 



f 



c^peèftissimo si veaono lai casi in suiic sceae , 
citi SA che Qfi giorno a caso oon trovi il padre mio. 
Ho io Olili cert« parte un certo segno anch'io; 
E se creder io voglio a quel che il cuor mi dice» 
Nobile è iJ padre mio, se urna la genitrice. 

SCÉNA II. 

Njbdo , e delti. 

Nard. Signor, donna Marianna a veder m' ha mandato 

Come sta , se la notte ha bene ripo.<»ato , 
CiU'- Diie a donna Marianna, che sto ben per servirla, 

CL>o ie SOS seititore» die sarò a reverirla . 

Cile subito verrei , ma un' iiubnsdata a!»petto . 

Prillatele il mio nouie iu si'^no di rispetto, {^dh al 

bctnlore un UglieVo col uìq nome) 
Fah Peiclu! mandarle il nome, «e abita in quella staiuaf 
Cas^. Voi non sapete niente; queita è T ultinui umuiza. 

Anzi, Hiptltale. È poco eh io le ne mandi un solo. 

Questo a doima Marianna, e questo a suo Bghiiulo, 

E questo a don Fedro ^ eli' è T ajo suo. 
fab. Ma insieme 

Non stanno tutti Iref 
Oiv». S* oea rosi . Won preme . 

Ft»b. Benissimo: potreste , giacché gli avete Ì«Cli , 

Complimentare i cani i compimientare i gatti. 
Cas^. Voi non sapete uiiite . Rer»d<te V ambasciala . 

Domandate a madama, s« vuol la cioccolata . . . 

No: ditele che meco arrenderla T aspetto . (a/ ser- 

ifUote), 
Faù, Signore, vi voleva perciò un altro biglietto. > 
6-u'. Nt*tt dite mal, vo* forb. E meglio in eerlò, iu prosa? 
Fab. Sia veriO o iìm sia verso , sarà la* tteita coaa. 



Scrivere sui yeniagli, e sulle ubacchiel'e •' 
Madama , u vou$ plaii ... 

SCENA IIL 

NsBPo, e deUié 



Jjig 



Nord. Oignor • . * 

Ca9, Che cosa vuoi f 

Nard. A ber la cioccolata ora verrai! da voi * 

Cav, Chi vien f 

Nard; Donna Marianna» e 1* «)0 ed il figliuolo 

Ca\f, Che aspeltioo un lugroento. 

Nard. Ma le... 

Cav, Un momento solo 

Madama si vuo$ ptaii ... 
Faò. Ditele che lui ttioaaento 

Aspetti t fioche ha fatto un altro complimento . 
Cav Madama , ti vous plaU ... 
Nard. Si frulla Ucioccolalf 

JFaò. Vengono i (brestierì.* 
Cav. Ma io sono spogliato. 

Aspettilo fiuiaoto almen che sia vestito. 
f^ab. Sentiteli • 
Cav. Cos{>etto! Non ho ancora fiiiko. 

Dite lor che perdoni». . . eli* io sono in confideos 

Datemi da ve«tire. Sa la mia coaveoienaa . 
Nard, Subito da vestirle » (Il padrone e imbroglfato.) 

. piano a Fabio) 
Nùrd^ Sv vede dai viaggi |aa molto profittato. (Jìan 

parte) 
Cav, Sfaiìame, si vuQS pimi . . . bmr le sdo^cUa'^- 
Fair. Eccoli • e* 



Fab. Farti fkr aaticameim , percJiè siett ipoglìato f 
Questo bel compliaiento chi mai ve l' lia infegnatof 

Ca9, Trattener non si possono nelle vicine stanne? 

Pab, Questo è uu far complimenti a forca d' increanze. 
Perdonate, signore • . . 

Cav. Fate bene avvenirmi » 

Andrò in un'altra cambra presto presto a vestirmi. 

Ma soli non lasciarli è cosa necessaria , 

Man<ierò r trattenerli madahsa Possidaria . 

Ella non ba viaggiato; aia sa il vi«*er del mondo: 

Basta dir eli' ella moglie del cavalier Giocondo, (partt!^ 

Fab, D* un carattere bello è il mio padroa si* degno; 
Un poco me lo godo /un poco a>i fa jdeguo . 

SCENA IV. 

D. Md^tASfptAt Rt»diDtno, D. PMDfto , 
e dtUo . 

Mar. JLi cavalier dov'è? 

Fab» Or ora vien, signora. 

Vi prega compatirlo . Era spogliato àncora . ' 

Mar, Perchè prender si vuole con noi lal soggezione»? 

D'averci ospiti in casa stanco è il vostro padrone ? 
Fab, Ei non io fa per questo. 
/?4it. So io'perclie lo fa. 

Fab. Perchè, signor? 

Ein, Perchè le creante non sa» 

^Ped, Dirlo a voi non conviene, 

/jin. Se non convieni 1' ho detto. 

Ped. Signor, son T ajo vostro, portatemi rispetto . 
Bin, Servitor nmilissìmo. {con ironia) 
P^y/. Caldo vcnii ^»i sento.- 



ATTO PREMO i6g 

AiVt. Se avete troppo caldo, vi farò uo po' di veoto . 
Ped. Soffrire più non voglio, signora, un tal strapazzo. 
Afar, Compatite « don Pedrò; e|^i è alfine un ragazzo. 
Fab. (La madre il compatisce*. Farà buona riuscita.) 
Ped. (Il desio di viaggiare mi fa far questa vita.) 
Rin, Dov' è la doccoiata f (a tabio) 
Mar. • La preoderemo poi. 

Fab. Verrà il padrone ... 

Bin, Intènto la beveremo noi. 

Fub. Con voTtra permissione . (in aito di partire) 
Bin 'Noi vi abbiamo mandalo. 

Fab. Grazie alla sua bontà. (Che giovine garbato!) 

(ironicamente , e parte) 
Mar. Giudizio , Rtnaldino , giudizio , se potete 
Ped. £i tie ha poco , signora . 
Rin^ Voi non me ne darete. 

Perchè lessi in un libro : chi 1' ha , lo tieu per lui. 

Quello che no si ha , non si può dare altrui. 
Ped. Bravo ) spirilosissinio.* {ironicamente) 
Mar. Parlar cosi' non lice, (a 

Rinaldo ) 

(Per altro ha un bel talento. Che memoria felice!) 
X piano a don Fedro) 
Ped. (Ha talento, egli è vero; ma se noi moderate, 

Un d*i vi farà piangere .) 
Mar, (Oh via non mi seccate») 

Rin. Madame^ si vu pie.. . ( €u;coUandosi al ta^'O- 

lino , e leggendo) 
Ped. Vi par bella creanza? (a 

donna Marianna) , 

Vedf^re i fatti altrui ! Questa è tropp arroganza. 
Rin. Madame,' si vu pie , Imer la scioccolate, ^ . 
9far. Logge beue il francese. 
Pad. * E voi gliel' accoidate ? 



Afomitur tt chpvaiier et un frani t$c co^utwi^ 

Mar. Ch« diief a don Ptdro) 

P^d, Vi djrò^ ciie è tpiriloso ia ia(U>, 

Che Delle scioGcli«rie ti v«de die fa trullo . 

A'n. Sullo uu II grati maei^iro uuu poi^io apprender oieuo. 

Ptd, Fluiremo il viaggio. (Nou po^Ao liare a freuo .) 

Mar. Via, Biaaldiao» abbittie uu po' di toaveoieasa; 
Serbale ali* ajo vostro cispello ed ubbidieasa . 
E voi toifriie «ucora il peso che vi d4^ 
Ritornali alia palila, »arele iu 1 i berla . 
Sperai che col vedere , operai che coi via|{§iar« » 
Lo spirilo vivace •' avesse a moderare » 
E nou dispero ancora » e ancor oou mi coafoado| 
Imparerà coi leuipo a conoscere il mondo . 

Ped. \\ vo»iro buon figliuolo, siguora, a quel eli* io veggio^ 
Imparerà del muudo a conoscere il peggio* 

Mar. Don Fedro, a quel eh' io vedo, di viaggiar è sUnco. 

Uin. Maudiamolo al paese. 

Ped> Al mio dover non manco. 

Non manco al mio rispello. Parlo per bcu, ma poi 
Egli è figliuolo vosiro. Ci penserete roi. (parie) 

SCENA V. 

Mar. JLtiualdino, per dirla, voi uu poco eccedete. 
Unico figlio mio, tutto il mio amor voi liete. 
Vedova in verde etade lol con voi mi conioio, 
A viaggiar mi loggeilo peL contentar voi lolof 
Ma ritornando uu giorno dove voi liete nato » 
Vorrei che si diceise , clie avete profiiialo . 
Fate alla madre onure, Lte ouore a voi stesso; 



ATTO PRIMO. *5i 

I)i faiiciutlescUc cose non è più ferri pò adesso . 

lo dai parenti voMri sarò rimproverata ... 
Bin, E uon si veJe ancora veDÌr la cioccolata . 
Mar. Cosi voi mi badate f Che poca discrezione! 
R£n, Sarà niesza mattina . Pfon si fa colasione t 

Sapete eh' io patisco , se sto troppo digiuno. 

Par ctie mi venga male. 
Mar, Chi è di la ? V'è nessuni ? 

SCENA VI. 

NjBdo , e detti » 

Nard. t^tgnora * ■ ' ' 

J^ar» Compatite, s^io son troppo avanzata. 

Rinalilino voriebbe... 
Hin. Voglio la cioccolata.. 

Nard. La vuol? sarà servito . L'avea frullata il cuoco, 

Ed il padrone ha fatto, the la rimetta al fuoco. 

Vuoi e»éer vi egli pnre, non è vestito ancora; 

Or si fa pettinare. Vi vorrà più d' un'ora. 
fiin. Vuol l'armi il cavalière crepar questa mattina ; 

Andrò senz' altre istorie a beveria in cucina. 
Nard, Ma non convien , srgnare... 
Ein. Conviene, signor si. 

lo voglio quel che vbgllo , sempie ho fatto c«>s'i. 
3Iar. Ma voi non anderc-sle, s^io dicessi di no. 
I^in^ Lasciale ch'io la beva, e poi iisp»udcrò . (parti'') 



A 



SCENA VII. 

Mar, ( xjLU lo conosco* è vero. Scorretto è Riiialditto,} 

Nord. Signora, il tao figliuolo par uà beli' umor ino. 

Jlfar. È giovioeito Micora. 

Nord, È Qo bel fior di virtù . 

Mar. Parlate con rlipeiio . 

Nard. Beue; non patio più. 

Viene la mia padrona • 
Mar. Ditemi in cortesia : 

Madama Possidaria si ih che donna sia f 

Son giorui che la tratto , né la conosco ancor*^ 

Un misto in ^ei si' vede di bassa e di signora. 
Nard. Vi dirò brevemente: è nata contadina; 

Ma in grasia del marito vuol far la damerina. 

Hon la sa far» si scorda. . • Eccola qui, che viene. 

La moglie ed il marito son pazzi da catene, (parie) 

SCENA Vili. 
D, IU^mijunj, poi Mi PossìVjmu. 

Mar, vJhi mi ha raccomandata al cavalier Giocondo 

É un uom che ha viaggiato, è uo uomo del gran mondo. 

M*ha detto, voi sarete trattata in ec(^1lcnza . 

In fatti il trattamento è buono a sutìScienzii; 

Ma vedo certe cose , ohe fan maravigliare . 

Si vede che han buon cuore , ma che san poco fare. 
Pass, Serva , donna Marianna . 
Mar, Madama, rivereute, 

'^'iis. Quel vostro Rinaldioo parmi un bell'insolente. 




Pos$, Certo, mi ha fatto questa, 

Mi è passato dinanzi col suo cappello in lesta . 

Jlfar, Compatite , è raga^ezo . 

Poss. Per me 1' ho compatito , 

Basta che non lo sappia , il mio signor marito . 

Mar» Anch' ei, quando lo sappia, comaptirà reta. 

Poss. Oh U cavalier Giocondo non soffre inciviltà ! 
E ?er che in una villa è nato , e lo sposai, 
Ma dopo aver viaggiato egli ha imparato asseti . 
Vede , conosce , applaude, e poi mi narra tutto, 
Ed io, non fb per dire, con lui fo qualche frutto. 

Mar. Si vede inarnhldne buon genio e huon talento. 

Poss. Oh lui tono scordata di farvi un complimento ! 
Signora , come* state f Come avete dormito ? ' 
Or or verrà a servirvi il mio *s(gnor marito i 
Con lui la cioccolata berem , se voi volete ; 
Sono a* vostri comandi, favorite, sedete. 

Mar. Ecco per compiacer vi di seder non ricuso ; 
Ma tanti coropliinenti , credetemi ; non uso . 

Poss. È ver, la s^igfeziorie è pur la brutta cusa; 
Ma il mìo signor b^àrito nf^i vu^l cerimoniosa. 

Mar, ' Fra noi non abbisogna. Trattiamo in confideixza» 
Trattiamoci da amiche . 

PoM. Vi domando licen7a. 

Quelle scarpe, signora, di dove son , se lice? 

Mar. Sono fatte in Bologna. 

Poss. Gib^, una viaggiatrice 

Portar scarpe nostrali ! Il mio signor marito 
Mi fa vanir di fuori le scarpe ed il vestito. 

Mar, l lavori d^ Italia buoni sono egualmente. 

Pass. Se non soii forestieri, non si stimano niente. 
11 mio signor marito , dai viaggi ritornatd , 



Quest'abito 1* ha preao a Modena oel ghetto; 
A Chiosta da una dama comprò questo «ne rietto ; 
É questa beila cuffia» eh' è una moda li rara» 
L' àbbiam mandata a posta a tagliar a Ferrara • 

Mar, Tutti questi paesi molto lootan non sono . 

Po$$. Credetemi che qui non fan niente dì buono. 

àiar, E pur so che io Bologna soo di buon giusto assai: 
Da soddistarmi io tutto io so che qui trovai. 
Bene si sta iu BologiM di* vitto e di vestito . 

fo>s. Dice che non è vero i) mio signor marito, 

Matp. Sentito ho in altre parti pensare » come voi » 
Ciascuu per ordiuario sprcasa i paesi suoi. 

Po$$. Non è vero, signora. 

M^r. Se non è ver« non sia. 

Po%$. lo non ho mai saputa ^eaaar la patria mia . 

Mar* fieniasimo, madama , quel, è il vostro paese? 

Pmt* *Sou di Cavalcasene sogge|f# ti Veronese • 

Udar. E il cavali^r pasiando vi avri probahiimente 
Veduta a vagheggiata. 

Pou. No« non è vero nieute • 

Mar, (E gentile per altro <oo queste sue nieutite.) 

/'ois. Come ci siam sposati, v« lo dirò.. Putite.* 
È di Scaricalasino il signor cavfiliere. 
Suo padre , e il padre mio faceamo un sol mestiere^ 
Nel quale tutti due haa fatto dei coalaoif , 
Coi noleggiar cavalli, coli* alloggiar viaudaiiti. 
Le perstbiie di grido conoKousi in Icmiano , 
Trattarousi i sponsali col umstw d' ito ir»e»sttO^ 
Onde di due ricdieaae si è Calta uaft riccbeaaa , 
Congiunto un po' di spirilo a un poco di belleaaa. 

Mm'. (Ridicola è davvero. Il suo naul ai seolè*) 
Sarete più cooienta qui... 

Po$i. Non i vero nicnie. 



Cos\ non il smeiitiice "delle persone in facdt . 
i\>s«. Oh oh te foste vero quel cW ella tn* ha a^ Ve rtìto 

Me laverebbe detto il mio «iguor marito! 
Mfnr, Con voi garrir non v^io . 
Pass. GarrìTf Vorr«i sentirvi 

SCEMA IX. 

Namùo, é 4mi, 

N^nd.' JU marchete éi Sana vorrobbe riverirri (• dùn 

na Marianna') 
Mar, Andrò «dia mie iiaoto • ( a' ai%a ) 
jPosf. Mo » no restate qtm . 

Non lo fase appettare. So anch'io ia civillà . 
Trattar con itobiitè sempre éon stata arvéaza. 
Un tempo per niestiei^, adesso per gra«ideaza . 
£ qnel. dbe m mancara , d'apprende» ho iaito 
Sotto la direzione del mi9 signor marito, (poitè 

Mar, Lì cavalier dov'è? 

Nani, E||Ii è fuor di se stesso . 

Degli altri forestieri sono arrivati adesso*. 

Tutto allegro e conltuto ad incontrarli è ^ndato 

Messo spogliato ancora « e masso ijfttjiiiato • 
Mar. I forestier ctii tono f 
Nord, > Veduto ho una signora 

Con due, che V accompagnano, né so chi sieno ance 
Mar* Allato nelle mie stauae fiaitaiuu a ritùarini. 



tj6 IL CàVAUER GfOOODNO 

Golb^ i\^ al marchese « che veoft a4, onorarmi. ' 

E dite al mio fi§^ jaolo , che veoga totio anch' esso . 

Nard. . Glielo dirò^ ou lemo ooa verrà per adesso . 

Afar, Perchè f . 

iVar^. Perchè , si^noBa . , . dirvelo ooa. dovrei* 

Afar. Diteini » ohe fa egli t 

Nani, Spiacervi non vorrei. 

Jlfar, Voi mi svegliite io seo^ fierissimi timori . 

Pfard, h* ho vedqto .giocare coi vostri l^rviiori • 

JUa^. lodegiii I Con ly^o figlio. ardiscono giocare? 
Mt sentiran ben essi • Lo farò rispettare . 
EfK ii6n sa , è rsgaaeó . Color , che amano il viaio» 
Vogliono l'innocente tir^ir nel precipiaio. 
L'esempio de'cairiyi pessimi fende i fr^ttlf 
Sodo malvagi i servi. Li caccerò via tutti, (pane) 

Nord* Beava! coi servitori si sdegna fieramonCe» 
E il caro 6gIi«oljii« vuol credere innocente • 
Con V amor di madre tradisce - i ^glt snoi«$ 
Rinaldilio è nn ta^^wso, che ne sa più di noi . (f^ar • 
le) . 

SCEkNA XL 

f M. di BìGifÈ,U Cdi BiQff^t, €fL'^inssjiiDM, 
tutti da ^ia§$io. Il C* Giocovdo metto ipo- 
f/katù Colt avcappatofo uUle spalle^ non inte^ 
ramente acconciato il capo, 

Gctv. ' 'jtierdnnake, madama'. Signori, perdonate » . 
Se coir accopéiiva jb ài collo mi trovale ^ ' . 
Sentito ho ^ forestieri , e incuriosita 
Sciiaà badare ad altro m* ha fatto venir <)ua . 
La casa mia è vostra l Vi pregò di servirvi • ' 
\ado k farmi veslire^ ^ì sarò a riverirvi . ' 



Credeva ^lie voi foste ài CMa ii parmccbiere • 

Aodbietf a ▼estire co^ l|itU libertà . 
Cav. AladaDia « soo teuato alla vostra bpatà . 

V^^faggm k kUera . clie tti yott^il* voi . 
Mad. Andatevi » vestire, là leggerete poi. 
Cav. Quefctr sìgttor cbi sono? Non vorrrcì. preterire... 
Miad. Ma lo saprete poi . Andatevi a vestire . 
Ca9. Bkfi bene madama f è (toppa confidedza. 

Madama, cavalieri, vi domando licen^ . {parte) 

SCENA ^11. 
M. di BiOUÈ, il C di Bighe, e 

Cam. Ir er dirla, il cavaliere parmi alquanto sceoipiato . 

Non ci fio volentieri « : < 
Mad* Niente , signor cognato . 

Per quel poco di tempQ, c)ie noi stiamo in Bologna, 

Goder il cavaliere , e tollerar bi^og^a . 

Quel che a lui ci ba direcii , del suo temperamento 

Già mi ha informata . Avremo un bel diverti meuiou 

£) v«r , don Afcssaudro ? 
j4ies. :Deve piacele a ot^ 

Tutto quel che diletta madama di Bignè. 
Jllad. Aver noa bì potea miglior la compagnia . 

( a don AUssandro ) 

Per causa vostra il viaggjo si fa con allegria. 

Davver don Alessandro siamo obbUgaii a voi , , 

Che abbiate risoluto di viaggiar con .^oi . 

È ver, signor cognato r 
Coni, Everrei (avorisce^ 

Ma il' viaggio per se st<fHso cbi viaggia da' veri isce •- 
Tom XML 1^. 



ivim rraiei , vosero sposa, « me vr iw C0«ilHStti»; 
Non bnsta col cognivtfi , ehe «icte accoiOfja^iwu ì 
Che dir& mio fralello f Di poi cfa« <lirà il «moaIo, 
»Se «iaino fn lerw ? 
.l/^/£. EH via ! au ci^ uon vi lispoiiilo • 

Don Alcisaf)()ro alfine è aii cavariti- 9«mU«; 
li conia mio marfto e un cavoUer cb^tie. 
Gode chTo njf diverta;' per ciò mi la 4fJaggfare ; 
E soì^ fignor cognato, noi> mi itale • inquietate. 
ConL lo scriverò. 

HJiìd. Scrivete.. Cavaliere. Ta dnn ^Usiandro) 

^it'X ' ' ' Signora . 

/^ad. Vi li piaciuta B >Iogna^ 

y^/«f«. Non Tho veduta imr.ora . 

\fnd Por ine quel che b* vejiilg» w\ |itar chesia hanlaiiie* 
1 ponici ho osservato, la piaxxa e«l il g:gjiri|e . 
Sn()eie fi genio mio; a viaggia? mi cooaalof 
IVla foglio in ogni loco fermarmi of> gtor»» aolo. 
Coni. Qni v'è molto a vedere, onde per ine direi, 

Ci r<'4ta4si;no almeno tre, «fuattro gìarni , 9 aei , 
Jìfad. Oibò, don AlesNindro , vo'painir domaUiMU. 
y//<'.<. P:irta8i snl momento, te madama il «testina. 
/If.td. Sentite? Fari co^ gU ui^aMoi eoippiacenti . (ai 

tome ) ' % 

Cijni, È ver, <|tieiita è 'la legge de'cavalier ierveciti^ 

Ma 10^ signora mia... 
Jlfod. Un uam 4abbeti voi slete, 

ioL civiltk vi piace, e il mondo «mosoate . 
Parliana d'altro, l'abacco. (a don Mfuandr^) 
Jirt. Madama , eccolo qni. (Jte 

dà dd tabacco ) 
Cont, Ma «e il consorte vostro... 
Afml. Su rio ba«»a cos'i, 

Cq«,e vf tfatla il viaggio, dmi ^IrssandrA mio f 
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{iira fuori la $ua tabacch 
Alci, Eccolo. 

Mad. Già l'bo preso, 

Ale9. i 

Mad, Quando voglio tabacc 
^/ei. Vi domaodo perdono. 
Mad. 

Caro don Alessandro, sa] 

Sediamo. 
AUs. Si signora. Ch 

Mad. Ci faranno aspettare 
Cijni. Io porterò lamia. 
Ala. Lasc 

Mad. Tanto che ana si ^ 

( porta la ma $edia ) 
Alt», Sono mortificato . 
Mad. N 

Sediamo , cliiaccbieriai 

Ora che siam seduti , 
Ale$, Comandate» niada 
Coni, 

Partirem domattiot.. 
Mad, 

Coni, Come sarebbe a 
Mad. 

Cant, Offendono i ere 
M^d. A questa vostrs 

Un uomo grande e 

Aodìemo a ritroiMii 
Alci, Ubbidisco» ma 
Coni. 

Gran maledetto iro 

FIME Di 




ATTO SECONDO 

SCÈNA PRIMA. 
. Altra camera. 



l 



D. MjHidtftfAt e D. PSDBO 



Mar. JLl niarchefle di Sana che falche qui ooa viene 
Ped. CoD un de' fareslierì in sala ei sì trattiene . 
3far. Dee conoacerlì duoqae. 

Ped. Non fo 9 parla con essi 

Mar, Farmi di sentir gente, giudico eh' ei s' appressi 

Potete andar» don Fedro-. 
Ped. * Fer or don Rìnaldino 

Di me non. ha bisogno ; sta facendo un latino . 
l^ar, Sp^ro eh' egli col tempo diverrà dotto e saggio . 
ped. Troppo presto» signora, lo m^etteste in viaggic 

Ha di studiar bisogno » non di vedere il mondo* 
/Uar. Sempre vpi contradite. 

Ped. . ^* Parlate, ed io rispondo 

Mar. Viene il marchese « andate. 
Ped. Posso restar anch'io^ 

Mar. Siete rajo dei. figlio, non il custode mio, 
Ped* Ho inteso. Si signora. (Ia vedova dabbene. 

Vuole che l' ajo parta, quando l' amico v iene.) (partt 



«CENA II. 
D. 1UjnrjifN4, poi H- /U, di Sjtvj. 

Mnr, vedesti pfediinli in casa voi^lion- f^rc ì «accenti; 
Se si fa , te si dice , vogliono esser |^res«n(i . 
Essere per noi mostrino pifini di telo , e poi \ 
Son fuor dì cesii i primi a morniorBr di noi. 
Mnl volentieriion vedo -il marrli^se di Sana) 
Amò ii fìgliuolo mio, tono da' miei louiana . 
- Per or di maritarmi non veggo l'ocrasione, 
Ma vo trattar e!» piacervii , né voglio M>gg#«tone • 

«S>7n. Signora, p(>rdonàte se pcia non «in venuto. 

!\f'nr. Chi sor» qne' forestieri ^ 

S^n, Un sn^ ne liO conosci nrov 

Don Ates^ftndro Ermanni cavali^r milenese , 
Oi^ gira tutto V anno di paese in paese . 
Da c$4a mia , il sapete , son ire a^ini* d)' i«i manco. 
Sor volle r ho rrovafo tempre con dARiie al fianco . 
Sfcn dame , «ieri pedine ; con tacte fa lo stesso \ 
Ama generai Turnte fN>ni>.a riserva ii aesso. 
Se una ne perde, un' akra ne suol trovar prestissimo, 
E coite stravaganti è on uomo pazientissimo. 

Mar, L'essere sofferente non è coaa cattiva | 
Ma y essere incostante di merito lo priva • 
Marchese, fra Fb due , in che lo» aomifllate f 

San. Incostante notì^ sono ; ma poesie donne ho amate. 

Mrtr, Poche donne? Voi dniw|ne ne anpésie f«t di una: 
Sifite stato incontante , e non tradiste alcuna 7 

Sun, Oavver, donna Marianna, son. teche fui tradito. 
Basta, son cose veicchie . Il buon tempo è Anito. 
Mi scrivono i parenti', eli* io pensi a litirarmi; 
Vogllon che a casa lorni, e pensi a maritarmi. 



San. 

Fovse dal niarilirmi lont 
Mii non ne) loto |iae»is . I 
Quando han pre«5o di le 
lu ogni ooogittiUura, io 
La madfre loffia »oilo', i! 
Haoao par ca:»a ««mprf 1 
La vo'tte mi waiilo, di i 

Mar. Lodo^i io ciò ik%s\^ 
E vi coufif^lierei noo pi ! 
Si iasciao (acilmcute v< 
Ktescofi aeuipre oiegllo 

.$<</». £ .ver » ma . . • 

Mar. Ques ; 

6afi. Ntéotev iigoora oila 
Dir %de« ^clie irovaria 
SoQ tre aoai-cb'io cer< 

Mar. ( Se Rioaldtn non fc i 

^n. (^ ìhm aveiae fi| , 

iifar. Io co«ip»lfMX> omU i 
Con fina giovinelta ri( 
In vece di godersi il e 
Dee farle il pedagogo 
Mi ricordo io «tessa q i 
Mi vergognavo a farni 
Non sapi:a nulla nulla. | 
S^ ei mi veniva iilcoiàt 
Svegliomini a poco a 
Ma appuoa itt'ebbe i« 
Ora «e andar dove^^si 
So il vivere del tnon< 
£ painii , se cotaoio 
Sa ria il oovell^^ ood« i 




jP4 »L CAVALIER GIOCONDO 

poi die fra due coogianti » or clie vedovai sono , 

So il mal che dee 'fuggirsi , ed ho imparato il buoiao. 

San. Voi meritate molto » ma v* è ón obieilo salo . 

Alar. So che volete dirmi» l' obietto i il mio figliuolo » 
L*arno tenera m^nte , e non lo laacerei » 
Se me lo comandassero tutti i pareoti mìei*. 
Egli non ha bisogno però del pnt akrui » 
Ricco lo lasciò il padre, Rinaldo lia t bent.aui^ 
Ma lo voglio con me fino. cL' io posso almeno $ 
Egli è runico frutto» die usc'i da questo seno. 
Voleniier» lo confesso, riprenderei marito $; 
Ma strnzii il figlio mio ricuso ógni partito • > 

San. Non potreste lasciarlo f 

Afar. No . no , tttarcfaese mio , 

E imitile parlarne; lasciarlo non vogl'io . 
Vedo la bontà vostra » conosco il vostiio affetto . . . 
Ma a. questa condizione graéirio io non prometto . 

San, Perdonate , signora . Voi meritale «stai , 
Ma io con voi d' amore non ho parlato mai . 
Conosco il mio dov«fle^ so quel che il mondo insegno*. 

Mar, D' essere dunque «mala mi cieìderesle indegna ì 

San. Degnissima voi siete. Vi venero » v' inclsino , 
E se il figliuolo voatro. . . 

Mar. «. Eeeo il oMo Rto«klitto« 

SCENA IH, 

RìSjiDìNO, e dttti , 

lìin. vjriiclo dirò io primA> e noo avrò timore. ( ver- 
so la scena ) * 

Mar .Glie e- è ? con chi 1' av.ele I 

Riti, JL'IioconijueljHilsignoie* 

L' lioGol signor donvPedro,.che a yoi vnolc accui^j^rnii. 



Méir, Sem 

C**' tnarehese) ^ 
S<in. Se V ajo si • qa«reia, avrà i 
/{/n. Egli non ha molivi: come 

^al marcèe$c) 
Snn. C eniro per il rispetto, ehe V 
Ria, Non ci voglio nesmno aedi 
San, Partii^ jiigaonno ... 
3Jar, No , n 

Portategli rispetto, (a Rinaidin 
(al marchese) 

Setitiam che cosa è stato) di 
Don Fedro . (« Rinaldino ) 
chesé) 
Sm. B 

jRin. Ve lo dirò» ma piano» che 
JMar, Ditelo, nou importa- • 
Rin, (Lo 

San. Meglio sarà eh' io parta, 
Mar, 

Ubbidite; parlale, (a RinaU 
Rin, Signora, i 

Mar^ Rinaldo è ubbidiente, (a 
San. Fa 1 

A§ar, Dite che coi' è stato f (i 
Rin. CI 

San. 

Rin.'PtiHo per ubbidirvi* non 
(a donna Hariannay 
La casa com' è stata vi dir 
Venne una cameriera a fan 
Io tralasciai di scrivere, e \ 
Don Fedro mi gridò , most I 




liicetidomi , ra^SLtio , con don uè ooti «i Acnera» . 

Dissi a don Pedro^ allo«a, vo far i^aaior anch' io» 

Lo fece *auclte mia luadre un di coi padre oùo . 

HifpoMfui don Fedro : voi iiou «apele ateule. 

ÒifuQOf il , ttyiicai ; «o Culto , e aticlie ai ^ireseRM^ • 

Per queiio che iio veduto, e quei che dif #' iiUeav , 

jViia (ttadce fa ali' amore cuu ià é^f^aoi iiiarcb«*e. 
Mar, Cornei oIm dicir 
jHin. Ho detto* ed ei vuole accusarini. 

Certo voprà per quetto mia madre gaiitgarmt . 

Veiii^ r Mgnof . . . ( ikino ki iceMk) 
Mar, Tacete» raija ecaccio imprudeute . 

San, Quella Y«tu era inegko non eteere uiibidiente. 

(a Hinaldino) 

Donua Ariariauna , io vedo ciie noi «larno oMervati i 

MuMco niiil, elle dotuaai laretiio ««paniti. 

lo parikò per Kònta , 
Mar. Ci mancherebbe ()oco« 

Noo li deaai uno H'hiadu « Va' via di questo loco.. 
Rin, Uuo achìaSo , «if^uora f Avuti uoii ne ito , 

Dopo elle tono ai mondo, e mai nou ae averò |^ 

E se voi mi dargte, all^ aìgnor% mia » 

Che ve ne oe pemireie. 
Mar. Taci. 

Bin, Scapperò via. 

Già un servilor mVLa detto , e «i^ (giorno lo farò» 

Cile prenda dei danari» ed io li prendete. 

So Viaggiare anch' io. Audrò in ioulan paese ; 

Voi re»ierelt aola coaii signor luarcticM. (/afte) 



SCENA IV. 

O* Mj^i^NV^y ed il ,% 

Mur, ( k^ono nioriifici>ea.) 

a&ifi. , Sìgnors , 

Oeì viaggi «I piesio Aliti ds un 
Seatilet Se mi ilat« » dice , si^ 
So viaggiare niicU'io , da. voi i 
Pratica (ulto il mondo , pratici 
DrlU virtude invece «' imbeve • 
Degli usi e ilei costuini tenero , 
Pria di viaggiare^ i figli §i in l 
E apprese le beir«rti, e àA\i 
Si mandano coi^ fruito e piai ; 

Mtir, Ci prncMrffò» ma inlantu eh 
Oi qnel che in noi sospettauo qv I 

Suu. Koo jo che dir » «gnora . 

Mar, . Ci 

Abbia rai^olli^^ i4 «noado ques 

San. Motivo a xet tospeiti uoit i 

Mar, Non sarebbero- alfine fpòjwi j 
Liberi siamo entrambi . lo se • 

SCENA 

jSard. V aspettano, signori 

(yartd) 
Mar, Audìami «cg^noir macches 
Snn. ! 

Alar. 




San. Per voi , «ignora cnU » v' è nota il mio riipatto ^ 

Ma non ti dia mouVo di dir «{uel cbo fu d^tto. 
Mar. Eh marebe^iao; iqvmo ai doalia li fa gaerra 1 

Quel chQ è scrtiio noi cielo dee fuoctdere iu terra. 

(parte) 
San. Certo iioir.iarà ficriUo, eh' io sia i) cif«o e passoi^ 

Di sposar una donoa eoa nn a^ baoo ragatao . (parte) 

SCENA VL 
Salotto con preparativo per la cioceolata. 

U. BiOtltp è D. AÌMSSJVBBO» • 

Mad. yjd$B peggior di qiMU aoa vidi a' giorai fjiiei. 
Vi foise mio oogtiato I Or or me qV aoderei . 

Altfs. Deh fotfrite , madama . • . 

/itad. Altro 000 leoto dire. 

Glie soffrite , soffrile ; che cosa ho da aoftrìre t 
Sono due ore e pia, che qui sooò arri^lita , * 
E ancor mi fao peoare un po' di cioccolata, 
£ s'ora la beviamo, qitaado sipraoserii f 

jdU$. Noo è ancor roeiao giorno . 

ffad. ^ E iotanlo che si A f 

avessi almeno un libro. 

jl^^^ Ecco tfn libro, madama. 

Mad. Bravo, don Àleasaodrol questo servir si chiama. 
Premo, lesto, compito. Favorite una sedia* 

Jies, Eccola . 

Mad. Di che tratta? 

jlffg^ Madama, è aoa commedia. 

Mad. Sarà una seccatura. 

^/^i, A me non par; del resto . .. 



Xe commedie lou iabgbe: qnando ri teatro a 
A Olia commedia iotiera io non ìstetci mai. 
Mi fao Tidér ^avvero qti« che a»4K>liar s'impegi 
Quelli che' con chi parla qualche volta si idegi 
Ai comici » ai poeti non voglio far la cotte , 
E quando gridan zitto, allor rido più forte. 
Datemi "tto altro libro , quando con voi l'abbi 

j4ie$^ Aiiderò a ritrovarlo di là , se comandate . 

Mad* No, no, subito,^o niente. Sapete il mio ordii i 
In tasca non ne avete ì 

Alci-, Qui non bo che il lui i 

Mad. Oh ftt; sì* «{(lesto è un libro, che divertir mi 
Presto ai légge v e p^sto si lascia » ae si vu 

Mes, Ecco per ubbidirvi. 

Mad, ' Dov' è il corrente me» 

Clie vi venga la rabbia « un hioarlo francese ! 

Àlc$, Madama non l' intende? 

Mad, La lingua V bo sv 

Qntttdiiei , o veuti giorni , poi mi sono anno 

Ales. Eccone nn italiano . • 

Miid. Lodo queVpaiigini , 

Che hanno il lor fonimelo d' a»tàcci e tac i 
Quanti ne abbiam ì Vediamo. Ai quanti fa 
• Quante htorie «ogni giorno ! lo non ne leggo I 
Pioggia , neve , gran- freddo f s\ cambia, eli si i 
Tosse , febbri ; catarri . «Né ho abbastanza < i 
Qualcb' altro passatempo or ritrovar cutivn 

ALei, Madama Possidaria col ca.valier sen vie 



Anch' io vi ho sempre am«ta,^ieachè mfti i^iMMcmta. 
Poss, Sieda chi vuol éederr , ''e ehi uoa vuoi si «imi . 
jiées. iMadafiia è gentilÌMÌfiia . 
Oi^» Blla è icolaca mia. 

Mad. Una parola in grasia . ( a madafma Posudariét) 
Po»i, to IO le boooe u»aoae« 

Dtle che tutti «eulano; iKm facciamo ioereaoae . 
Mad. Con tutta civiltà , Hh noo volete darla 

Uà po' di ciocciièita , io màoderò a comprarla. 
Po88, Sica » «igaor marito . . . 
Cav. S' aspetta . . • Eccoli qua , 

Presto la cioccolata . Ora 4i bavera . 

SGENA IX. 

e dvUim 

Mar. iliccoiiii a voi.^ Spki serva . 

Pois.' ' Finiiela , signora , 

Si infilila'» si fiabanda» e non vanite ancorai 

i|f<ff« PerdoMte. 

Cw. &4DM90. 

Poti, Ptesto ; madama ha fretta . 

Cm^* %Seiitire¥e la mia* ciocaolatà perfetta , 
La faccio' fare in casa, % qui non 91 aparagnaj 
Facdo. vanir le droglie perfino di Romagna j 
E invece di quel frutto ^ che cacao si domanda 9 
AH«."i»odcrttavUsan8a sì adopera la gliianda. 

Mad. Siittite cipcsoola(a'«ou.vi farà alcun male. 
Ingrassar vi dovrebbe • se iàgrasia anche SI tappale • 

Cav* Eccola . • 

Mad, Sentiremo che diavolo sarà. 



Cav. Per ordine. Prlnripiate òì la. (al sefviiùre) 

j^lad. Ho d' aspoUare ancora? 

Cav, Non ci son bUcoUini ? 

Andatene a pigliare. Asini ^ contadini! 
Mad, Per me la bevèrò cos\ , se me la date. 

Favoriles quel giovane . 
Cav, No signora . Aspettate . 

Pigliarla senza niente non s' usa , e ben nqn è . 
Alad. Con licenza » signori. La prenderò da me. (s' al» 

za , e ^a a prendere la cioccolata ) 

Volete r (a don Alessandro) 
Me$, t Ni fa grasia ^ 
Afad. V voi? (al conte) 

Omt. ' - ^ i La prenderò . 

Afad. Chi aspellar vuolf , aspetti , frattanto io bevero. 
Poss. Far cos't in casa d* altri , s'usa al vostro paesef 
Afad* Coiiipatite, madama, l^usanza è alia chinese. 
poss. Quand' è cosi, signora, m' accheto, e non Jispondo. 
Cav. BéCQù qtiel, che s' impara a camminare il mondo . 

( a madHrna Possidaria) - • 

Eccoli i'bfscottiiii . Donna Marianna, a vói , 

Al marchese di Saoa« !a chi ne vuole, e a noi. 
Afad. Pé0<me*sono obbligata d' no sì gentil favore.- 

Cioccolata di ghianda ha prezioso sapore , 

Ma'-nisri.Wi'tono avvezza. E tanto delicata. 

Che non ne voglio piìk.Mi sento stomacala. 

Osci AiessandiAd , aDdiiamo . 
yiles. Vi servo mìa signora . 

( bevendo la cioccolata ) 
Alad. Presto. 

jdles. Finisco e vengo. 

Afad. Non la finite ancora f 

Conte , venite voi . 

Tom. XXIL i3 



Mitd. Finitela aoa volta , 

Coni, Vo* betere con pace . 

j4lr$. Ho finito , madama . 

lifnd. Ancliam . 

Cani. Vengo «nc^r .io « 

Cav. Dv>ve andate $\ presto ? 

Jlfnd, -Serva, ligfìori . Addio, (a/ 

Cn^alirre) 
Cnnt. Ci rivedremo a pranzo, (al cavaliere) 
/4Us. Faccio uiwil rjverenta . . . 

/ifnd. Fare aspettar ìp donne mi pare luf iosolenx» « 

S' ubbidisce una «ioiina , quando coruatida, o pre^^a. 

(Andiam la fiofcoint» a berte alla bottifga.) 

(piano a don Meèn andrò , e porte col mrd<sinio e 

roi vonlc) 
Cav. Schiava» di lor aignori. 
Poss, .' , Voi che avete viaggiato » 

f a donna Marianna } 

Questo Idi di madrina nel mondo è pruticftlo ^ 
Mar. Mudatila , vi dirò : viaggiato ilo qualolie pooo , 

E delle stravaganze vedute ho in ogni loco . 

li garbo, la mopii^a, i varj sentimenti 

Non vengòi dai paesi , ma dai temperamenti. 

Strano sark per tutlo .lo stil di quella damai^ 

Che passa per fra^ncbézza , e biziaf-ria ai ehiartna*.' 

Con pena da pejr tutto si soffre 1* ardimento. 

8* ella con voi qui resta , io n<Mft ci sto «u mofiienCd. 

( parti' J 



SCENA X. 

// MjRCBBse, fU, Pass t DM u, e il C. Giocondo. 

Cn^» J^onna Marìàofia, è V€ro, ha più di rné viaggialo. 
Ma io son più dì, lei del vivere infortnéto: 
E quello che da lei si crede petulanza, 
Son certo, son cerlissiiiio esser l'ultima usanza; , 
E so clie non si siiina , e so cl>e non s' apprezza , 
Se non chi fa valere lo spirto e F arditezza. 
k Modena 9 a Ferrara, per tutto» ove son stato ì 
Sull'alpi dì Fiorenza ancor dove son nato. 
Sentito ho per proverbio , ed ho veduto a prova , 
Che la. franchezza piace, che V insolenza giova, {parie) 

poss. G'acchè cosi m' insegna signor consorte mio , 
Proverò in avvenire far l' insolente anch' io. (parie') 

San. Partono tutti, e lasciano qna solo il fort^stieie: 
In queste belle scene ho tutto il mio piacere. 
Questo de' viaggi miei , è questo il maggior tr ut l*^; 
Pratico, vedo, «ascolto, fo osservazione a tutto; 
E il bene e- il mal raccolto qua, e là da vario sesso, 
Ser verni per formare la lezione a ne stesso. 
In questa union di pazzi , non so ^c esente sia 
Dal ramo universale ancor la testa mia • 
Par che donna MaHanna mì vada un po' a fagiuoLo; 
Ma troppo mi dispiace quel diàcolo figliuolo . 
Basta • sperare io voglio , volendo far il mallo , 
Non esserlo a mio danuo , non im'pazire atfaito . 



riRE bfll' atto secondo. 
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ATTO TERZO 

SCENA PRIMA • 

Camera . 

GimsfbaVCO, c LtSAVttA da pellegrini y e 
Njhdo . 

Nard. 1\ padrone ò impedito « « 

Gian» Vi, prego . 

Nard* Signor, si « 

Anderò ad avvisarlo , trattenetevi qui., (parte) 
Gian» La solita risposto che i «ervÌMiglioo dare* ^ 

U padrone e impedito , non gli M può palliare . 
Li8. Non fan per toiteoere dei padroni il decoro ; 
Ma «on gente maligna ; voglion tuao per loro • 
Gian, Dì qua non partirerjio , §0 il cavalier nou viene. 

Necessario è il coraggio» e soSerir conviene* 
IJs. Chi sa ch'ei nou ci faccia uà generoso invito? 

Questa mane « per dirla , alo beae d' appetito . 
Gian, Ed io noo ialomale. 
Li8» . Dite come vogliamo 

Regolarci parlando? S'ha da dir chi noi siamo? • 
Gian. Non so. Vediamo prima clie iaccia ha il cavaliere; 

Secondo che ei ài tratta ci saprem con te ne re . 

Sarem moglie e ma^rito , se il caso lo permette . 

Saprò quando abbisogni , sognar le Tavolette . 

Il cuor delle persone conosco a prima vista ; 

E chi r umor seconda 9 il credito s'«cqui(ta . 
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X/5. Vieu gente. jChe sia questi della cosa il padrone f 
Gian, Può essere. M'han dello eh' egli Ija del Bernardone^.. 

SCENA II, 

Fjbio, e detti. 

JFab. \^h\ è che'l padron domanda? 
Gian, Siamo noi, eccellenza. 

Lia, Siaoio noi che bramiamo di farle riverenza . 
Fab. Il titolo, figliuoli, indietro ritirale. 

Io il padron non sono . 
Gian. No, signor? Perdonate. 

Cera avete per altro di nobile e cortese . 

Siete voi cavaliere ? 
Lis, ' Siete voi del paese ? 

Fab. Amici» vi ho capilo. Anch'io conosco II mondoj 

Sono il mastro di casa del cavalier Giocondo. 
Gian. Signor mastro di casa , la prego io cortesia . . . 
Fab,, Ehi , chi è questa signora ì ^ piano a Gianfranco) 
Gian, È la consorte mia . 

Fab, (Consorte, che vuol dire compagna della sorte. 

Non di quella che deve durar fino alla morte.) (da se ) 
Lis. C Parla piano, e mi guarda: che abbia di noi sospetto?, 

{da se) 
Fab. (Che garbata -ignora! Mi piace qael visetto.) {da se) 

Se di me vi degnate, vi fo un cordiale invito » 
Ginn, Lo gradirà mia moglie . 

Fab, Vostra moglie ! Ho capilo . 

Lis Gradirò, si signore , la vostra- esibizione; 

Ma riverir vorrei, se potessi « il padrotie . 
Fab. Quello vi preme , infatti può spend^er più di me . 
Gian, Abbiamo un interesse col cavalier « 
Fab, Non e' è . 
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fVi^. MìiìT ci farà stato » or di etiM è sortilo • 
%'a/t. Fatemi questa grazia , signor , sian %*ian<lanti , 
Ma noù siamo impostori , né poveri birbanti . 
bisogno non abbiamo di pan ptr isfainArci , 
ilto ili queste spoglie per or dobbiam celarci $ 
ci farem conoscere. Il cavalier vogliamo, 
'am le credeoeiali ; ei saprà cbi no sianio . 
ran • già 'lo prevedo , le vostre credenziali » 
' per avere l alloggio agli os|)eda|j ; 
Icbe passaporto carpilo altrui di n>auo, 
'le privilegio per fare il ciarhaauo. . 
ì non ta, per noi .) (da st) 

lo non mi scaldo, amici^ 
upeuo . 

Egli non e* è, vi dico • 
tome rè ? 

Non torna in «ulto il di . 
Vsta sera . L' aspetteremo qui . 
^pa ioiMjlen»a,, 

Via» signor maggiordrwni), 
^o . L-uonio vive dell' uomo, 
»? 

Noi son per mia fortuna . 

S\ , o^ lio qualclieduna . 
talor cui^ legaletti , 
mar vi due fioretti . 
lu air ultima niod a: 
ondu oguuiio goda . 
ed io non mea di lei » 
i doveri miei. 
I ftidriitura : 
1 con impostura. 




Con lui sappiate fare, che vi beaeficherk. 
Parlategli di cose grandiose e foresiiere; 
Ci edulo facilmente dì lutlo è il cavaliere 
Ora lo maado qui . Sta a voi di far pulito • 
Poscia ci rivedremo. Addio moglie e marito, {parie) 

SCENA HI. 

GtitiFnjNCOf LiSAVAÀ, poi il e Oioconòo* 

òian. Il avigar ci conviene a seconda del vento ; 

Secondo le persone si /iimbia il portamento . 
/.l'i. Spiacemi eli' ei non creda, che siam marito e moglie. 
Git9n, Basta che non ci scacci per or da queste soglie. 

A tempo coi . fioretti 1* avete guadagnato , 
Li$. Sotto la vostra scuola a vivere ho imparalo. 
Gian, Questi mi par che sia . i . 
Li», 11 cavalier mi pard. 

Gian. Qualche novella favola ci converrà inventare. 
Cav, Chi è qui? Chi mi domanda? 
Gian. Signor. 

Cav, Due pe Itegli ni! 

Volete r elemosina f Tenete due quattrini. 
Gian, Vostra eccellensa sappia . . , 
Ca\^, * Galantomo aspettate. 

Vi donerò uno scndo , mi par che '1 metiiate . 
Gian. Signor, noi non abbiamo bisogno di danato. 

il vostro patrocinio per or ci sarà caro; 

E queste, può giovarci più assai delle monete, 

Se udir i elisi nosrH , signor , vi degnerete . 
Cav. (Ricusano iì danaro! Che stravagaoea è questa!) 

Buona gente, chi siete? 
Cian. Qurlla è una douaa onesu* 



Ma il ciel qui e' ha condoui, e di spasa rei è 1' ora . 
Cav. Veniste in casa mia per fare il matrimoftio f 
Vi posso , se volete , servir di testimonio . 
Alloggio vi darò, se alloggio ricercate; 
Basta che i' esser vostro saper voi mi tacciate. 
Lir Signore , 1' esser nostro ignobile non è . . . 
Gian. Deh lasciate la storf'a tutta parrare a me . 
Cav. Lasciate ch'ei la narri, graziosa pellegrina . 
LU, Vostra ecceUeoza scusi. 
Cav» E civile e bellina . 

Gian. Signore, uu gran segreto vt^ngo a sv^elare a voi; 
Un prodigio del cielo rileverete in noi. 
Schiavo fui fatto in mare da un algeria unercante , 
E fui forzato iu Tunisi a prendere il turbante . 
'Feci il corsaro anch' io girando qua e là , 
E poscia di Marocco mi fecero Bassa» 
A caso nel serraglio, non so dir come » andai , 
Vidi quella ragazza , di lei m' innamorai , 
Ma disperando altronde poterla conseguire^ . 
Pensai di farla meco da Tunisi fuggire. 
11 tempo , il luogo , il modo da uoi si concertò | 
Or nou vi narro il come; un d'i vel narrerò. 
Bastivi che una notte sopra una Saioa uniti, 
Siamo con trenta schiavi da Tunisi fuggiti » 
Posi nel basiimeoto tutto 1' argento e V oro . 
Abbiam (nissun ci sente) abbiam nosco uo tesoro. 
In abito succinto «ndiam di pellegrini } 
Ma una qintura lio piena di doppie e di zecchinif . 
Portai quel che ho potuto , ma si è investito il più 
In vini, ed uve passe , passando da Corfik . 
Ora, siguor mio caro, siamo da voi venuti. 
Chiedendo protezione pria d' esser conosciuti. 
Toraando ài «uo paese uo uom che ha rinnegato, 




S[)osar noi ci \orremriio « e api) sap^^iaino il coiue, 

Seutìto ho decantar* per mito il vostro nome. 

Si vede che mostrate la* geotilezzai in laccia , 

Eccomi a' piedi vostri , son nelle vostre braccia . 
Cav, Alzatevi. Oh che caso! Oh che contento è il mio! 
Lis. Signore, a' vostri piedi » ecco mi getto anch* io. 
Cav, Alzatevi , signora . O* avervi meco io godo , 

Di far quel che va f^tto ^ noi penseremo il modo . 

Frattanto trattenetevi in questo appartamento $ ' 

Avrete in casa mia l'alloggio e il traltameiito; 

£ se mai vi pesasse qaella cintura in'dosso , 

Le doppie ed Ì zecchini nascondere vi pos«o . 
Gian, S\ signor, questa sera ve li consegnerò . 
Lts, (Come si sia sognate tante bugie , non so .) 
Cai^. Ho forestieri in casa, che abi>andotiar non devo; 

Consolazton più grande sparare io non potevo. 

Il nome vostro? (a Gianfranco) 
Gian^ Il «mio nome nativo fu 

Gianfranco, e mi chiamavano in Tunisi Calcò . • 
Crtv. E voi? fa lÀsaiira) 
Lis, E il mio nome fu Lisaura in Toscana, 

Nel serraglio di Tunisi chiamata Caicana». 
Cav. Signora Giicana , amico Gaicù, 

Ora con nomi taH non vi chiamate più. 

Tornerete Lisaara, Gianfranco tornerete; 

In me di vostre nozze il paraninfo avrete. 

E sarà gloria mia far noto a tutto il mondo, 

<^he vostro protteltore è il cavalier Giocondo, (p^rie) 



SCENA IV. 
ItSAvnA , e Gt4tiiFHAHco, pai il MAnca^st^ 

Gian. lTIì sod portato, bene ? 

'''*'• Davvero, a maraviglia. 

Gian, Ingegnosa è Ja faine, quando ^dav ver consiglia. 

«Sin. (Pellegiiiii!) [da ée, oisetvandoli) 

'^"' ^Chi è qae^it*) Calano n Gianfranco) 

^'"•- (Pernii averlo veduto.) 

(a Lisaura) 
San. (Colui mi par altrove averlo cooofciuto.)((f4^e) 
Lis. Andiain nell'altra iUnui. (piano a Gianfranco 
Gian^ ^ ^Nou facciam lospt'ttare.) 

fruì. Amico . 

Gian, Vi con geivo . 

f'''«. Non credo di fallare. 

Favorite di grazia, non siete il pellegiiuo. 

Che un di faceva in piazaa T astrologo a Torino? 
Lis. ^Siam conosciuti •) 
Gian. È vero. A voi non vo* nega rlo| 

Ma pregovi , signore , per grazia di celarlo . 

Promesso ha il cavaliere^ di farmi carila; 

Perdo un poco di bene » §f V esser mio si sa , 

Potrebbe provvedermi la nifa viitude in piazza $ 

Ma abbandonar uon voglio quella buona ragazza. 
San. Che roba hi 
Gian. Onestissima . 

Li*. Signor, non mi crediate... 

San. Saper io non mi caro chi siate o chi uon siate. 

(a Lisaura) 

Ho bisogno di voi. (a Gianfranco) 
Gian. Potete^ comandarmi . 




San. Con lui non p.-^rlerò. Batta che voi venghfate 
Meco da una signora .^Vo' che ì'aslrologliiale. 
V'iuMgoerò di lei, e dVun fìgliuo] che ha seco, 
Quel che dovrete dire .•Andiam. Venite meco. 

Gian. Ma la canipagua n»ia ? 

Sun, Lasciatela per poco . 

La dama è in quelita casa f pretto facciamo II gioco. 
V in formerò di lutto ben beue ntl cammino , 
E voi comparirete bravissimo indovino. 

Cine, Signor, da quol ch'io vedo, sarete persuado 
Che sema tali ajuti noi favelliamo a caso. 
Anche la nostra è an'jirU, che \ien dall'impostura» 
Cli€ il ver colla menzogna di colorir precura . . 
Che fa 9 come tanl* altre, i suoi castelli in aria. 
Ma è iiieno fortunata, perebbe m^n ncre&5%r:a. 
Di pili non vo'spiegarmt.Chi è astròlogo indovina, ^pnrte 

Saa, Npn so se dire intenda di legge, o medicina, (parie) 

SCENA V. ' 



ZlSJVtA, poi D Al.ES$ABlDKO . 

Us E. arte , sola mi lascia , e non mi dice nulla . 
£ vero ch'io non sono si timida fanciulla , 
Ma il cavalier se torna, e trovami soletta^ 
Anch' io saprò narrargli qualch' altra favoletta . 

Jlci. Bcllissinia Lisaurn \ 

Lh, O m>o signor , chi ve do ! 

,4irs. Voi siete qui ' 

Lis, Ci sono. 

^Ics. Sogno ? veglio^ o iravedof 

fJs' S*i signore, son io j mi avfie rìtriivata 
Alfìu dopo tre anni , che mi avete piantata. 
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Noi padroni talora nco siam del nostro cuore. 

Vedata ho una bellezza . che mi ha colpito il seno; 

D' amarla e di seguirla non potei far a meno . 
LiB. Questa, don Alessandro, questa è un'azione indegna. 

Badar colle fancialle dee l'uom come ^ impegna. 

Orfana er' io di padre; voi per crudel destina . . . 
Mei, Ditemi , pellegrioa, avete il pellegrino? 
D's. S\ iradilor, finora seguito ho i passi suoi. 

Per non tornar a casa , per rintracciar di voi« 
Ale», Siete sposa ? 

Ids, Noi sono senza licenza vosti*a. 

Jles. Vi sposerete subito alla presenza nostra. 
Lis. A me più non pensate? 
jéies. Seguo un' altra signora . 

Lts, E vi siete scordato. *« 
Ales, Me lo ricordo ancora • 

Li», E soffrirete dunque lasciarmi in abbandono? 
jéles. Vorrei, e non vorrei... impegnato ora sono. 

^ervo uya viaggiatrice goffistica , impaziente . 

Voi fosie per dir vero graziosa» e sofferente. 

Basta, risolverò. 
Zìi. Sentite , ho da informarvi . . . 

jdles. La signora m'aspetta; tornerò ad ascoltarvi. 
Li*. Una parola almeno. . • 
AUs. Per ora non si può, 

Madama mi strapazza , se presto a lei non vo . 
Lis, E voi siete SI buono a tollerar tal pena? 
Ales, Ah chi sa , eh' io non torni alla prima catena f 

(^ par le ) 
Lis, Or che V Iio rinvenuto , non mi tradir, destino „ 

Sua sarò, se mi vuole, e lascio il pellegrino, (parte) 
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mar, letucie voi.cne ei possa lar caiuva riuscita r 

San, Ouiroa sarà sempre, se i genitori imita. 

Mar, U padre suo fu saggio, ma scarso è il mio ialento. 

San, La geuiirice imitì» e ugnuit sali cooteuto* 

Mar, M' adulale » marchese . 

Sun, Parlo col cuor sincero. 

Mar. Se domaa voi partite , dirò che aoo è vero • 

San. Resieiò, se v'aggrada. 

Mar, S\ ì lo poss' io sperare ! 

SCENA VII. 

NéH»o:, e detti . 

Nord. k3ignon\ un pellegrino fa forza per entrare « 

Mar. Chi è Ì che vuoi cosioi f 

Nard, Moti so; so die fi padrona 

^e V ha alloggialo in casa, a' ha buòna opioiooa.. 

Per me fai peltegrioi li prendo per birbanti • 
Sun, Sentiam che coaa vuole , 
Mar. Faiel veoirt avanti . 

Nièrd. GoaCor. dai :lor viaggi ricavano buon frutto, 

AcqutsiaiiD c<^raggto« e eaotiansi per tistté ifparie) 

SCPNA Vili. 
// MjtMcmMSE, D. MMÉditsjj pai GutimÀtico, 

Mar, i^Ue mai .vorrà ì 

San, . .Vj^dfomo* ». 

Mar, . . Ali preaigiace il coro . 

Qualche novella . tri^a . , f 
^^f^' Qiie#te è Iw Kano liinore. 

Gian, fiivaiyMYte.19 ÌA^;bMio i .;..,.'.. 



S^ìn, \>U signor , vi saluto i 

,1/ar. Lo conoscete voi ? 

S^in. Più Vòlte r ho* veduto, 

^n Roma , ed In Venezia, a Napotf, É Tonno. 

E^li « donna Marianna, è un perfetto indovino. 
{?iViit. Bonth vostra , sfgnore ; son uno, a cui ha dato 

Qualche talento il ciVIo , qualclie buon lun»e il l'aio: 

L' astrologia , eh' io vanto , pochissimo 'è fondata ; 

Ma r ho neir alma impressa con una forza ipnata . 

Spigner talor mi sento a dir , non ao dà chi ; 

Non so perchè m' int^'si a strascinar fin qui . 

Perdono vi domando alT umile mio aelo ; 

Credo che qualche cosa voglia svelarvi il cielo » 
Mar, ( Che sia qualche impostore ì ) {al marchesa ) 
San, ' (Esser potrebbe tate. 

Sentiam che sappia dire . Sentirlo uou è male . ) 

( piano a donna Marianna ) 
Mar. Ben, che vi pare, amiro, di pofermi predire? 
Gian Favorite la^ mano . LasintWl servire. 
Mar. (Gliela do?) (al marchese) 
San, ' Sì può fare. 

Mnr. Ecco I4 m^no , amico . « 

Gian^ Ptiina dico il panato, pm l'avvenir predico »^. 

l^on poca baonn vo^^lia vi side m;i riluta , 

Coii poco drspiacen? poi vedova resiata . 

Vecchio il prirno consorte pasfato ali* altro n|ond<i 

V| fa del idf rare pia (giovane il secondo 5 

E mostra questo segno dei cnlici nel ruolo. 

Che voi non lo trovale per cduss del figlinolo • 
Mar, E ano itregon costai • -^ 

S'^a, Ceho fa meraviglia . 

Gian. Lasciate, mia signora, vi guardi tra le cigli a a 

Vo' parlarvi in segreto. ^ 

Mt^r* M irchfse , còti t'ccn^a . 




i>tfn. Fate, fa^e signora. (La porta in eccellenza.) 
Gian, 5Ì€te ameroiia: è vero? Airimcfieo ioclioataf (^ou* 

na Marùmuq^f^ t^mui col capo due volte di sì) 

Ma nelle ct^ YOAtre'^iiete uà poco oaiìnaU . 

È verri ? Gkuteag»!», So mito , e non blaogaa 

Dcir astroloijo in facci» negare per irergogua . 

È vero? ' • 

Mar, S^, Utjete. Ehi, chi è di Ik. 

Nard. * .Sigooiti^ • 

A far. Veog^i qui Rinaldiuo. (.Nardo parte) 
Gian, Non ho f}MU(> aucora^ . 

Voi siete ii!fTAmorata del vofUo ui^ico figlio . 

Ma questo vi uiiaaceia, signora, ttn gran ^(.'rlgJm . 

Temo che Taraor vosero no.a V a,l>bia a rovinare, .. 

E eh' ei vi maledica . 
Mar, ( Qtait? ! mi (a tcemare . ) ...- 

San. Va beo, doona Marianna ?< 
Mar. .,♦ . ikne, b«iie.. Segii^^te-, ^i 

Chiari. Vedo che voj a.vrete per lai,una.grtu,lri|e ,.. :^ 

Perchè gettando in^ viaggi ì capitali ani . . r ^ '* 

Afnr. Ecco qui »ifiio figliuolo. Strolagate un po' lui,» 

S.dBN-A.O;, .; .■„•'. :,:.;', 

^.Biif4lDJt90, e dcm' . .. , .,o » 

O: : , . ,•••.-.■ • • '/ 

liioiè, che cosa vedo? Ohimè! signora fi|i.i, 

Cìhe co«a mi predice ìa sua fisonomi^ ! . . 

Questi snrji col tempo un pessimo ragazzo, ^ 

Se non yfl rimediate* 
iti». Chi i questa bestia ? un paz2(^f ^ 

jl/nr. È un a&trologo, figlio, iai^iateJo. parbre.| ,^ , 
Gian, Egli ha una bella niente , capAce d' imparare $. 

Va vetfo eh» jp;fr4eildo il tempo roalarocuie . ,«,^ 



Rin. A«{no, «iqn ^i niente r 

Alar, Coinpaliiclo . ( a Gianfranca ) 

Gian* lo vedo, se voi non . lo cliiudele 

Per len»po in. un collegio , che voi lo ^rdeiele * 

È xktk ragiisao lUioleuie. 
Rin, Prendi questa gnanciata « 

Affè« se fosse astrologo l' avrebbe indovinala . 
(fan. Vedete ? ( a donna Marianna ) 
Mar. K agazzaccio I ( a Rinaldino } 

6?/<7«. Soffro , perchè mi mnnda 

Quell'astro a favellarvi, die agli uomini comanda. 

Per altro, basta, basm • Un'altra 4:osa in petto 

Sento per voi, e disvela io deggio a mio dispetto. 

(a donna MAriaium) 

Se avrte a maritarvi, questue il consiglio mio: 

Uu ^, nn F, utìS. Più no» vi parlo. Addiof, (parte) 
Rin. Se torna in queste stanze queir astròlogo indegno, 

Lo voglio «strologare con un pezzo di legno, (parie) 
San, £bl>en , donna Marianna ì 
Mar. Sòfio affalto stordita . 

San. Un uomo a lui simile non conobbi in mia vita p 
Mar, £ un gran fate, è ita ^aa dire, è un gran saper dav- 

( V4M O. 

MMia dòtto cento cose, e quel che ba detto, è ver». 
San. Ma Rinaldino poi l'ha bèrt ricotr^nssto» 

Voglia il ciel non fia vero quel che Ita ^ofetizzato^ 
miar, Dion ciederei, ma cerio mMia posto in gran timore. 
San, Fare, donna Marianna '» quel ehc viiliceilcuow; 

Ma pensateci Lene . 
M^r* E quel che nel partire 

Di tre lettere disse, chi niat lo può capire f 
San, Un M , uxì F , mi S , me lo ricordo, e poi? 
Mar, Aspettate, marchese; che uomt avete voi? 
Tom. XX IL i4 



Mar, Di Sana Marcbeie Ferdinando , 

Di Sana, le tre lettere ai van verificando. 
«San. La Tallerè senz'altro, signora, 1* indovino, 
, Fino che avrete accanto si bravo figiìuolino . 
Mar. là astrologo m* h% rnesso in troppa confusione ; 

Converrk poi, ch'io faccia qualche risoluzione. 
San, Pensateci. Peraltro la predizione è oscura . 

A rivedervi. (Oprare lasciar vor' fa natura.) {parie). 
Mar, 71 marchese mi lascia, chi può saper [lerclièf 

Pare che innamorato anch' egli sia di me . 

L'astrologo l'ha dettò, l'astrologo predice, 

Che per il mio figliuolo poss'etsere infelice. 

Ah converrà che alfine s* eviti un gran periglio! 

Supererò la pena ^ mi staccherò dal figlio . \pané) 

SGENA X. 
JU* Bignè, e D. JiKfSjjfùnùi 



E, 



Miìd, JLra ben meglio atsai, pria eh' esser qui allogglatf,^ 
Che tutti all'osteria ce ne fossimo andati • 
A ber la cioccolata andammo alla bottega. 
Ed ora per il pranzo s' aspetta , e invan si prega . 

Ales. 11 conte andò a vedere, se il pranzo è preparato. 

Mad. Mezz'ora è, cb'è partito, e ancor non è torna to, 

Mei. Son tre minati appena . 

Afad. Di tre minati il pia, 

Se fosser bastonate, sapreste quanto fu . 

y^/cs. Madama gentilissima 1 i 

Mad, Quand'aspetto, sto in pene. 

Venga la rabbia al conte • 

Jlfis, Madama , ecco che v iene. 



Eb 



SCENA IX. 
Il Conte, e ekiti. 



Jliad. Xlibbeii quando si desiuri? 

Coni» M* bau dcito con maaicra 

Che si & un patto solo, e ojangiasi la sera. 
Mad. Usano cosi lultì in questo bel paese f 
Cànt, il cavaliere intende di farla alla , francese • 
Jl^ad, Per me ion italiana. Ho fame e \vo* mangiare . 

Qualcun di voi ci pensi . Andatene a trovare . 
Cànt. Come ? 

JUad» In qualche maniera . 

AlfS* Madama, io non saprei. 

Afad. Voglio mangiar , vi dico . A vói , signori miei ^ 
Coni. Volete che ii^ompri ? È azion da malcreati • 

Vplete che domandi r Ci diranno aftamati . 
Mad. Dicano quel che vogliono i cavalier, le dame, 

lo non ci penso un fico.. Vo' mangiar quand' ho fame. 
Orni, Insegnateci il modo. 
/Iles. Dite voi, madamina. 

itad. Facciam cosi, signori, che vadano in cucina, 

(caricandoli) . 

Taglino un pò di pane , lo bagnino nel brodo » 

(nella stessa maniera) 

Un pollastro , un piccione , almeno un novo sodo . 

(scaldandosi) 

Risogno di mangiare ha lo stomaco mio; 

Poi a pranzar s aspetti , che aspetterò ancor io . 
ConL A voi> don Alessandro. 
Jies. Le comissioni sue 

Son dirette al cognato. 
Mad. Al diavol tutti t due . 



^♦^"'- Fermate Anderò io, aignora. 

Mfid Pieslo, signor flemmatico. Che non ti aspelti un'or». 
Cont. Graij pazienza ci vuole f (parie) 
Mf^d. Iritaiilo voi potete 

F.ir preparar la tavola. 
-^/'^- Tutto quel cUe volete. 

( vuol partire) 
HUd \ stTvitor , pensate « non soglione aver fretta, 
Mrglio è tirare innanzi codesta tavoietla. 

Proiito , dou Alet«andro . 
AlffS, V^ ubbidirò anche in qoeito. 

^fad. La tavola e la sedia . 
/^''"*. Aur.liè la sedia ? . 

Afad. Presto; » 

j4le$ Una cosa alla volta . 
A^od. Cliianierà un servitore . 

^Ehi, clii è di laf 
Nard, Madama. 

Mad. Servite quel signore. 

Alc8 La sedia e '1 tavolino, ov'ella vuol, portate. 
JUad, Ad affrettare W conte, don Alessandro , ondale. 
Alii. Ubbidisco, (parte) 
Mad, Da bravo, (a don Alt^s.) Il tavolino qui. 

(al Bersntore) 

La sedia .. . 
Nard, Ove la vaolef 

Mad. Mammalucco , 0>s\. 

(mette la tedia al tavolino) 
Cont, Son qui. 

Mad. Dov' è la zuppa f 

Cont, Un poco di pazienza , 

Sono andati a pigliare il pan nella credenza.. 

li brodo non bolliva, lian caricato il foco. 



I 



l'I. -'•■>«. o(«.« it vuv«.ir. 



Mad. Ho inle&o: a rivederci almcn da qui ad un'ora. 

Dov'è don Alessandro? Chiamatelo in niatoia. 
Cont, Don Alessandro as&isie... 
Mtid. Andatelo a cl)ian*are. 

CoR^ Lo chiamerò , signora . (parte) 
Mttd» Vtuite a ^ppareccLiare. 

( a Nardo , il quale parte ) ^ 

Per dir la verità sto bene a casa mia . 

Mi fan voltar lo stomaco i cibi d' osteria . 

In casa de' privati non si pnò comandare. 

Principia ad annojarmi il gusto del .viaggiare. 
AUs, Eccomi a' cenni vostri. 
Mad, Via , mi- lasciate sola ? 

Che fa il cuoco in cucina ? 
-r/Zes. Salta, galoppa e vola. 

Mad, E non si vede ancora . 
Ales» Parmi sentir l'odore. 

Eccolo. 
Mad, Eh ! La posata mi porta il servitore. 
Natd. [viene colla to\faglia, e il resto per apparecchiar^') 
Mad. Via dà bravo . 
Nard. Son lesto. 

Mad> il conte non vien più? 

Andatelo a chiamare, (a don Alessandro) 
Ale$. Corro . ( parljr ) 

Mad, Vacci ancor tu. 

Nard, (Con questo vacci, vacci, or le risponderei.) 

(parte) 
AJud. Afte che son più lesti i servitori miei I 

Li pago bene , è v^ro , ma fan quel che gli toccaj 

£ sanno quel clie io voglio prima che apra ia bocca. 
Cont. Son qui : che comandale ì 
Mad, M cuoco nton vieh mai. 



Afarf. Don Alesaatidrof 

Coni» È seco ohe ita fellecitaiido , 

Verrà ancor luì , signora , verrà co* pialli. 
9fnd. E quaodo? 

Coni. EccoH . 

Afad. Via » spicciatevi . 

Ale$. Ho io sollecilato 7 

Nard. (meite in tai^yla la zuppa , eun pUuio con un 

poltafitro ) 
Mad. Il cuoco nobilissimo venir non si è degnato f 
Cont. Lavora per la cena . 
AU$. Fa bellissimi piatti. 

lìfnd. Questa tiippa peraltro e: buona per i galli. 

Non ne voglio . 
Cont, Mangiate quel pollo accocnadato . 

Mad, Nel capo ha delle penne » e sa di riKaldato. 
Nard. Per far presto, signora. 
Alnd. ^ Trinciate questo pollo; 

Badale che ha de 'peli» non gli toccate il collo. 
j^les. Cercherò di servirvi. 
Mad, Tanto vi vuole f 

Atee. Egli e 

Poco cotto I madama . 
Mnd., Via, via, farò da me. 

Bastami un' ala sola • Che cuoco da fagiani t 

Mandarmi un pollo in tavola buono da dare ai catti . 

C è altro ? 
Naixl. No per ora . Vuole un pò di salame ì 

iUad, A ndate ad imparare a trattar colle dame, {s'alza ) 

Don Alessandro , a udiamo • 
Alci. Dovef 

Jlfad. Dove voglio io. 

Vcogn» se vuol veaire • signor cognato mio. 
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A T T O Q U ARTO 



SCENA PRIMA. 

Camera . 

D. MAnumsj, e U à^ABcusss. 

Mar. J: ur troppo sarà vero, Y ho veduto \a eflfcUo'^ 
Poe' anzi Rinalilino m' ha perduto li rispeito . 
Poco mancò che a ]ui noti de»fì una guanciata ; 
Ma principiar noti voglio , t» mano ho ritirata . 
San. Benedette le mani, che dao eoo diicrezioae 
Qualche guanciata ai figli » m porta I' occasione ! 
Per voi, signora mia» tarli un rimedio egregio, 
StaccarveJo dal fianco, e metterlo ìd collegio. 
Mar. Severa non m'impegno di mantenermi. a lunga. 
Avrò pena di morte da lui se mi disgiungo; 
Ma bilanciando il cuore, l'affetto ed il periglio» 
Maglio è che mi risolva di staccarmi dal figlio. 
Dove credete voi che metterlo potessi? 
Sari' Parlo col cuore in mano: quando aa figliuolo avesiu 
Il collegio migliore prescegliere vorrei; 
E il collegio di Parma per questo io sceglieri. 
So che i suoi direttori sono i più saggi e destri; 
So eh' è ben provveduto di pratiei maestri. 
D'uomini singolari, d'ottimi professori 
Delle arti più gentili , delle scienze migliori . 
Ne sol tende agli studj la loro applicazione, 
Ma a dare ai giovanetti perfetta educazione « 
Lor vengono ispirali quei nobili pensieri. 



£ vi è SI buona, regab nei nobile recinto. 

Che alla virtude il cuore soavemente è spinto. 

Antichissima Aiina si è (procacciata al oioudo; 

Di segnalati allievi fu sVmpre mai fecondo , 

Crescendo a dismisura l'onor suo veterano 

Per l'alta protezione dell'ottimo Sovrano. 

Di lui che dalle Spagne' venne d'Italia in seno 

Ad infiorar coi gigli l'Italica terreno; 

Delle nobili sciente» dell'ani più onorate» 

Frotettor generoso, provvido mecenate. 
Mar, Non so che dir, marchesi, vediam dunque di farlo; 

Andiamo imniAulineote in Parma a collocarlo. 

Ma vi vorrà del tempo , e con mio figlio io dubito 

Non la ditri dòn Fedro . 
San» Sì può risolver subito. 

Animo , risolvete . 
Mar, Povero Rinaldioo ! 

San. Povera voi , signora ! Per voi sarà meschino . 
Mar, Chi è di lù / 
San, Che comanda ì 

Mar, Venga qui mio figliuolo. 

( il servitore parte ) 

Marchese , ho risoluto . 
San, Davver? Me ne consolo. 

Mar, Ma s'ei negasse andarvi, s'ei disperar sni fa? 
San. Usate con il figlio la vostra autorità. 
Mar, Ridurmi a questo seguo non so senza tormento. 
San, Sta la rovina vostra nel vostro pentimento^ 
Mar, Eccolo. Poverino! Da lui mi staccherò f 
San, Lh fatevi coraggio ! 
Mar Ah non resisterò ! 



SCENA IL 
Ri9ÀiDi»o, e detti. 

/Un. Illa me che cosa vuole la mia signora madre f 
Mar. Udite» Rinaldioo, voi uno avete padre» 

Tenervi al fianco mio iiòQ*vo'pi|i luogameiiie ; 

Mi converrà lasciarvi. 
Hin, Non me n* importa nieole • 

Srtn. Sentite? (a donna /If arianna) 
Mar. Sì risponde cosi alla madre vostra f 

Bin . Dei schiaffi mi faceste testò veder la mostra . 
, Sfi il l]|en che mi voleste . non mi volete più , 

Di prendermi le buste non ioiii si lurliilììi. 
iSefi., Lo sentite f { a donna Marianna ) 
Mar, Lft mano di genitrice amante. 

Quando percuote il figlio, d'ogni altra è men pesante* 
Hin. Mani sentite ancora non ho sul viso mio: 

Sian pesanti o leggiere , schiaffi non ne vogl* io • 
Mar» Bene \ qiiand' è cosi » senta di me restate . 

Ritornerò alla patria , ingrato ! 
lìin. E quando andate? 

San. Merita certamente che gli portiate affetto. ( a don- 

na' Marianna) 
Mar. (Ah non trattengo il piantol^i stacca il cnor dal pct-^ 

(to.) 
/?m. D* una grazia soltanto vi vo' pregar, signora , 

Fate che aiiclie don Fedro scn vada alla inaioia . 
Mar. Voi ciie far pensereate f 
Safu Via , signora « tant* è \ 

Don Rinaldi no vostro vuole restar con me . 

Io lu tratterò bene , io gli darò dei spassi • 

Andate , se volete , ei segnirk i miei passi • 



> 



fATTO QUARTO. %ig 

Da me doD Bioaldiiìo avrà tutti i piaceri . 

Restereste eoo oie ? . 
Bin. Ci suro voleotierì . 

tìan, ^Ite» doana Marianiia. («asciateoii operate. ) 

(piano a donna Mariannm') 
Mfar. ( SoocoiKeteoai voi.) (piano ai marchese) 
San. ~ ( Lasciatemi provare . ) 

Ma impegnatevi meco ad una cosa sola . 

Che quel eh' io fo' , sia fatto . 
ilfor. Vi do laProia parola. 

(parte) 

SCENA UL 
liiUjncHBSB, e RtifjiDìrfo. 

Mar, \jlie dite? Queste madri vogliooo bene, e poi 

VogUon dare ai fanciulli . 
Jtsn* Mia madre ha i gl'i! li suol. 

Mar. |E doa Peàro è nn cert' omo^ che ha poca discrezione. 
Kn. Non lo posso vedere. 
Marc. Anchf io vi do ragione . 

A'ff. Voglio girare il mondo, voglio venir con voi. 
Marc. Sliamo iu Bologna un poco, meco verrete pni. 
J?c/t. E poi ce n'anderemo per tutte le città, 

E goderen dei spassi . e oou si studierà . 
Marc. Qualclie cosa per altro snpere è necessario. 

Conosco uo bel talento in voi non ordinario . 

Pria di venir con roe, vi metterò in un loco. 

Dove le scienze tutte apprenderete in poco. 

Sì tirerà dt spada , si salterà il cavallo; 
, Imparerete il suono, imparerete il ballo* 

Reciterete io versi , reciterete in prosa , 

Prestissimo sarete istrutto d'ogot còsa; 



£< allora per li mondo farete aura ngnra; 

L'ajo, e la madre allora Doa vi Cirao paura. 

Talli vi vorran bene, tutti vi avraa rispetto. 

Frondeie il mio consiglio » vi parlo per affetto . 
A'ft. Quanto vi dovrò «tare 1 
Mare, Fki che vi piacerà • 

Din. Sì mangierb poi bene f 
Mare. ' Si mangia a lazietk . 

Ein. Busse non ne daranno? 
Marc. * , Oibò» non le temete.' 

Hic^ Fanno studiar per forza f 
Marc, Volendo, studierete , 

Ma quel che s'hada fare» si dee risolver presto • 

Finché donna Marianna noi sa . . * 
Rin> Per me son lesto • 

Alare. Anche a doa Fedro stesso abbiamo da celarlo . 
Riiv. Io non mi degnerò nemmcn di salutarlo . 
A/are. Andiamo. 
Hin. Andiamo pure. Con voi vengo per tutto, 

(parie) 
Marc. Vegga dell'amor mio donna Marianna il fr^to. 

A chiudere il fanciullo sollecitar bisogna ^ 

Vi sono dei collegi celebri anche in Bologna . (jpatfe) 

SCENA IV. 

Altra camera. 

// C GiOCOVDQ, e PjBìO. 

pav. Xo voglio questa sera , che mi (acciate onore y 

Voglio uiMi beila cena* 
Fab. La faremo , aigaoie « 

6W. Ma non voglio una ci^oai come le aceiie aoliie. 
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ATTO QUARTt). mi 

Voglio, del stravagante , v.o'deJl« cose lottAile . 
Fab, Conie sarebbe a dire ì ■ . -, - 

Cav. Cbe vi ^ien dei sapori . 

Altrove noo sentiti dai iio$trt viaggiatori . , 
Fab, 11 CU6CO Ila preparato \ a rie corset t^ buone .. 
Cav» Questa volta ba. da fare a modo del padrone. 

Che minestra ci dà ? 
Fab. Riso . 

Cav, Non voglio riso 

Voglio no haoD minestrone con varie cose intriso . 

Zuppa coi fegatelli dt pollo e ^ di piccione . 

Erbe, trippe» ed intorno polpette di cappone. 
Fab^ Volete che si sazino colla minestra sola f 
Cav, Voi non sapete, nientei da voi non prendo scuola^ 

Vi saranno antipasti f 
Fab. Vi saran le animelle, 

Il fegato con saUa» le. dorate cervcllte . 
Cav, No no , per antipasto sono nna cosa rara 

I freschi cotichini^ clie vengon di Ferrara . 

Bondiole parmigiane , salami modanesi » 

Le grosse mortadelle del nostri bolognesi . 

Vo'cbe ci sia di tatto. 
Fab. S' hanno a cffvar la fame 

A forza di minestra , a forza di salame t ' 
C^v. Signor $i. Andiamo innanzi « Il lesso cbe sarà? 
Fab. Cap[ìoni . 
Cav, Non va bene, voglio nna novità. 

lo voglio che per lesso questa sera ci sia 

Di quella castratina , che vten di Schiavonia . 

Mi ricordo che a Cliiozza io ne ho mangiato un dV. 
Fab, Ha un odore che appesta . 
Cav, lo la voglio cos\ . 

Vorrei nn certo piatto ,v che ho mangiato a Ferrara. 

Era una • cosa buona , era una cosa rara ; 
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Con sacchi ro , uva patta , pepa • • talvia oipntaiìfl. 
1 polli in qoetta talia arano più tqaititi» 
Perchè pria nello tpiedo li avevano arrottiti.- 

Fab. Airotteria li fanno ui piatti regolati 

Coi pesti » che il di inuanai ti trovano avanzati « 

Cav. Altre due cose buone a Modena mangiai» 
L* ho detto cento volte» e non ne vedo mai. 
Ricordatelo al cuoco » vo' due torte compagne » 
Una di latte e vhio , ed una di cattagne . 

Faò. Torta di latte « vino vi avrebbe preparato 
Se un vomitorio i medici vi avettero ordinato . 

Cav, L'arrosto che sark? 

jTai. Piccioni e buon vitello. 

Cav. Signor no , si cucini di latte un asinelio • 
Sòn di Scaricalatino 9 e voglio che si dia 
Pietanza , che allasiva è della patria mia . 

jpa&. Benissimo » mi piace • 

Cav. Diteli in due parole» 

Clie faccia quel ch'io dico, poi faccia quel ciie vuole. 
Le cose, che ho ordinate, vo' che ci sieno , e poi 
lo mi rimétto al cuoco» io mi rimetto a voi. 
Non parlo òVi liquori, uon parlo delle frutta ) 
Vi lascio , se volete spogliar Bologna tutta * 
Voglio che i forestieri parlin per tutto il mondo 
Del gusto delicato del cavalier Giocondo • 

Fah. Sì fark per servirvi alcun de' vostri piatti; 
(£i foresHer diranno: evviva il re de* matti.) (parte) 



SCENA V. ; 

// C. OiOC!9»DO, poi LfiSAOtlA. 

Qxv* JLIi buoti gusto 6ori io» e ne}!* andare in volta. 

Di cose peregrine procuro far raccolta. 

Allor che t viaggi miei ayerò termiuati , 

Voglio d^re alle stampe i lumi che lio acqoistati • 
Lis. Signore, i servitori , se noù lo dite voi. 

Non ci voglion dar nulla. 
Cas^. Cenerete con noi . 

Li8, D' una cosa per allrq non sono persuasa • 

£ ver che non si desina in questa vostra casa? 
Cav» E ver , signora sì » ed in questo paese 

Sono io sol elle non desina , trattando alla francese. 
IÀ$. E quei cbe all' italiana sono avvezzi a trattare » 

Per far l'usanza vostra » di fame han da crepare? 
Cav. Più buono questa sera vi riuscirà il convito . 
Lis, Uiia salsa preziosa si^oX e>8er l'appetito. 

Dite , Mgoore , intanto nu|la per noi faceste ? 
Cav, Non ancor. G>nv«rrebbe ch'io avessi cento tette % 

Proteziou/y cerimonie ^ lettere . fore;stieri , 

Tutti da me ricorrono» mercanti e cavalieri. 

5ou io lutto di tutti^k tuttp m'impegna in lutto. 

Tutti cepiamo prima» doman si farà tutto . {parie) 

' s^ckltfÀ' VI. 

LiS' Jr resto ci scopriranno » presto finirà il giuoco » 

Oh se don Alessandro tornaise al primo loco 1 
Gian* Lisanra, eccomi qui. 



Alfin qxkét cavaliere, che ut» di in* ba abbaadofnio . 
Oùati.' Dovtl 

Là$, Alt<igj;Ai* 'anccN- cjli {n qii^slo luogo stesso, 

ijian. Ci dividiatiio adanqqc^r^ebe' gii tiete fi^«|>re^«<>? 
Lu. Ifdrf IO, veder conviene s' ai fi'éht'a «ome priiH?i. 

Con lui ito favellato, ha per ftie* defla attma; 

Ma pr^r p^dcr contento il mio povere cuore, 

La «lima non mi basta « vuol esser<^ I' amore . 

Tutti f rati séguiti sincera io vi narrai; 

Lfticialà dair iogiAto eoa voi m' accompagni!. 

£!gli con un altr^ tiorno in coupat^nìa tot vedx*,. 

Ma della naia oocalk gli potete far fède« 
GiwA. Gli giurerò heti auco eoo mille giuramenti , 

Che in voi non vennur oneoo gli onesti sentimenti ; 

Che donna, come voi, ntoJesla non %\ trova, 

E s%gli non mi ctin\^ ^ può mctiorvi alla prova. 
\ Ma ditemi , Lis^ura, chi si fa io (|uesto loco? 

Non pranzano , uqq tettano^ 
li*. SS cenarli fra poco . 

Ginn, ^\ tormenta la fame . 
/i*. " Munitalo io pur non ho.' 

Ecc» qui jì cavaliere , the. un di xxi abbuodouò . 

SCENA yif. 

Al'$ (lYJIiidam') rite dirl^ die Tho p?r via p'antata ? 

Madatna ha lutla il oiefllò • ima iA^aziénle è nata. 

Cdto II» «A giuit» preletift per solleva rnii ii« poco; 

Qttafido le toiKi tlcìma pafmi d* esser nel fnot^.) 
Lii (Nto ei 4^i^i^.> A([o0fe f (md Alessandro) 
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ATTO QUINTO. «a5 

Ales. B^Ua Lifaura mia . 

Rallegro vcdendfAd) - 
Gian. Signor , Ja riverisca , (a don ,AU$%andro) 
Ates. ' Buon gionio il ciel vi dia. 

(a Gianfranco) sostèntUo) 
Lis. Soo qui per riverirvi. 

Me$, Tatto il piacer oai date, (ridente) 

Gian. Soo vostro ser^tore. 

Ales, Da me che comandate? (sostenuto) 

Gian. Nulla , signore , sono df Lisanra custode^ 
Ales, Lisaara è una ragaita» che'tneriu ogni lode, 
Gian, £d io 1' ho custodita con tutta probità. 
Ales. Lisaara, è da fidarsene ? (a Limura,) 
Lis. È COSI in verità. 

Ales. Siete qt»eìla di prima? > 

Zis. SPgnor , ve io prometto. 

Gian. Io sono un galantuomo. 
Ales. ' Non mi pare all' aspetto. 

* Gian. Se di ine dubitate , domandatelo a lei • 

Lis. Più galantuom di questo non vidi at giorni miei • 
Ebbe di me pietade , mi prese in compagnia 
Senza veruna offesa dell' iaiiocenza mia. 

Alfs. 11 suo n^nle qnal^ èf 

lÀs. £ il suo nome Gianfranco. 

• Ales. Merita che sf segni affé eoi carbou bianco. 

SCENA Vffl. 

D. AiAìifjrtNJf D. Pedbo^ e detti » 

Sfar, Oenza del mio figif nolo non so dove mi sia. 
(a don Fedro) 

Ptd, Meglio assai dirvertirvi potrete in compagnia. 

i 

Tom. XX[I. i5 



AncTie if digiuno isteMO fa crescere la peaa« 

Aiicora non ti vede né il pran/.09 uè la cetu. 
Mar. Amico, ho profiuato dei vostri av vertiraetiti . 

(^a Gianfranco) 
Lis. (Vi conosce^) (tf Gian/ranco) 
Giiin. (Tiicele.; (a U$) Il ciel tm Cai portenti. 

(a doHfUÈ Mmrianna) 
Alc$, Signora, il conoscete codesto galantuomo? 
Mar, S\ lo conosco appieno; v'attesto ngli è un grand' uomo. 
Gian, E bontà della dan>a, cl^e a ine fa tal favore, 
Lit, Non ve lo ho dotto aneli* io, eh' egli è ugnio d' onore? 

(rt don Alessandro) 
Alts, Lo crederò. 

Mar, Credetelo, Certamente io lo slimo • 

Lis. Atramò senza malizia.' 
AlcH, Egli sarebbe il primo . 

SCETVA IX. 

// M, di Sjhj, e d€Ui. 

San* J Jccomt di ritoroow 

Mar, Ben, che nuov^ mi datef 

Sofi, II ciel vi virol cotUcnta , il cuor rasserenale, 
"teoiefie che il figliuolo negasse andar serrato; 
Egli par contentistiiDo , si è presto acconxidato. \ 
Colla buona manieni fu H giavene convinto: 
Si è sottomesso in pace, p-vrc al ben fare accinto. 
Superati con arie questi itHioacnti primi. 
Forse avverrà che meglio il s4io dovere estimi . 
E converrà cb*ei faccia,, e coiàverrrè cb* «fi Im'I^U 
Un |M>co coite buone , un pò* con i caatiglii. 

Mar, Con i castighi poi . . . 

San. Parlinitt d^ altro, signora. 






Starno ali ora di notte, e uori si^naogia ancora? (forte} 
Ped. tkuM io COSI diceva. 

Là*. Siamo tatti aflTunati . 

Gian. Per bacco! i nostri stomachi ha il cavalier provati . 
Jitet Avrà la sua. ragione per operar cosi. 

Mangiasi in qualche luogo una sol voli a il «ii. 

Non alla patria mia, non a Milan ceilissimu, 

Ov€ 8Ì prauaa beo« » si ceu» anco lienisàrino . 

SCENA X. 
M. BiGBitf il Conte, c detti. 

Mad* X>ravo don Alessandro ! a favorir non vieue^ 

Per poco si licenzia, non torna e si trattiene. 

)>ove imparata avete una si beli' usaoxaf 
^/es. Compatite» madama.*. 
Mad' Non avete creanza • 

Las, (Cotne soffrite mai un Daveliar sj altero >) (piano 

a don Alessandro) 
/iles, (Stanco son di soffrirla . Lil>erarmene spero .} 

(piano a Lisa ara) 
Alad. Ora, signor, capisco, dove il suo genio ne inclina, 

Caro don .'Alessandro I trovò la pellegrina • 
Lis. (Or ora se mi stuzzica • . .} 
jUes. Tornava ora da voi . . • 

Permettete , snadama ... 
Mad. Ci parlerem 4| poi . 

Che vi paiT , miei signori , di questa helk scena? 

Il cavalier Giocondo ci la penar la cena . 
CVirt- Lo stomaco più forte dee audare in languidezza. 
Ped. Quett' è, per dir il vero, uo po' d'indiscretezza. 



SCENA XL 
M. FossiDjRij, e detUé 

Posi. Oervi di lor signori. Come stan queste dame ? 
Mad, Le dame e i cavalieri %i muojon dalla fame. 
Pass. Presto saraii serviti . Sta lavorando il cuoco • 

Favoriscan sedere. Tratteuiamoci un poco. 
Gian. Voi non avete fame? (a madama Possidaria) 
Poss, lo no , perchè Iw) mangiato 

Unn «iippi , nn pollastro , e un poco di stufalo . 
Ped~ Bratta, madama, in vero! e non chiamaste alcuno ? 
Cont. Voi vi siete -pasciuta , e noi siamo a digiuno, 
Mad. Ecco qui i servitori . Pronta è la cena affé. 
Poss. Favoriscan, Signori. Noi beveremo il tè . {yen^ 

gono i servitori col tè) 
Mad. A quest* oraf 
Lis Madam^, altro ci vuol che questo . 

(a madama Possidaria) 
Poss. Date lor da seJtMe . 
P^d. Quando si cena ì (a madama 

Possidaria) 
Pass. È presto, (lutti 

siedono ) 
Mad, Signori, allegramente;, il tè ci hanno portato , 

Per farci digerire quello che si è mangialo . 
Mar. Io volentieri il bevo. 
San. • Anch* io lo prenderò . 

Lis Intauto le budella anch' io mi sciacquerò . 
Mad. Mitdarna , questo qui, tè non mi pare indiaoo. 
Poss. Verissimo , madama , questo è tè venetiano . . 

Un' inveu^ion novella .. . 
Mad, Lo so» V ho conosciuto. 
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SCEN^ XII. 
Jl a GiOcotiDO, e deUi. , 

Ca.. Presso, preslo alla ^^"J^^^^ ,i^,orU «luiiainc.. 
Mad. 

r.. (Con cu«upellegri.«Uva«lU.«vea« beli.) 

3/af. Aadi«n.. »ig«.o» •«"'^^«''«•g^ ^^ ,„„ tutto «lo. 

P«^' sHlV^h un. voìta: .U riagt«U.« il cielo (p-r..) 
Mad. Favoruce. *•«-«>'* ^ ^-^^. ^ ,,,o.ni « voi. 

Cr rco^ri'ric», vuol far. .cco.«pagn^ 
^:i "v2r .ersente. B..U. aodi.mo .cenare (p**) 

S:V. v.ra coUe ;o^e UTJ J^^^^^^^ 

-Lrtriv:r:r.v^^ 

Ci.e han laali ciciibei , clu " Uà cui 
Liiaura ì 



Ca\^, Vada » signora spota . 

Poss, A lei, signor marito. 

Ca\^, A voi toccherà a fare gli oDori dei coDvitoT. 

Conie poi da durmire daremo a tanta gente ì 

Non abbiam che tre letti.. 
Poss, Fate voi, non so niente. 

Cas^. Facciarp cos), meniamoli tutti alla montaguuoLi; 

Là godesi la notte uu aria che consola . 

Le notti sono corte , s' andranno a divertire , 

£ passeranno il tempo colà senza dormire. 
PosSn Bravo, bravo .davvero I Avete ben pensato , 
Cav. So il vivere del mondo dopo d' aver viaggiala . 



FINE DELL^iTTO QUARTO. 



ATTO QUINTO 



SCENA PRIMA 



KOTTE CON LUNA 



La MoQtagnuola di Bologna con yarj aedili 

erbosi . In fondo una tavola con acque, ec. 

e con suoi lumi» 

D. MdnidVtìÀ, ed il Marchese, 

Odesi mia sinfonia di stromenti da fiato infonda 
della montagnuola . 

Mar, k3fancà sod io» marchese, di cahi'minar uon poco . 
San, Fjssiàm seder ^ signora; coinodissiiiio è il loco. 
Mar. Dove? 
San, Mirate iotoruo quauti sedili erhosi • 

Godonsi ail'aere fresca lietissimi riposi. 

Quest'è la mtntagnùola pochissimo eminente. 

Dove spirar piii fresco l'aria però si sente. 

Questo la notte è il loco dei dolci suoni e canti 

Questo , donoa Marianna , è 11 sito degli amanti . 
Mar, Non è con noi don Fedro ? 
San. Perduto per la via 

Ei sì sarh , girando cogli altri in compagnia . 

Avete voi bisogno d'e^isere custodita ? 

Non bastavi che siate da un galanlaom servita ì. 
Mar. È ver.» ma temer soglio le liii|rue malandrine. 



àfar. iji vedova, niarclicie, è ^Kjjgio crilicala . 

Per me felice sialo par quel di oiarilata . 

Cliì sa? Non ho alcun merlo, ma se %oirk il de^itino..* 
Sdin. Ditemi che pensate del vostro Einaldino ì 
Mar. Penso , beuctiè con pena , ptuisti lasciarlo quft , 

Feluche cresciuto sia nei senno e nell' età . 
San* ÌAit^v» è partir domani . 
Mar, Setiza vcderioF 

St\n. Ko . 

Lo vedercte prima » io vi accompagnerò . 

Non è lontano il giorno. Andremo a ritrovnrto. 

Vi consiglio vederlo , consigliovi abbracciarlo \ 

Ma pronta col calesse, pronta al partir dinposla » 

Si scemerà la pena col correre la posta. 
Mar, £ dovrò con don Pf*dro partii dolente e sola f 
San^ Basta, per chMo \i siegua , una vostra parola . 
Mar. Ali marcliese, queir M, ah queir F, e quelPS! 
San, Dirò » donna Marianna , se accordar si potesse... 
Mar» Vieu gente • 

San. Ritiriamoci, e ravolliam fra noi. 

Mar. Tutto vorrò mai sempre quel che voi reste voi . 

(^ vanno a sed«:rr in un iuugo dit costo) 

SCENA li. • 

D. Fedro f td il C di Sigjhè, 

P<d. roccoli n, vedete r 

Coni, Adesso gli ho veduti. 

Pid, Per «tar da solo a sola per via si son perduti . 

Coni, £h ! lasciamoli fare. Alfib son due perenne 
Libere, né a lor (assi alcuna osservazione 
leggio i di mia cognata » che non* so dove aia . 



) 



C^nt- Corre qua e Va, che pare abbia II demonio addoiso. 

Io sono nn poco grave, correr con lei non pa»8p. 

Affé non vedo Torà, che il viaggio sia finito; 

Quando (orniamo a casa ci pensi suo marito . 
Ped. Come faceste mai a prender tal intrico ? 

A custodir le donne non ci vuol poco , amico . 

BiSta , per altro anch'io era malo impiccialo, 

Aveva un bratto impegno; il ciel ro' ha liberate. 

A moderar V affetto di madre capricciosa • 

Ctedo le abbia giovato il desio d' esser «posa . 

SCENA IIL 

// C GtocofiDO dando faccio ,a LtSAVH^ , 

GtjiSFRAKCO dando braccio a madama 

PossjD.i»ij , e delti» 

Coni, JLccoli c^ui • 

Ped. Vedete ? Vanno alla moda unirti » 

Sì cambiano le mogli , si cambiano i mariti . 
CqnL Mia <:ogna|a non vi èf 

Ped, Or or verrà anclie le i . 

Cont, Un imbroglio più grande non ebbi al giorni miei. 
Ca\^, Sediamo un poco qui . 
Lis, Sedetemi vicino . 

Ca\f. Voi sederete appresso il vostro ptUegrino . (^ 

madama PosUdaHa ) r, 

P<'d. Nui sediamoci qui. Col favor delia luna. 

Godrem di belle «cene . L' occasione è opportuna . 
Coni, Amico , voi che avete occhi miglior de' miei » 

Ditemi , è mia cognata quella clie viene ? 
Prd, È Uì. 

Coni, Smania al aolito t « grida . 



Coni, le' ftvrà col cavaliere » col povero paziente . 
SCENA IV. 
M. di Bignè, D. Alessandro, e detti, 

Mad. JLIi voi uon bo bisogoo. So andarmene da me. 

Ancor non conoicete madanta di Bignè. 

Ciascun legua a sua voglia le inclinazioni sue. 

Chi me ne ba fatto una » non me ne farà due . 
Ale%, Perdonate , madama ... 
Mad. Un cavalier ben nato 

Tratta meglio le dame » con cui vive impegnato . 

Un' ora d' orologio farmi aspettar cot\ ? 
Ale$, Spera , se mi adirete . • . 
Mad* Farmi aspettar? Per chlf 

Per una, che voi stesso essere confessaste 

Femmina vìi, che un tempo prodigameute amaste. 
AUs. Non gridate si forte. Si» via siate bonina . 
Ma^. Andate a trattenere la vostra pellegrina . 
Ales. Sederò qui con voi, se a me pon lo negate. 
Mad. La vostra pellegrina a trattenere audate . * 
Ales, Madama , io ci anderó . 
Mad, Andate, fate presto. 

Ales, Io ci anderò , madama, e se ci vo, ci resto • 
Mad. Restateci, di voi non m'importa niente. 
^/#fS. Madama di Bignè , servitor riverente, (si scosta 

da lei , t va vicino a Lisaura) 
Mad. ( Cavaliere malnato t ) 
Lis, { Colei grida per me f ) 

(^ piano a don AUssmruko ) 
Aie$. Posso seder con voi ì (al cavaliere, e lisaura) 
Ca9. Ci' stiamo utu' e tre . 



> 



jrc/$». ìTosira moglie uc uà uue, i «lira e.reuaia soia. 

( piano a Gianfranco } 
G^ian. Lisaura , per dir vf ro , è una buona figliuola . 
Ped. Donna Marianna in pace sta col suo. favorito . 
ConL Non ha da render conto oè a padre , pè a marito.. 

£ poi di mia cognata non fa le triste scene. 
Mad. Conte. 
ConU Signora mia . 

Mad, Venite qui* 

Coni. Sto bene. 

Mad. Venite qui, vi dico, vo' dirvi una parola. 
Coni. Or mi chiama in ajuto , perch' e restata sola. 
Ped, £ voi siete si buono?. (a/ conte , e s' alza) 
Coàt, Ho da durar per poco g ( va 

vicino a madama Bignè) 
Ales, Cresce dell' aria il fresco, (n lisaura) 
Lis, ( Ed io son tutta foco . ) 

( a don Alesmndro ) 
Mad. Cercale i servitori , che saran qui d' intorno , 
Dite lor che partire io voglio appena giorno . 
L'alba 9 per quel eh' io vedo ,non è molto discosta. 
Sveglino i postiglioni» avvisino la posta. 
S' ha da partir . 
ConU • Ma prima . . . 

Mad, S' ha da partir vi dico . 

ConL Uh che donna ! che donna ! che maledetto ioirìco ! 

(parte) 
Mad. Pria di partir per altro voglio almeno il piacere 
Di far qualche vendetta . £hi , signor cavaliere . (/i4 
tavalier Gio condo ) . < , 

Cav. Madama.- 

Mad. Favorisca» se non è troppo ardire., « 

Cav, Permettete eh' lo vada? (a Usaura) 
lis, » ' Sìf andatela a servire . ^ 



ijav. u« ine , cim mai rorra r 

Mei. Vorrà ligoarii io dabito . « « 

Sffid. Se favorir volete . . . 

Ca^f. Eccomi tengo lubito • (i' ac- 

costa a madama di Bignè) 

Pcd. Citiscnrio si diverta , ciascaoo ha la sua tre«ca^ 
lo atiderò a divertirmi con un pò* di acqua fresca . 
(va a bes^tre dove sono le aa/ue) 

Mcd. Sedt'te uu poco qui. (^at cas^alier Giocondo} 

Cav. Ubbidisco, signora. 

Mad, Codesta pellegrina la conoscete ancóra ì 

Cav, Vi dissi in con6denza la cosa come fa. 
Fuggita è dai serraglia, e non ne so di pia. 

Hfuii^ Signor, siete ingannati. Quelli son due birbanti 
Che p<*r gabbate i crt'duli far sogliono i viandanti. 
Può dir don Alessandro, te voi siete in abbaglio; 
Ei sa dove Lisaura sia stata nel serraglio . 
La conosce, V ha ambita , non ve ne siete accorto f 
Tolti d^ccordo han fatto a casa vostra un torto. 
E voi lo soffrirete? E voi terrete mano 
K una pessima tresca facendogli il mezzano ? 

O/v. Come ! in questo momento voglio cacciarli via . 

Alad. No y tacete per oia . 

Cao. Birbanti in casa mi»? 

Il cavalier Giocondo, che ha in casa soa alloggiati 
Conti , marchesi , e principi , 4(d altri titolati f 
A me per trappolai mi uaiiar quel che uou è? 
Da cavalier eh* io sono ... 

JUad. Venite vite con me. 

Cav, Doseì 

Mad. A pensar il mt>do di vendicar V aziona . 

Caif, Di doppie, e di aecchi»i vantarmi un cenluronef 
Favole raccontarmi ? 
< ' Ora il parlare è vane. 




CVn». Farmi fere il mezzano? 

Mnd, AiKliam, veoite fueco. Non vi perdete qui. 

CUts^ Coi cayalier Gtocoiid.i dou si tratta c^.i. 

MatL Veni le » o non V60ite ì 

Ca^, Venj^o . 

Maà. Son stanca ormai . 

Cayf. A un noni della oiia i orié ì Z^oo. lo credeva mai. 

(^ parte con madama Bignè) 
Lis. Parte col cavaliere . Ciie cosa mai vuol dire f (a 

don Alessandro) 
Jiltii. Se vuol partir madama * laKÌamoia partire, (a 

Lisanra ) 
Poss. Parte il signor marito, e a me non dice oiei^tef 

(a Gianfranco) 
Gian, Siete da me servita. E un cavalier prudente. 
Poss, Audiame ancora noi. (^ a Gianfranco alzandosi 
Gian, Andiani se ciò v' aggrada . 

Voi venite, signori? (a Lisaura , e don Ala&andro) 
Lis. Sì , la tee i ia strada . 

Gt£in. Lasciatevi servire, giacche ho la bella torte. (« 

madama Possidaria) 
Poss. Andiamo a ritrovare il mio. signor consorte, (pat^ 

te con Gianfranco) 
Ales^ Essi già a' lùcamminano , andiamo ancora noi. (a 

Lisaura ) 
Lts. Io Qoo ho tanta fretta. Li seguiremo poi 

Dunque voi aoo volete darmi la mau dì aposo ?. 
jiles. Lo farei se potessi . ^ 
Lis, Se foste più amoroso. 

Non trattereste meco con tanta indiiferenza . 
y#/es.. Deggio ai parenti miei usar' tal convenienza. 
lÀs. Duuque mi lancerete f 
Aits. V offro la S-rvità . 



L,if, ma che dira madama r 

Ales, Io non ci pcaio più . 

Delle ìmpaeienze sue , del lao gridar ton stanco . 
Lh* Àndia^ . 
^Ics, Più non si vedono madama con Gianfranco • 

Non so la via. 
l^^' Chiedendo , si va per tutto il mondo. 

Signor per dove vassi dal cavalier Giocondo f (a 

don Fedro) 
Pfd Non so» io non ho pratica gran cosa del paese*. 

Direi ... Ma non ardisco, di chiederlo al marchese. 
^ies. D'andar al cavaliere, signor, qual è la via? 

(al Marchese) 
San Pdssisim , qual slam venuti, tornare in compagnia . 
Ped. (Oh via, n'hanno abbastanza!) 
M(tr, Don Fedro. 

Ped, Mia 8Ìgnr>ra, 

Mar Superfluo è andare a letto, già vicina è T aurora; 

Possiamo col marchese andar di buon mattino 

A rivedeie un poco il nostro R inaldino. 
Ped, Per me n* ebbi abbastanza delli favori suoi. 

Vi prego dispensarmi ; andateci da voi . 
Mar. Già siete stato sempre con lui uomo selvaggfoj 

La mala educaz one fa uxi giovane tnalvag|^io . 

Lode al cicl , che In collegio sta r-ì pi»r sua fortuna; 

Apprender non poieva da voi maniera alcuna 

Voi liberato siete da un peso si aggravante , 

lo voglio liberarmi voglio da un critico pedante . 

Souza di me potete tomarvene al paese , 

10 resterò in Bologna con il signor marchese . 
Ped, Già lo sò che y amore . . • * ' 

Mar. Che dir vorreste ardito? 

11 marchese di Sana or sarà mio marito. 
ped. Con lei me uè rallegro. 
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ATTO QUINTO ^4» 

jlfls. - Me ne rallfgro anch' io. 

Ui. Co«\ fa clii vuol bene, don Alessandro mio. 
/f7iir. Aodiam, signoti roici . 
/;/5 Vi segoitìanio, widale. 

Ales, Favorite la .maoo . 

SCENA V. 

Fjbìo con genie armata, è dr.UL 

Fab, Alto, allo, fermate. {pr^n-S 

dono Lisaùra, e in Uvan da don Alessandro: don- 
na Marianna^ ed il marchese partono) ^ . 

Ais. Ahimè ! 

Jles. Simile aÉfrooto si fa ad un cavaliftc f 

(mette mano- alla spada^ * 

fab. Signor don Alessant^ro, vi consiglio ladere\ 
Scoperta è di Ljsaura ogai caricaiura^ 
Voi non fate, per dirla., bellissima figtira. 
pa voi^ dai pellegrini offeso è il mio padrone;. 
Anche m^dima è off «^a , e vuol soddìsfatioiie. 

[Às. Ddvc mi cumiufeie ? 

fiab. Non lemele di male ; 

Ma se si fa romore faremo un criminale . 
Zino , che se a saperlo arriva. la giustizia, 
Voi pagherete il fio della vostra malizia. 

ifies. Non soffrirò un insulto . 

Lii. Deh , se ben mi; volete. 

Caro don Alessandro, vi scongiuro, tacete. 
Rimordere pur iroppo mi sento la coscienza : 
Anliatìio, in casi tali è meglio usar pruddUZ;a., (^parte' 
con Fabio) 
Jles. Tacciasi da noi dunque, anche Lisaura il braint. 
Vada la pellegrina, tornerò da madama.. 
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SCENA VI, 

Gamcra del caralier Gioconda» 

// C Giocondo, e If. i/i Bioitt. 

Ca^. Voi la pensate bene. Avete una gran icsta^» 
Mad, La via di vendicarvi , credetemi è lol «questa • 
Gravemervie vi olFetero i p<;lleQ'ricìi , è verof 
Ma più don Alessandro mainalo c»va)iero. 
Se i w>stri ter vi tori .hanno eseguilo bene, 
Anche don Alessandro ad atfrontar ti viene . 
Casf. A vendicarmi apprendo sotto la vostra scuola. 
Afad. (Ma questa volta penso a vendicarmi io sola » y 
Ca^. Si conosce, madama, che avete assai viaggiato. 

Questo siatema nuovo dove avetf imparato \ 

fad. Cosi , (|uand<> uno è offeso , a' usa al paese mio» 

w. Voglio' viaggiare ancora, voglio imparare anch* io> 

Sento gente. L' han presa. Affé, ch'io l'indovino» 

{, Questa è la moglie vostra unita al peliegricta. 

SCENA VIL 

PossiDdKij, GiévrBdiieOy e deitì. 

■)• 

oi ci avete piantati , caro , aiguof raari<to . 
iaca signore Gianfranco riverito, 
ed t lecchini f cb'eran nella cintar», 
ìve sono? 

(Son scoperto, bo paura .) 
disgraziato 9 famoso mcrcadante, 




Corsaro di Marocco, di iu<iiisi bassa; 

Che ha mercanzia in Levante, che ha doppie in quantiih; 

Che in Tunisi una donna dal serraglio ha l^^^ato; 

Così foss' egli vero/ 1' avessero impalato f 
' A me froUole tali? k me ? Sai t» chi soitn ? 
Giiiti, Ah -signor cavaliere, vi domando perdono. 
Fhss, Come , signor marìu>? 
Oaif. Razzaccia malandrina! 

Atad. Acchetatevi tutti» che vien la peilegriim . 

SCENA VHI. 

Fabio con Lisavba, e delti, 

Fab. à^ignore, eccola qui. 

Cav, Ah ci siete veuntai 

LU, Gianfranco 9 soccorretemi. 

Gian, Siete gilr^iiosciuta. 

Ut' Son femmina onoratt. 

Ca^» Beo , hene si vedrà . 

Mad, Gianfranco v' ha sposata? 

L,is^ Un d\ mi sposerà , 

M'id. Qua , signor cavaliere , ci va de| vostro ooore , 

Se vedonsi da voi partir col mal odore .. 

Per rimediare in parte a simile insolenza. 

Fate che 9\ maritino alia vostra presenza, 
Ca\f. Presto alla mia presenza si faccia il matrimonio. 

Il fiìio mastro di casa serva di testimonio . 
Mad Cosa avete in coalr^LXÌo^ {a Gianfranco e Lisaura\ 
Gian, Per me ne son contento • 

Fino/P per Lisaura sofirii qualche tormento. 

Ella non mi voka « 
£j$. Perchè sparava ancora » 



v^r cnc; aon Ajes»anJro fn ha detto i 9aoi peosieri « 
Gianfranco, 5e mi vuole, io sposo volentieri • 

Gian, S\ , cara , eccomi qui . 

Aì^d. Presto la man si dia . 

8po5.itvv( d'accordo, e tosto andate via. 

Gian. Sposarci mazà dote è un po' la cosa dura. 

Caif. Non bastavi le doppie aver nella cintura ? 

Gi'tn. Signor , son pover uomo . 

Lis, Io sono un' infelice . 

Aiad. Cavnlicr , principi^itc » sarovvi imitatrice; 
Fate ior q uniche dono , che ila degno di voi . 
Anch'io f:ii<S lo stesso, e partirà* dipoi. • 

Oli'. Mastro di casa a loro si diano dieci lire . 

Mad. Capperi I da mangiare Ior date, e da vestire . ' 
Eccovi cento scudi . 

Cav^. Lor datene altri cento, (a Fabio) 

Siete COSI contenti ? 

Gian. Si signor, son contento. 

Afad. Via , sposatevi presto. 

IJi' Ecco, signora sì. 

Siamo marito e moglie. 

Gian. Or partite di qui . 

Ma subito si parta . 

ilfad. Si parte in sul momento . 

Signore , io vi domando umìl compatinicuto. . 
Servavi ciò d' avviso , che sonvi tra i viandanti , 
Degli nomini dabbene, e ancora dei birhftnti: 
E dall'inganno nostro cavatene tal frutto. 
Che a clii cammina il mondo non s' ha da creder tutto; 
Che r esser generoso a un cavalier conviene , 
Ma chi riceve in casa dee pria conoscer benflj 
Perchè fra il lungo stuolo di tanti viaggiatori. 
Vi sono i vagabondi, vi sono gl'impostori. 



ì 



£ se tale soa stato, almeno io mi consolo, 

Che ne conosco tanti, e che non sono io solo, (parte^ 

lÀ$, Ora che è mio marito, non Jo sarà più certo |^ 
Di farlo galani' uomo aver io voglio il merto . 
Poiché per esperienza ho appreso anch'io da tanti, 
Ch% sempre è lacrimoso il fìne dei birbanti-. ( parie^ 

Casf, Voi presto i cento scudi amiateic* a contare, (a Fah!) 

Fab. Essi alla barba vf>stra gli andranno a scialacquate. 
( parte ) 

Ca^f. Sentite f Io gli regalo ,' e mi diranno il matto . 

Mad, £ sempre bene il bene, e quel ch'è fatto, è latto . 

SCENA IX, 

// C. di BlGifÈ, e delti. 

Cont, JLcco» la sedia è qui. (a madama di Bignè) 
Mad, Cavalìer, vado via« 

Avrò in memoria sempre la vostra cortesia. 

Pregovi che venghiate a ritrovarci poi . 
Cav. Madama, trattenetevi ^ voglio venir con voi. 
Mad. Padron 5 ma fate presto é 
Cav. Subito. Voi verrete ? 

( a madmma Possidaria ) 
Pt^ss. Sì 9 se siete contento . 

Mad, Ma presto se volete ... 

Pass. Subito, (parte) 
Cav, Io vo alla posta . 

Mffd, S'aspetterà poi troppo? 

Casf. Ecco vado di trotta, e torno di galoppo . (parte) 
Mad. Sono lesti i bauli ì (al conte di Bignè ) 
Cont. Li lega il postiglione . 

Ma se. aspettate gli. altri . . • 
Mad. Gli altri avrandis^reùooe* 



SCENA. X. 

D. HijhiANVi, U MjBCffESB , e detti . 

M'\r. JLiasciare che per poco si sfoghi U naturti; 
Liiscio un figliuola non posun scorHarmtne a drittura 
È ver rhc V ho vrdulo lieiÌMioio e conleuto , 
Ma «ente mi cuor di madre ancor qualche loriurnto . 
San, Vi compatisco , nn giorno vedrovvi couftotala . 
Mnd. Che ha donna Marianna, che parrai addolorata ? 
S'in. Lascio un unico figlio 

Mad, Di voi non è invagliiia ì 

Si\n, Meco in questo monienfo s'è in nnafrimonio unit» . 
Mad. Brava I me ne rallegro j e voi piangete? Alle, 
Tempo in giorno di noz/.e da piangere non é . 
Fate che il nuovo spo^o v'accheti e vi consoli ; 
Un marito che pince v.il per dieci figliuoli. 
Guardate , se i bauli «veascro legato, {ai conte) 
Coni. Ma se aspettale gli altri. 
Uffjfi, Gii altri m'hanno aDnoj:>lo . 

Voglio partir . 
Cont. Benissimo. Vi manderò Tawìso. 

lUad. Ecco don Alessandro» non vo'uàiiarlo hi viso. 

SCENA xr. 

D Alessandro, e dati, poi Fjnro. 

j^In. rV.hmadam?»,vi supplico placare il voslrosdeguo! 

Partir con voi desih ro , se dell' ooor son degno. 
/^nd Ehi y chi è di ìk f 
Fah Madama . 

Miid. Partì la pellegrina ? 






ì*^ab Tutta coiitenfa, e liHa parli la poverina . 

Si prese i cenio srudi , e con il suo consojrte » 

Mon^nta iu un rnlessc sarà fuor delle porle . 
Mad. Presto, don Alessandra, correte dii'Uo a lei. 
tab. Mai più, disse giurando doo voler cicisbei. 

Ora eh' è maritata, vuol far vita migliore. 
Ales Madami , di servirvi donatemi T onore . 
Mad Guardate, se ibaali hanno legati ancora, (a Ftìbio) 
Fab. Asjjcilaie un anoineulo . Torna il padrone or jora. 

(partfi) 
/i/fs. Do ila mia servittide cos'i voi mi pagate ? 
Afad, A trattar colle donne ad imparare audate . 

Chi di servir s' impegua , dee farlo ad ogui costo; 

Dee meritar, soffrendo, di mantenersi il posto; 

Prendete in buona parte rimproveri , ed asprezze , 

Pagare a caro prezzo gli scherzi e le (ìne/ze ; 

Fugg.'r ogni occasione di darle an dispiacere. 

£ quel die le dispiace, saperlo prevedere. 

Lasciar ogni amicizia, star seco in compagnia « 

Gimbtar, (|uand ella cambia il pì.iuto.a 1* allegria. 

Non devf dir, eh* é buono quello che piace à luii 

Ma regoUr al deve con il piacere altrui. 

Gmie la Mìa impone, no deve dire , e s\ • 

Deve vegliar le notti e sospirare il di . 

«Soffrire anche taholra qualche rivale al fianco.. 

Venir per gelosia rosso nel viso e bianco. 

Ma non ardir giammai di dir quel eh* ha veduto» 

Di risarcir sperando il poco , che a perduto . 

Gdere talor deve la mano al forestiere; 

Mai parlar dì vendetta, mai preleasiooi avere. 

Parlar, quand-elU |Hiila» tacer q(ia<id' ella tace. 

S»per quando il parlare, quando il tacer gli piace; 

S(>[frir qualche insolenaa , soifrir qualche strapazzo. 

A costo anche ulvolla d'es^r ci^^^^ ^^ pazzo* 



Chi non sa far s'aslcoga, chi io vuol far lo faccia ; 

Voi non sapete far]o , e ve lo dico m l'accia. 

lo sono inloUeraule , vaf^ siete un agghiacciato; 

Con pena e con dispetto finor v' ho toileiaio . 

Mi faceste Qu insuitò t vo' vendicai mi aneli' io; 

Mi lasciaste per poco, ed io per j^eoipre. Addio, (parte') 
Ales, Servitore umili ssimo . 
San. Filler voi la serviste» 

£ coti't corrisponde ? 
Mar, Cos'i vi lascia ? 

AUi, Udiste ? 

SCENA ULTIMA. 

Il -CAfMiiBBE, e detti, poi Fabio. 



E. 



Coi^, lecconi i qui : fra poco verrà la sedia mia . 

Dov'è andata madaoia l 
Me$, Madama è aodala via^ 

Casf. Non può essere ancora. Ehi obi è di là/ 
Fab, Signore. 

Cav, Dite presto a madama, se vuol farmi l'onore. 

Che fra un momento io vado, che partiremo uniti. 
Fab, Madama , e suo cognato sono di già partiti . 
Cav, Bella ! senz' aspettarmi ì 

fab, EU' è tutta impazienza . 

Ca\f, Con questa buona grazia ? È una bella iusolenza . 
Mar. Voi , cavalier , con tutti, voi siete di buon cuoi e , 

Ma per lo pii!i gì' ingrati s' ahusan del favore . 

Madama è una di quelle, che quanto a ior si fa. 

Credono sia dovuto tutto alla Ior beltà . 

Le grazie compensando coli averle accettate; 

Esser de' Ior incomodi voglior^o ringraziate . 
, Se a me ne domandate , risponderò di si ; 



Madama i miei servigi compensali ha cos'i . 

Cu\^. Ca plico quHlclie cosa , ma -tulio ancor non so ; 
Spero» Yiaggiando il mondo, che (ulto imparerò. 
Spiaceoii che la sedia qui giungerà fra poco^ 
Sol colla moglie mia non vado in nessun loco . 
Anche allor da Bologna partimmo accompagnati , 
Quando a Ferrara, a M.odena, e a Chiozza siamo andata 

Mar. Se con noi comandate venir , ci fate onore . 

Crti». So che sposati siete , riceverò il favore . 

^les lo, se vi contentate, enuo nella partita. 
Madama vostra moglie da me saHii scrvifa. 

6Viv. S\ signor, mi contento. Son uomo di buon cuorej 
£ diverrò più franco tacendo il viaggiatore^ 
Basta che chi ci ascolla , popol clemente e saggio , 
Alzi le mani e dica ; amici a buon viaggio. 



FIKI DELLA COMM&DlA. 



ZILIÀ, Peruviana. 

AZA. , Pehiviano . 

ZULMIRA , dama spggnuola . 

Don ALONSO, padre di ZULMIRA. 

MoNSiEUR DETERVILL , cavaliere francese . 

IM ADAMA CELLINA, di lui sorella. 

MoNsiEVR RIGàDON, marito di madama CEL* 
UNA. 

PIEROTTO , /attor di campagna . 

PASQUINO , di lui figliuòlo. 

SLRPINA, cameriera. 

ROLLINO , iervUore . ' 

Un NOTARO . 

pn CURIALE. 



La scena si rappresenta in nn villaggio di 
Francia poco distante da Parigi ne /la gal- 
leria di un casino destinato per uso della 
Peruviana. 
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Si parla di tutt' aìcro , non ptrliam d* interessi • 
Dft, Spiaceoii di leniirvi con lei <*i poco in pace . 
Rig. No« di ciò non mi lagno; sto beo quando ti tace;. 
Amo la 4oliiudtne$ mi piace il mio riposo» 
Non sono i fat^ Altrui di saper premuroso: 
Ma questa volia invero cnriosità mi sprona. 
Perchè la Peruviana far di lutto padrona f< 
At:cordo« che sia in lei grasia » virtù, e bellezza; 
Concedo eh' ella meriti di star con morbidezza ; 
Ma panni troppjt) , amicò , tra i iCabili , e il lavoro, 
Tra i mobili , e i serventi voi spendete uu teaoro . 
Pcusar dovre:»to ai figli , che un giorno aver poirete. 
E i figli miei ci fono, se voi non ne volete. 
Ys ver, che vostra suora molto non àia con me ^ 
Ma in meno Hi quattr' anni gili me ne ha fatti tre. 

/>r/. Sicura è la sua dote, niun pu^ rimproverarmi; 
Pur, perchè v* amo e stimo, vogl' io giustificarmi. 
Vi narrerà la sl^^ria, che pria fa di metilieri 
Essere a \oi palese . 

Big. V udirò volentieri . 

Del. Note saranvi, amico, le varie, o vare i.n presa , 
Che del Perù in piò tempi scopersero il paese; 
B che i spagnuoH loro gli uomini fortunati, 
Che ban ^\\c\ popoli indiani ^c^pe II, e soggiogati. 
L'ultima lor* eottquisia !n Manco capo, in cui 
Saziò colle ricchezte ciascuno i desir sui; 
Ma fra le ricche prede , la preda lor più bella » 
Zilia fu , Zilla nostra , vaghissima donzella . 

Big Zilia ai spa?nuoli parve doiiqiie s^ gran tesoro? 
Da preferir nell' Indie al merito dell* oro f 
Lo crederei , se in Spagna vi fosse carestia 
Di questa femminile gri|ziosa mercanzia . 




ATTO PRIMO. i53 

Empoli i loc. navigli coil'oro^ « coli* srgrnto , 
La donua 8vr»n conduUa per lor duMti inculo. 

Del, No, v'iagaiiuate, amico* La viUe il capitano» 
Se ne inva^bi, ca pilla al popol paiuviano • 
Né vaj«e alla donzella il dir: fermate , io sono 
Una vergÌQ del 5ole nata da regal irono • 
Sordo alle 6ue querele , colto da sua belleazat 
Seco liiiò per amore la militar fierezza. 

Big^ Cosa le ha fatto ? 

Del. Al bordo la guid^ della nave» 

Che di ricchezze piena iva pomposa , e grave t 
Ma il cicl, che ad alua ijiauo bcibals» a\e«t tal preda» 
Fa, che nei legni nostri uni l' Ispano» e ceda, 
lo che temer non soglio in U^rra , in mar periglio» 
Salgo primier di tutti sul nemico naviglio» 
E la mia forte spada uniti» ard altre cento , 
Portò fra gl'inimici la morte, e lo spavento; 
Gli ori a partir fia loro i vinciior si diero; 
Zilla fu la mia preda , iu Zilia il mio pensiero. 
Dai timor tramortita u\ mezzo ad altre «chiave , 
Li feci chetamente condurre alla mia t»ave^ 
Posta fu a rinvenire sul mio picciolo letto; 
Ove da' miei servita , le usai tutto il rispetto . 
Gli ori, le gemme, quanto avea ia donna Iteco» 
Per lei serbar io feci , e in Francia cooJur meco : 
Cambiar i suoi tesori» senza narrarlo « lei» 
Furo , in roabili , e terre ^ finora i studi miei . 
Ella verrh a momenti, c6iiie in terreni altrui» 
E rimarrà sorpresa, scoprendoli per sui; 
Vedrà, che l'oro vale più assai, ch'ella non crede; 
Vedrì dell' ai&or mio le prove, e di mìa fede; 
E il mondo » che pensate non sa senza malizia» 
Vedrà che iu me non regna vanità , ma giustizia . 

Big. Oca la foute i' vedo., dVonde il denar fu trailo; 
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Ma ancor che ben facciate, non son convinto aflalto. 
Al fin la preda voMra dell'oro ia riccbecea , 
£ parmì il i iminziaria nn po' fit debolezza . 

Dfl' Ciaicnno a suo talento giudica, pensa , e parla « 
Piace a me la pìetade , e stbdromt d' usarla^ 
Qiiar dritto avean gl'Ispani di Zilia su i tesori^ 
Qual dritto a me deriva da quel dei rapitori? 
Cosi fosse a me dato porla sol patrio trono. 
Come dei beni suoi posso offerirle il dono I 

Rt^. S\, Drlervill , voi siete noni generoso, e prode; 
Pt*r qaeste due virtudi merito, a^'ete , e loda: 
iVla questa volta , amico , il vostro cuor si ^x\Xe , 
Il vostro cuor si vede spinto da altro movente.- 

fhl. Dove piegar intende veggo il vostro pensiero. 
Voi credete , eh' io l' ami , e vi apponete al vero . 

fìi^. Bene, amatela pure,, se amor vi punge il seno; 
ìVla voi potreste 9n)arla , e spendere assai luetio. 
Lungi dal 50« paese, schiava d* altrui, poi vostra. 
Bagnar non può pretendere nella provincia nostrra . 
Non dfco , ch'ella serva, se ha di signora il vanto. 
Ma non è necessario per lei spender cotanto . 

Dei. QUl'amislade in gra/ia- pos^^'io parlarvi chiaro? 
Voi siete un uom df garbo, ma «lete un poro avaro; 
E questa è [a <*agioiie , per cui la suora n»la 
Vi fa, per quel che dite , si scarsa compagnia. 
Alla nazion francese , eh' è nota ai mondo intero, 
È quel dell'avarizia un vizio forestiero; 
Siccome a noi sarebbe viiio egualmjrnte strana, 
Trattar donile gentili con attÌToo villan^. 

Rig. Dite quel che volete, so la comnn pazzia ,^ 
Che intitola avarizia ia bella economia.; 
Ma quando non re n'è, signor prodigo caro, 
AHora si conosce il prezzo del denaro. - 
Basta, lasciamo andare un tal discorso odioso: 



Il vostro cuor con «««a « profondere avvezzo , 

Esige almen <la lei dell' attenzione il prèzzo f 
Det. Ali no, senza mercede V tino , la serro » e onoro : 

Verith è il di ier nume: schiettezta il suo tesoro. 

A un peruvian 1' affetto serba , che d' Aza ha il nome. 

La bella èssermi grata vorrebbe, e non sa come. 

Piacemi in quel bel labbro , benché m'offenda , il vero; 

Segno ad esserle fido . seguo ad amarla , e spero. 
J{ig, Ogni amatore è stolto; ma è ben* peggior pazzia 

Amar senza mercede, spendere, e gettar via. 

SCENA IL 

RoLiieio, detti. 

RolL à3ignor, gninta è oiadama . (a Deterviil^ 
Big* Chi ì La consorte mia ? 

(a Rollino^ 
Eoli, S\ signore , è arrivata, con Zilia in compagnia . 

. ( a Bigadon ) . j^ 

Det. Testé non ve lo dissi » atlendeansi a momenti . 

(a Rigrtdon ) 
Rig 8ì3ino le ben venute, io non vo' complinienti . 

Addio . 
Dét, Dove si va ? 

Rig* Vo' un poco a passeggiare . 

Det, Veder non la valete ì 
Ri^à La vedrò a deainare . (^parte ) 



Tom. XXIL 



\ 



SCENA UL 
M* DsTEàriiLf e Roiiitto. 

Del, J. oito va' da Piorotlo, l'aUor qua deslinaio^ 
Digli, che ad eteguir s'accinga iJ coucertato . 
Ai tuo figliuol Paaqtiino dirai la cosa stessa , 
Serpina cam^rjerji sia avvisata ancor essa. 
Indi' il noLar ritorni, sien tuui in questo Ioqo, 
Tu vi sarai con essi ; tornerò anch' io Ira pdco . 
Numi ! Chi sa ! Col tempo (klla nrtia bella in seno 
5pero , se non amore, gratiiudioe almeno, (parie) 

Roti, Povero padron mio ! Piange per chi noi cura . 
8* ella avesse a far meco » le direi a dirittura ; 
O ditemi un bel si, o ditemi- un bel no; 
Se voi non mi voletCì tncb'io vi lascio, e vOi [parie ) 

SCENA IV. 

Zftij, e Ai. CsiLi»4. 

Celi, ' Sl ranca avanzale il passo . 

ZiL E QttQ ti vede unc^a 

Di questo ameno silo la felice signora? 

Nel partir da Parigi diceste pur, madama» 
. Condurrli a an deliiioao caaio di bella dama . . 

In ver qai tultq è ameno , lutto mi par godibile » 

Ma questa dama , amica » è una dama invisibile^ 
Celi, Visibile» e palpabile, voi la vedrete in breve. 

Sedete . 
Zil. La padrona prima inchinar $1 deve. 

Tra.gli altri usi gentili , che in Francia vostra appresi , 

Questo rispetto usarsi fra nobil gente intesi. 






Ch'io per essa si^pplisco . Sedete iu conesia. 
Zil' Sedia m , se ciò vi aggrada . 
Celi, Zilla , come vi alletta 

Qaesta ^raeipsa villa f 
ZU. Panni io twio pf;rfetta , 

Beilo k il vecWr d' intorno gli arciii, le stai uè, i luarini , 

Bello ii. veder le fonti , dove potea s|>ec^ hi aitai. 

Bellissima de' verdi la varia ardiitectura , 

In cut falla è ^all'arte violeuza alla natura. 

E agli occhi di chi mira spettacolo è assiai degno 

De' fioci ben dis|)tQsti il variato diseguo . 

.GoduiQ della villa il delizioso esterno. 

^uove bellezze » e rare si scopron nell' interno . 

Eccellenti pitiare » nobili arredi, e vaghi ^ 

Ciii Sa» che non s'alletti, citi tìa, che iioii s'appaghi ì 

Stupida già rimjiogo » giù souo amaiirairice ; 

Né può chi vi comanda non essere, felice. 
Celi* Pur n^K) vedeste il meglio di \^ì delizia ancora . 
ZiL A veder che mi resta? 
0:lL Del casin la signora. 

Zi/. Veggasi , non a' asconda. 
(klL , Vo' nianteoervi il patto , 

Vo' clie Ja co(io3c:tatQ ; m^ate il sm^q ritratto, (/e 

fre$en\<H uno sppcchù}) . 
Zìi. Qaeato è uno sp^c<;hio, a^ica, non |ob cot2|nlQ # toh^a^ 

Mi sorprese lo specchio, è ver la -prima volta. 

Ma r arte appresi, e m vano ora vi verri fatto 

Meco farcia mta effigie passar per un ritratto. 
Celi. %p4r« torno a ripeter^^ eppur privarvi io spero . 

Esser della padrona questo il ritratto vero'. 
Z</. Voi scherzata» madama. 
Celi, No , non ì$cherzo , amica « 

M padrona voi siet^ » il ^ciel vi beu«dica. 



Celi. Di quauto qai vedete, 

A ripeterlo torno « la padrona voi siete. 

Zìi, Ceilina, ove siam nàit Dove soo io guidata f 
Questo è albergo di Fate? È uq' isola iocaotata f 
Siam trasportati forte eoa magica possaoca 
Ai regni del Perù , dov' ebbi culla , e ttania ? 
O ia seno della Francia i spirti condannati 
Han del Perù dai regru* gli alberghi trasportati ? 
Fuori dell* Indie uoUrc nulla di ciò possiedo . 
O un* illussione è questa, o al Vostro dir non eredo. 

Celi. Datevi pace, udite. Gli ori con voi rapiti 
In mobili , e in teVrenì fur per voi convertiti . 
Detervill, che v'adora, di cui germana io sono, 
Offre a voi quel ph* è vostro, o sia giusUzia, o dono. 

ZiL Anima generosa ! Ora v'intendo appieno . 
Qual sua pietà mi desta maraviglia ncl'ieno l 
Oh Francia fornuiata , poiché ne* figli tooi 
Fioriscon le virtùdi più belle degli eroi ! 

Celi. Zilia, per lui che tanto pensa arrecarvi onore , 
Sarete utiqna pietosa ? Gli negherete il cuore f 

Zìi, Ah, Cellioa. non fia. ch'egli a bell'opre avvezzo 
Perda dell'opra il morto nel ricercarne il prezzo. 
S(* per virtù mi dona , lièta i* suoi doni acectloj 
Tutto accettar ricuso , se mi domanda affette . 

Oli, Ma perché mai s\ avversa ad doni, che sì V^ adoraf 

Zìi. Gih ve lo dissi, amica', ve lo ripeto ancora. 
Amo colui, che primo nfii offrV gli' affetti suoi, 
Qji.inilo una Volta s'aina, sempre aimasi d:i noi ; 
Sia forza di natura , che in noi teglia perfetta, 

• Sii educazion del (etnpio, a cui vissi soggettar 
£sser costanza »pprcjii legge detl*uman cuore. 
Ed il mancar di f^de detestabile errore. 
Sjmbra.nni dell* Europa belli i costumi ; e gir usi 
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Cangiar $\ (adlmetite di cuore • e dì pensiero , 
SoQ aegiii manife-sti d' un animo leggiero . 
Pia spirto, e pi&^ belleste neJle europoe si vede; 
Ma avrebbero più merto , se avessero più fede. 

CèlL Tra 091» p?r dir il vero, passar suol peru^anza. 
Quaudo ragione il chiede, uà poco d' incostanza , 
Lontana dall* amante , di cui non slete s{K>sa , 
Potreste a chi vi adora rnen essere riirosa . 

Zìi. Deh, se mi amate, o cara, vi prego in cortesia, 
Meco cangiate stile . 

CèlL Sedete, Zilia mia. 

Ecco di questa villa i servi ',. ed il fattore , 
Che alla padrona loro vonno rendere onore . 

Zìi, Voi mi fate arrossire . 

CelL Buona gente, avanzate, 

B la fiignor% vostra in Zilia rispettale . 

SCENA V. 

SEBPiSd am^ un cestino di fiori , e detti. 

Serv. i^ignora, a voi s'umilia Serpina fortunata , 
Che ad e ss UT cafperiera di voi fa destinata; 
Prometto di servarvi con fede, e con rispetto: 
Vi prego compatirmi se avrò qualche difetto. 
Supplirà alle mancanze la vostra cortesia , 
Lasciate eh' io ^i baci la man , padrona mia . 

ZiL Sq air espressioni vostre il vpstro cuor sotuigh'a , 
Vi traUerò da amica , vi amerò ,comc figlia . 

St^' Questi odorosi fiori , che ho colti in sul mattino; 
Sparsi qua, e là nel vostro bellissimo giardino, 
D<?Ua mia servitude siano il segno primiero. 
Vi prego di gradirli con animo sincero. 



Ecco che di Ui fiori ornar mi vaglio il peit» t 
Qtie»iì a me , quelli a vai » GeUiua mia f^MUile » 
Uso facciam dei dono delia dooaeik «miie • ( dà 

, alcuni fiori a Celiina) 

Scrp. Ah «i« la mia padroaa il mio booa €or« acceica. 
Anima generosa , che siate bcaedetta I 
Voi mei' itale di essere eerviia come va , - 
Voi, che solete i poveri traiur con carità. 
5e aves.4i i fior recali a. e hi ha superbia ia petto» 
O non li avrebbe presi, o presi oou dispcilo^ 
Che noi , povere serve , é'uioto da certe tali 
Tratiate come fossimo besiiacce irrezioiiali • 
Chi serve èi concola se trova uu.po'd* ai|K>re • 
Che siate beaedeiia» ve lo dico di cuore . (parie) 

SCENA VI- 

ZitiÀ , Csmyj, poi P JEAQTTO* 

Zìi xLl)orn>cò 1^ orgoglio. Coummle chi ha ioti un a j 
Per altro siani lo stosM) nel grembo , e iieMa cuna ; 
£ chi aggravar lo stato de' miseri procura» 
Abusa della sorte , e insulta le aaiura . 

OlL Lodo la virtù vostra.. . Ecco il (attor. 

Pier. Siguora . 

Pietrotm vostro servo vtkol iochioervl ancom. 
li mio padrone Éma1>ike, a voi mi lia declinato, 
E iti ver di grnEÌn tale gli lori molto obbligslo . 
Mentre , bi'DChè lo mi ulti rozzo' villano antico» * 
So conofcete fi buono , e soh del beUo amico . 

ZU. P^on lo capisco, (a CeUina) 

OIL Ei scherza: è tin uom if enlict età, 

Che suole òiiestàìneaie scherzar còti libertà . 



>ft/. FavelUte , twj«n vecchio , voglio g<xfervi anch' io. 

Pier, . Eccomi qm , go^«tte q4ies(it iigura btflia » 
A cai d* uiomo 90I resta lo spiri o^ e la favella. 
Tolto il resto, madama, tutto il restaaite è andato : 
Ma mi <<}onii<>)o almeno , che mal oou l' ho im*piegato . 
Slato so4] di baÒQ gusto. Ho avato due mogliere , 
Una gr^9sa , noa magra., bellissima a vedere. 
B«eim«fnte compagne ambe mi sono state ^ 
La grassà^-òeli' inverno , la magra nell' estate . 

Zil. Ed or «e vi dovreste rtsiautar eoo una « 
Qua! <ielte due vorrtsie ì 

Pifff' Non ne vorrei nessuna . 

Mi pia>ee 5eir estate poato variar nel letto, 
Mi basata nell' inverno goder lo scaldaletto « 
Colle due mogli «*ie son stato in eccellemsii, 
Ma parmi di sfar tiu'giio , ora che uè som senza .. 

ZìL Piocemi il belf iMnove. 

^^^' Che avete in qoel cestàpo ? 

Pier, fto «un non «o -che di bello; ho un frutto peregrinò. 
Mad»nia v' è qui un fruirò nato nel terfon vostro» 
Un frullo «iHniordimirid . 

'^''- Carne si chiama ? 

^''''' ^ Unmo*ro. 

7AL Uu mostro? Che mai dite? 

P^^' • Ce^to, signora si» 

Ecco , se non cjedcle , il mostro eccolo qui . 
Da un JsFto egli è albicocco, e progna è IVtlra parte; 
Maestra la natura fu nel produrlo, e l'art?. 

ZiL Due varie specie onrie? oottie si- pi^fsrr<{ne8to? 

Fkr. Sì fa, signora mia, coli' arte , e coli' innesto. 

Zil. 'fnnesiol Questa vai}e iute udere non so, 

O^ll, Àuch' io poco l'intemlo. 

^*^' Or ve la spiegherò; 



li^a dfi faUor di viJla ^ tal qua! come loo aato • 

£opra un trouco aelvaticQ di pero ovver dì prun<) » 

Cile aspri fratti produca , o non no iwnda alcuao , 

Spaccasi un ramo in due» poscia s'incastra in^iueiio 

D' al^ro più (gentile un v«rd« ramus.aàllo« ^ 

Di^ cui passando il succo dell'altro per le vene » 

L' albero pria selvaggio ,. doinestico diviene $ 

Ma se sul tronco Itesso sica due «pM>cclji inneaiatt » 

Di frutti differenti disposti in vatj lati, 

Scorre V umor d' entrambi per eittro al ceppo» e spesso 

Due differeoti frutti produce il ramo steaso« 

Basta 9 che il giardiniere conosca la natura 

Delle diverse piatite» che migliorar prucura» 

Ed innestar non lenti pianta a pianta nemica » * 

(attendo inutilmenie Jo atudio, e la fatica; 

Come se per esempio in una casa tale 

Facciasi d' uomo , e donuf l' ioneito conjugaie •• 

Dolci » se son d* accordo » fratti averan tra poco ; 

Ma quando son coatra rj » son alberi da foco. 

11 fin del mio discorso» bella padrona» è questi»» 

Che voi con il padrone fareste un beli' innesto | 

E frutti produrriano gratissimi al paese 

Un ramo del Perù congiunto adi. un fraucesd. (parivi 

SGENA VU. 

ZriSA, CsiiiVJ, poi Pjsqviuo. 

Celi, !3el^ile » s' egli è 4istuto ! 

2tV. Non veggo a saflScienzd» 

S'ei parli con malizia» ower con iunocenxa . 
CvlL Ecco il di lui figliuolo . 
y^ii Vengono ad ano ad wiìtiiì 



Pas. Signora, questa mane cui fu piópiaio il falóf 
Vivo colle mie niatii Ito uu usigool pigliato . 
D' una $\ bella preda lieto e cooieoto io sòuo , 
Se voi noa lo sdegnate, signora, io ve lo dono. 

ZiL Bella innocenza , amica 1 Grazioso giovinetto , 
Grat9k vi son del dono , e l'augellino accetto. ' 
Jiecatelo a Serpina , dite , che n* abbia cura . 
Come da voi fo preso f * 

Po*- Di rovvelo a drittura: 

Pria del li^var del sole io mi levai dal letto . 
Andai colia civetta %icino ad un bosciietloi 
Stesi d* intorno a lei le verghe impaniale» 
£ diedi col fischietto moliissime fischiate. 
Un nsignuol io veggio saltar di pianta in pianta^ 
lo rosigaol imito , ei ma risponde, e canta. 
Parea, che la civetta gli desse il ben venuto» 
Alca , ed abbassa il 4:apo quell' animale astuto ; 
Ed io, che rimpiattato stavami ad osservarlo» 
Coli' animo, e coi gesti provàvami ajotarlo. 
Parte TaugcI d,a uu ramo, scende, poi vola in alto. 
Ab r impa/ìeoìa allora feccmi trarre un salto; 
Fischio , rifischio intorno , -scuoto la bestia in vano. 
Perdo l'augel dì vista, poi sentolo in lontano. 
Colla civetta in spila , e col fardello unito 
Delle impaniate verghe mi porto^ in altro sito . 
Tendo l'orecchio-, e parmi . . . poi fra metlico:affe 
Panni , die qui s'asconda . . . guardo fra i rinnr, e c'è. 
Pianto gli ordigni in fretta; mi celo io fra le fronde; 
Poi V usignuolo imito » e V usignuol risponde . 
Va pian pian saltellando verso i rami più bassi, 

* lo cogli occhi accompagno, e con il cnor suoi passi. 
E quando mi parea , ch'egli a* alzasse no poro » 
Mi palpitava' il cuore, pareami esser ne l^ foco. 



Metto uo gitioccliio a terra, toituo più dolce il fìc^ciito; 

Fo giocolar col filo della civetta il rostro, 

Ah Tusignuol s'impania, ecco T augello è nostro. 

Oii»è, rnaticikfiH ancora nel ramruHitarlo il fiato 5 

Dirvi il piacer tioo posso, che li© nel cuor mio provato. 

Corro a staccar dal visco la cara preda iu Uetia: 
'Salto per F alle^rezaa , bacio la mia civetta. 

Al padre , ai cari amici , a tutti io ne rfcgi«»^o » 
, Ecco r atigel che ho preso , signoia, io \c lo dona. 
ZU. Come il gattoD dipinge i) Ver toi detti bui I 

Scorgesi fa mi tura , e T innocenza in Hii . 
Cali. Zì4hi, il german «en viene . 
Zìi. Sua dolce cowipagiiia 

Sempre mi sark cara . 
Pas, Signora, io vado via. 

Vjewe il padron. 
ZiL S\ , caro , ti sarò grata , aspi*! la . 

Prenditi quest^ argento . ( gli dà lina moneta ) 
Pai, Comprerò nna civetta. 

lo son l'uccellatore, e in avvenir tént'è. 

Chi vorriigli uccellini, dovrà v«nir da me. (parte) 

SCENA vin. 

Zi UÀ, e M. CmitttiA. 

Zil V>}ie 'fa,ch'égli oon viene' Andramo ad ìnoemtfffrlo. 
Ctil» No, umica j se v'aggrada, qui |i»(ettf aspMiarlu. 

lo audrò da mio manto per Siigli utia parola . 
ZiL Fate quel che vi «iggrada . 
Odi, (Meglio è lanciarla soli^ 

Può darsi, che per lui amene H cuor te locclti, 




(^da se, € patte ) 

SCENA IX. 

ZllìJ, poi ]U* DETEBrill . 

Q . 

Zil. L^arei felice appieno, lieto ìItìiìo onore in petl#. 

Avrei, «e tiieco foss^e vicino il mio diletto. 

Amabile è lo «tato, che m'offre fi ciel pietoso; 

Aza , mio caro Aea ! Tu lo rendi craccioto . 

Ah «'«^li è ver, ch'io po«ga sparar di rivederli, 

AUor gradirò i beni, ch'ora son beni incerti. . 
^ Del, (Sfuggir vorrei la p^na... ma mi strascina il cuore.) 

{dn $e^ 
2il Bvlla lusìiiga in seno . . ab ditemi, gignort». ('re-^ 

dendo Dtlervitl) 

Questa sc^berba VilÌJ . . . 
DtL Vostra è già, lo s.'.pi^te. 

Se a me voi ne parlale, mi sdegno, e mVffendete. 
Zìi. Né ringraziar vi posso ? 
Det ^ No, non è tempo «ncom. 

Grazie , quand* io lo merli , mi renderete allora . 
ZU, Per me, donna infelice, che far di più potete? 
Del. Quel che per voi ho fa-tto, ZilÌQ,or orlo saprete. 

Ditemi, io mezzo a questi comodi della vita 

Mancavi Rulla f 
Zìi- Ah tnaticanri con Aia essere unita I 

Det, Aza é il vostro tesoro, Aza Serbate tn cuore, 

E Deterviil non merla gratitudine, e amore ì 
Zìi» Anima generosa, sa il ciel , se vi son grata » 

Se Àea non fosse al mondo, mi avreste a voi legala. 

È ver, tenrpo non ebbi di maritaniii ad esso; 

Ma ì\ fatto , e h 'parola fra noi sono lo stesao* 



A lui» che mi fu tolto dal ciel die me lo diede» 

Det Amabile cotanto è il mio rivai felice f 

ZiL ÀZH è amabile, è vero, negarlo .a me non lìce. 
Se spiacevi eh' io U dica , signor , vi chiedo scusa , 
Mentir da' labbri miei per soggezioo non s' usa • 
Di colo in faccia vostra , di rollo a tutto il nM>ndo , 
A za è il primier eh' io stimo , e voi siete il secondo. 

Det, Ma della stima vostra posso sperare il frutto ì 

Zìi. Se my chiedeste il cuore, d'Aza il mio cuoreè t|zCto . 
Se la mia man chiedete • questa la serbo a lui « 
Quello che ad un si serba, non. si divide altrui • 
Restarai per voi solo un altro amor nel petto 
D'onestissime Gamme di stima, e di rispetto. 
Se ciò vi basta , io sono grata quant' esser deggio; 
S'altro da me bramate, sono infelice il .veggio. 
Poiché dai benefizi, clie mi faceste, oppressa. 
Se comparisco ingvaia , odio per fin me stessa. 

Del, Zilia , soffrir, m' è forza . So clie vi adoro invano. 
Deh per T ultima volta porgetemi la mano. 

Zìi. Di porgervi la destra, signore io non ricuso. 
Veggolo far da tutte j tale d'Europa è l'uso. 
Eccola . 

Del. Cime I 

ZU. Signore... 

Det. Temo morirvi appresso . 

Zil' Del> 1 non pei'dete il senno, non tradite voi stesso. 
Seozfi sperar mercede, se vi tormenta amore, 
Colpa oon sarà mia la perdita del cuore. 
Se Aza più non vivesse... 

Det, Aza ancor vive . 

ZU , n so; 

Per me lo sventurato \ù patria abbandonò, 
Riloglieraii sperando di mano a' miei ofmid. 



• iigivffjici uugi i»pMui lu auuii c;i ira gì iiiieiici* 
So ; che in Madrid ^ei.tìve» ho di èm mano uu foglio, 
MI lusingai vederlo , ora sperar noi voglio . 
5ta in vostra man V mrirci , Voi generoso siete ; 
Ma se 1' amor contrasta, oh Dio | voi noi farete . 

Dei, Di Detervill il cuore non conoscete ancora : 
Zilia , di ringraziarmi ecco che giunta è 1' ora . ■ 
A costo di mia morte bramb r vostri contenti; 
Aza a noi s' avvicina : lo vedrete a momeiili • 

Zil' Come signor? • 

Dei, V Vi basti ciò, che per or vi dico. 

Che son per amor vostro di me stesso nemico : 
Che forìa di resistere dinanzi a voi non ho . 
Zilia , restate m pace . 

ZiL Ci rivedrem T 

Del. • ' Non so. (parte) 

SCENA %. ^ 
ZiLtd sola. 

x\za a noi s'avvicina? Presto vedrollo in viso? 
Scuoter mi ^ sento li cuore dal giubbilo im^ovvis». 
Echi è colui, che^dice? Chi è, che mei guida àpfpre2»#o? 
£ Detervill, che mi ama ; é il suo rivale stesso; 
Lo crederò? Non mente chi ha la virtude iti' seno ^ 
Un animo pietóso vuoimi feh'ce ap[lìeno . 
Aza verrà , lo spero. Se m' ingannassi ? Oli Dio ! 
-- Pili barbaro sarebbe, più crudo il destin mio. 
Fido nel cuor gentile , fido ne' suoi costumi , 
Non mi tradir fortuna; me proteggete , o nomi. 



FINE DBLL'àTTO PIIIM.#* 



ATTO SECONDO 



SCENA PRIMA. 



Sbkpibj, e PjsquiKa* 



D. 



Pàs. L/atemi quel!' augellp, cli« or ora ve lo porl<^. 
Serp. No, dar velo noo voglio, (]%>a gH vo' dir, cb'è tnorUyJ) 

(rfa se) 
Pai. Datelo a me per poco, fioche Roliin lo veda, 

Koilin che me noo crede capace 4à tal preda. 

Lo vo' smentir col fatto l' incredulo staffiere; 

Datemi V usignuolo» vo' farglielo vedere. 
Serp. Parlano per invidia ; lor uoo badate un zero • 

'Quando vedrò Rollino ^ » gli dirò eh' è vero . 
Pas, No, no, vo' andar io sC^sfo colla mia preda io inaao. 

Datemi V augilletto . 
S^rp. Voi Io iper te invano . 

Pas. Oh questii è bella ^Sòi aaii io, che l' Ita pigliato. 

Soli io p cììif alili padroua su i^ane V ha donalo . 

£ voi in^ lo óegate cos^ con q/dtnC orgoglio ? 

Ora iiooo impuoiato , Vi lo vogliia, lo voglio . 
Sorp* IV{fi^&^ no. 
Pas. Me^ser Vi* [i' ^ocosta a Serpina con 

impertintnza ) 
Serp. Un iq»ol«nte siete.; 

Pai. Glie lo dirò a mio padre» se ini stapaa^erete . 

Voglia 1' augello mia. (^gridaado fqrlc) 
Serp, Non strillale così, 

Pas, Lo voglio, (segue a sgridare) 
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/' ausilo in ierra ) 
Pas . Aiiiiuè. (corre per pigliarlo, credendolo vivo) 
Serp, . , NoQ yttU i¥> . 
Pas. Ah povero Pasquino . ( piangendo) 

SCENA IL i 

Zblsa, e dtiU. 

ZiL VJiiQ vuol 4ìr che piangete f 

Pas. È nioHu r augcUìno. 

(piangendo ) ^ 

Colei ... me l'ha ammazzato ..« colei— che J' ha con me. 

Me l' ha ammazzalo lei . . . fraschetta iualade • • . 
Zìi. Via, acchetatevi, «jarp. . » 

óerp, . Colui , signora , ha U torto. 

Non è per colpa mia « che T ai^^^Uin. lia morto, r 

Egli nello staccarlo iiUor ch'era ii^f^am^o. 

U ha per soverchia ir^ Uà sotto uuVala sp<iun^tOs^ 

Ha ancor la cicatrice, vedrete, s'è cosà; 

Miratalo, signora. .. (vuoi prced^tte k* a^geUino) 

da terra) , 

Pas» No. « lasciatelo li . 

Voglio vedei* s'è vivo.. ( Zo prende da terra) 
ZU. Vedetelo . Chi sa ! 

Pas. Oh poverino! il capei manda di qua, e di lÀ . 

£ morto. . . si signora., . . me 1' ha amm^^^ato lei... 

Se fosM Ito po' piti grande... so io quel che farei. 

Lo vo'dir a mio padre. • . (piangendo X 
ZiL Chetatevi., pigliate 

Queste helle monete. , 
Pas. Tutte me le dotwU? [ridendo) 

za Si tutte. 



Pas Tacete voi, signora. ^^ 5t. 

Me le donale tutte ? me ne darete ancera? (a Ziiia^ 

ridendo ) 
S^rp, S\ , v' empierà lo tasche ! 
Pas. Taoete, invidiosa 

Che ammuzui gli aageliini , fraschettaccia • sCizsosa. 

Cuore d/ volpe astuta, mani bugiarde, e ladre. 
Svrp. io ti darò uuo schiaffo. 
Pai. Glie lo dirò a mio paJre . 

(^ parie correndo ) 

SGENA HI. 

ZitiAy 9 SnnptnA. 

Se.rp, V i* domando |»erdono . La bile m'ha acciecato. 

Zii^ Voi compatir dovete fanciullo addolorato. 

Strp. Pasquino malisioso piange pel morto augello; 
iMa quando si regala , Pasquin non è più quello .. 

ZU. Cresce la maraviglia in me per quMo appunto, 
Veggendo a qual potere i' oro tra voi sia gruoto 
Che fino gli innocenti , fino i bambini islessi 
L' amano , e lieti faosi quando si mostra ad essi . 
ISon credo, ch'ella sia magnetica possanza f 
DdPbro e dell'argento fra noi v'è 1' abbondanza; 
E pur la genie nostra a calpestarlo avvezza, 
Non siente la sun lorza , noi cura, e lo dispnezza. 
Sta il pregio delle cose dell' uom neiropiuloué. 
L'oro fa parer bello di lui la privazione: 
E apprezzasi in Europa quel lucido metallo, 
Come da noi farebbesi lo splendido crislallo. 

Serp, Una ragion per altro» dirò, padrona teiia, 
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Questo «oggetto a rompersi, niollissimo nou durà,^ 
Durevole quclTallro prodotto ha la aatura . 
È ver , voi mi ti irete, durano ancora i sassi. 
Mi Toro è cosa bella, eognor.più bella fassi . 
Ha un non so che di più, che dir io noo iapreij 
Se avessi un pò studialo, spiegarvelo potrei. 
Di ciò parlar intesi più volte, io mi ricordo; 
Ma donna sono alfine » e i termini mi scordo. 
ZiL Lo studio è il mio diletto, e giunta «ono iti parte, 
Ove apprender poss'io le scienze, e ogni bell'arie* 
Per ora interamente quel che oecopa il cor mio 
Sono d' Europa i riti , che apprendere vogl' io . 
Aza, che sa, che intende, che ha più coraggio in seno, 
Gli avrà appresi , e abbracciati, voglio sperarlo almeno: 
Perciò con impazienza anche maggior l'aspetto . 
Si io vedrai fra poco , Sei-pina , il mio diletto . 
Serp» Sjgoora, \o son di sasso . 
ZiL Perchè? 

Serp, Non mi credea , 

Che più quel peruviano aveste nell' idea . 
-11 mio padron meschino tanto vi porta amore. 
Che p»rnil ( compatite ) dar gli dorreste il cuore , 
Zi7. lo deggio a Deterville molto $ è veV, lo contesso^ 
Ma quel, che Aza mi doaa , è Detervill istesso . 
Egli, che la tuta pace brama Veder compita , 
Egli è quel die me l'offre, è quello che Pinvita. 
Serp. Perdonate » signora , se dicovi di no ; 
Quando ancor lo redessi, ancor noi crederò. 
Un che v' ama , e v* aidora , un che sospira invano. 
Ad un rivai felice vorrà fare il mezzano ì 
Compatite , signora , se col pensier svolazzo : 
O voi siete ingannata , o Detervill è un pazzo . 
{ parte ^ 

Tom. XXIL \% 



SCENA IV. 
Zitijt, poi Cellino. 

Zìi' L^ oifibil » eh' «i 1/1* inganni 1 sarebbe opra I onta oa 
Dal bel stil generoio... Ecco k tua germana . 

Ceil* Zilia sar^ contenta. Vedrà il suo amor primiero. 

ZU- C ver» cbe Asa s' aspetti ì 

Celi» Ata sì aspclla , è vero. 

ZiL Felice me 1 

CeL Contenta voglio che siate , amica , . 

Ma un pò* troppo lo siete; è l'orza , cìa* io vel dica . 
In faccia di chi v* hma » e invan mercede attende , 
iNa;)condere dovreste la gioja ebe l'offende. 
Chi sente voi , sol' Asa degn e del vostro affetto : 
Aia merita solo regnar nel vostro petto. 

Zìi. Egli è il primier eh* io vidi, egli è il primier eh' amai. 
Da lui , che sia V amore conoscere imparai . 
Ed il suo «angue al mio cotanto s'avvicina. 
Che dalle leggi nostre ei per me si destina . 
Chiedete quant' è vago f narrar non lo saprei. 
Dirò che più d'ogni altro piaciuto è agli occhi miei. 
Del suo spirto vivace , del suo bel cuore onesto 
Una prova chiedete ? posso appagarvi in questo . 
Eccovi un di lui foglio , a me diretto allora , 
Ch'ei perduto non si era, ch'egli regnava ancora . 
, « Possano le tue lacrime, Zllia , di cui mi duole» 
« Posiauo dissiparsi, come rugiada al sole . 
cr Pos<an le tue carene, di cui soffri gli orrori, 
<r Cadute a' piedi tuoi, possttn cangiarsi in fiori: 
«< E da que' fior dipinto sia l'amor mio fecondo, 
« Più vivo d i quell' aUro, che gir ha prodotti al mon/lo. 
€t Cessi, Zilia, il luo piamo; Aza respira aiicoia 



ce Ha fra i disastri il sole il nostro amor provato , 

<c Rassicurati , Zilla , ei lo vuol coronato. 

€f V^drò la Olia diletta, ved rolla aia ccia a facci» 

ce Dalla prigione oscura volare alle mie braccia : 

ce Qual colomba innocente dal cacciator fuggila , 

ic Lieta ritorna al campo alla compagna unita. 

ce Vedrotti nel mio seno deporre; i tuoi dolori , 

ce Cercar il tuo ristoro, raccendere gli ardori. 

ce E quei die miei nemici , che tuoi tiranni or sono 

ce Ti porgeran la mano a risalir sul trono • 

<c Adorabile Zilia ! luce degli occhi mìei, 

« A rendermi la vita ti maadtno gli Dei . 

«e Possa dell'indie nostre l'ali prestarti il nume, 

ce A me giunger tu possa , come del lampo il lume« 

ce Mentre il mio ^or pìn ratto, che oou è il lampo istesso 

ce Vola a Zilia adorata ogni momento appi esso . 

Or che direte f 

Cai, 11 pianto mi traeste dal cuore . 

ZiL Parvi che da una sposa meriti fede , e amore ? 

Cet. Vedesi nel suo foglio V anima sua dipinta ^ 
Merita, che T amiate, lo veggio, e son convinta; 
Ma a lieiervill ^ per cui siete felice appieno , 
Voi nou direte, ingrata, me ne dispiace almeno ? 

ZiL Ab SI sperar nel mondo perfetto ben non licC)* 
S' egli mi amasse meno , sarei* troppe felice . 
ÌA'à tutto sperar posso dal suo bel core onesto. 
Se Àza invita egli stesso . . « 

Cri Voi v' inganuate in questo. 

Aza verrà egli è vero ad albergar ira uui , 
A^a verrà Ira poco , ma nou verrà per lui . 
Dal ministro di Spagna lo seppe il mìo germano , 
Cile A/.a per voi doveva partii dal suolo Ispnao . 
Nascondervi polea di palesare in vece , 



Piriche prevale in lui , non che al teucro amore. 
Anche alla vita ist««5a , la tnasftima d'onore. 
ZU. Sì, sua virtude è quella, da cui veder s' appetta « . 

SCENA V. 

PiSROTTO, e dette , 

Pinr. JLAiveriico , signore » Tuna poi V altra ìa fretta. 

iMaiidaiui Delervili a dire alla signora, 

Che un messo da Parigi , qui rapitalo or ora , 

Porta ravviso a lui esser colà arrivato 

Un certo forestiere, Gazsera nomlaato. 
Zìi» Aza, Aza , vuol dire , amica , Aaa è venuto . 

Dov'è il messo f vogl io sentir se P ha veduto . .. 

Se Detervil volesse, poircbbesi andar tosto: 

Una lega soltanto Parigi è a noi discosto. 

Chi sa! pregarlo io voglio... caro fatior, badale; 

Aza , se qui vien meco , servir non trascurate . 

Anticipar potessi alnien la gioja mia. 

Balzami il cuor nel petto^ non so dove ruì sÌ9L,(pari(f) 

SCENA VI. 



Af. CmLIIVJ, e PlEBOTTQ» 

CflL ( y\uiore è una gran cosa ! ) (da se ) 
^Picr. Cospeltol ha una gran frotta! 

È forse il padre suo quello, che Zilia aspetta? 
C^li. No , non aspetta il padre . 
P^T. Chi? suo f ratei? 

Cali, Nemmeno. 

Aspetta na peruviano, che le ha ferito il seno. 
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Cidi. Noi §0 , non 1' ho veduto . 

Big Sapete voi la nuova dtl peruvian venuto f 

CgU. Lo io, non è in Parigi f 

Big, Certo » signora $\ : 

iVI.i credo, che a^ momenti io vcdrem venir qtfi . 

Cdt. Veuga , che importa a noi ? 

i2/g. Che importatjm porta as^a 

À Detervill compagno patio non vidi mai. 
in usi clic di ZiJia sposo esser dee costui i 
E ([uc!»(a villa, e i niobiii saran dunque per iui f 
Se Detervill per moglie ia lemmina prendca , 
Aver figli da (|uella potea , e non potea . 
Potca sperarsi iti parte da noi goderne il frutto . 
Ora se d' altri è l'atta , da noi si perde ii tutto . 
È un' ingiusii£ia questa, ch*ei fa ai oepoli suoi , 
Né io soffrir lo voglio , se io soffrite voi . 

CtlL Ma in queste spese alfine i'ciro di Ziiia io vedo. 

Big Non &o, no vo' saperlo. .. lo credo, e non lo ciedo . 
Dov' è la vostra dote f 

Cdl, Di lei siete sicuro . 

Big. Non lo so , non la vedo . Vo' metterla al sicuro . 
Detervill è onorato . . . non ho temuto mai » 
Ma in dote ebbi sinora solo lastidj , e guai . 
E già che alla mia sposa amor non mi fé caro, 
I beni non si perdano, non perdasi il dinaro. 

Celi, Di voi più assai mi dolgo, se di me vi dolete, 
S* io son poco amorosa , nn satiro voi side . 
AUin voi non potete lamentarvi di me. 
Bramaste dei figliuoli? io ve ne ho dati tre. 
Big. Grazie alla sua bontà . 
CelL Farne degli altri arjcora 

^aprò, se non vi bastano. 
Big* Troppe gratie, signora. 



i 



Di star io nella mia « voi nella vostra stanz» . 
€JeU. Chi diavolo voh-te* che star possa con voi? 
Un uoin, che solo ha in caore gli argenti, e gli ori saoi. 
Un uomo tal, con cui ogni d'i s' ha a conteoderi; 
Nelle minute cose, alior che s' ha da spendere. 
Se mio fratel non fosse » farei bella figura! 
Egli è, che per affetto all' onor laìo procura . 
E voi cuor ingratìssimo , cosi ricompensate 
Il ben che si riceve» che voi non meiitate ? 
Siete Ufi uomo indiscreto, ho noja nel sentirvi 
4 ragionar da ingrato. No, non poss« soffrirvi, (parie:) 



SCENA Vili. 
M. RtGjDOV solo. 



D 



ica'^r ciò che vuole, so ben quel che die* io; 
Senza badare ad altri, vo'fare il fatto mio. 
Questa graziosa villa , che un di goder io spero , 
La.tciar non vo' che vada in man d' un forestiero. 
Sì sì voglio eseguire quel che in mentje or mi vicue. 
Già iq tre ore a Parigi si va , si sta , e si viene . 
Della curia un ministro meco farò venire; 
Preieudo su tai beni, e li farò interdire . 
Le mie. ragion sou certe. Le mie ragion son note, 
Vo' assicurar su questi il dritto della dote; 
E pria eh' altri vedere padron di questo loco , 
Vorrei colle mie mani dare alla casa il foco . 
Ch' altro ho di L^ae al mondo fuori della ricchezza? 
La mobile no^i mi pi^icc, mi ^^fug^e, e nn dih|>te££a. 
I fi^ii sono pesf che giorni e uoUe io provo , 
{ partenti non curo, amici nuii ae trovo, 
li viuo oiiQ mi alktLaj luaxigiar mi placij poco | 



lj nrn sui mi aiverip » i oro mi piace soir» ; 
Quando accrescerlo posso, mi nutro, e oii consolo 
Odio r.hi me lo scema, odio per 6n la moglie . 
Non esc amicus noster chi il noitro ben ci toglie . 
(parte) 

SCENA IX. 
M. DBTEnrrii, e Zitfj, 

ZiL xV.h no, signor, fermate. 

Dct. Luscìateioi partire ^ 

ZiL Dove andar destinate? 

Del. Da voi lungi a morire . 

Zil. 'Fermatevi un momento, prima uditemi almeno . 

DeL Più che con voi qui reiìto, più mi tormento, e peno. 

ZiL Questa impazienza novn, questo novel tormento , 
Come in voi a tal segno cresciuto è in an momento? 
Sono diversa forse da quel che vi hòn siala f 
Parvi , che ai doni vostri sia divenata ingrata ì 
Noy Deterviil pietoso, no non si scorda il cuore 
Le prove generose à* un magnanimo amore . 
Son per voi quel eh* io sono, lo vedo, e lo confesso, 
Lo dissi al mondo tatto, io dirò ad Asa istesso . 
E^li da' labbri miei sapr^ le grazie vostre , 
Né mai potrà vietarmi, ciie grata a voi mi mostre . 
Giuro che se lo sposo mi desse altro comando, 
Mi sdegnerei con esso al vostro cuor pensando , 
Ma lo conosco appieno, di ciò non è capace: 
Amera chi io vi stimi V uom di virtù seguace. 
E voi , che di virlute le tracce ognor seguire , 
Deh , nel miglior dell' opra il cuor non nvviiiCe . 
Dr.i. Zilla, a! lifw<»r baiano rìincdio è la sperarisa\ 



Aza è a Parigi. In breve vedroìlo a voi vicino: 
Voi sarete la sposa. Deciso è il mio destino. 
Che da me più volete^ Che fin sugli occhi mici 
Vegga il rivai felice? vederlo io non potrei* 
Se ho da morir di duolo , meglio è per voi, eh' io vada 
Lungi a noorir da questa si barbara contrada . 

Zìi, Deh, per pietà restale, nulla per me faceste, 
Se in Sì fatai momento cuor di lasciarmi aveste . 
Diolni del dolor vostro, ah non so dirvi quanto 
Cred.tM' il mio dolore al testimon del pianto . 

Del. Bella, piaugete ? 

ZiL È vero , 

Del. Per me' 

^'^' Per voi , crudele. 

Del, Zilia, mi amale voi? 

Zit, Sono ad Aza fedele. 

Del. Ah! di qual fonte adunque esce quel pianto amaro ? 

Zìi' È da uu dover spremuto, che troppo tardi imparo. 
Or vai «ovvj*;n que' primi dolorosi momenti , 
In cui Gsmì, nei vostri ì mici lumi innocenti . 
L* ora fatai sovvienmi, in cui del vostro cuore 
Della pielate umana interpretai l'amore; 
Ma che saper potea vergine appena nata 
Nel regal tempio al Soie a servir destinata? 
lo del Perù la lingua, voi l'europea parlando. 
Coi sguardi , e con i cenni ci andavamo spiegando; 
Ma l' ignoranza mia , che i sguardi mal intete . 
Secondandoli forse il vostro loco accese: 
Ben me n accorsi allora, che appresi a mio rossore 
Quel che spiegar voleva questa parola : Amore . 
Colpa fu mia, noi aiego, questa passìon che v' arde; 
Dovean le mie pupille volgersi a voi più tarde . 
Al mio signore il viso alzar dovca tremante , 



Voi cbiamaodoiiii austera, selv^igj^ia, tuìiua ingraia. 

Prima d' innaniorarvi mi avresie disamata. 

Goduto non avrei fruiti del vostro amore, 

j^a delia scoaosceoza non proverei '1 rossore . 

Aza perduto forse avrei ^ensa di voi ; 

11 cielo a uoi mortali cela i decreti suoi . 

Morta sarei fedele a lui p«r cai son nata ; 

E*a Detervill, che V ama, Zilia non fora ingnrt . 

Di't. Voi vi pentite adunque di quel prituier momeiiio. 
Clic piacer mi sapeste ? 

ZiL Sì , Delervil , mi peiuo^ 

Quella pleiade istefsa , cbe voi m' usaste io sdc^^no, 
S' olia v' impresse in cuore di vincermi il dii(*gti«> » 
L oro , e l'argento io nacqui a calpestare avvezza, 
L* onore , e V innoceoaa formau la mia ricchezza. 
Cile dirà il mondo insano di me , ^ voi partite f 
Aza di qual sospetto voi col partir fornite f 
Se di mirar vi spiace questo rivale in volto. 
Farmi un miglior rimedio difficile non molto . 
Lungi non è Cangi, brevissima è la strada, 
Soaza di voi lasciate, che ad incontrarlo io vada • 
"^ornerò collo sposo ai lidi del Perà , 
'-) da voi lontana non la vedrete più . 

dei doni vostri il grato cuor vi rende , 
-"unzio allora, che 1' oaor mio s'offende. 

partirò. Deb, Zilia mia. fermate, 
'niore, amme innamorate. 

ATTO SECONDO. 




ATTO TERZO 



SCENA PRIMA. 

D£TStiriLLf poi P ÌMROTTO . 

jyet. J\.za mi pare al fiauco vedermi ogni tnoniefito, 

Asa mi par arrivi , ogoi corsie r cb' io sento . 

La morte a poco a poco dammi un dolor funesto . 

Ma poiché Zilia adoro , soffrir dcggio anche questo. 

LoQtaa da tali oggetti metio sarei crucciuso ; 

Più assai d' un disperato s' affanna un cuor gelo/ìo ; 

E il mio desiin prcteod^, ch'io resti, peni, e taccia. 

Che il mio rivai rispetti, e me lo veggi in f.tccìa. 
Pier, Signore, da Parigi un altro mesio oi*' ora 

Portato ha questa lettera. 
DeL Zilla dove dimora? prende 

la tetterà) 
Pier, Sta sulla colombaja coi canocchiale io mano 

A veder di Parigi venire il peruviano . 
Det. Tal impacienxa» o Numi, per lui nutre nel seno? 

Per me taùta freddezza? L' ira mi toglie il freno. 

Chi recò questo foglio ? 
Pier. Un uom, che, s^io oou fallo«^ 

Farmi dalla cittade sia venuto a cavallo. 
D(^t' Chi lo manda? 
Pier, Noi so; ma se saper volete 

li messo » e l' imbasciata » apritela , e leggete . 
Del, Soa fuor di me . (iipre il foglio) 
Pier, Signore, voi siete lunamorato... 

Del. £ Rigadon che scrive. Nou è qui mio coguato? 



Due ore , eli' è partito . 
Det, Per qaal ragion f 

Pier. Leggete • 

Del. Qualche arcano i* ascoodc... ma giuro al ciel .. . Ieggìa« 

(mo. 

(legge da f€ piana) 
Pitr, Ai inoudo aualche Tolta ridicoli pur siamo: 

Può leggere, e sapere» e bada a domandare • 

lì povero padrone priucipia a vacillare f 

Ma vacilli a suo danno; che diavol di paaaiat 

Kè anche se delle donne vi fosse carestia. 

Tanta abbondanza adesso di donne ai mondo e' k. 

Che a ogni nom, se si spartissero» ne toccherebber tre. 
Dct. (Cieli, che sento I) 

Pier, Ebbene ? Ora saprete tutto . 

Det. (Eccoti, Zilla ingrata , della tua fede il frutto . 

Paga il ciel giuitameute T animo tuo crudele. 

Aza , per cui sospiri, A za è teco infedele .) {da se) 
Pier, (Parla da se , e sospira. Che cosa sarà mai ? ) 
Det, (Ecco la mia vendetta.) (fremendo) 
Pier, (Oh qui vi son de guai ! ) 

DeL (Ma che farò f) 

Pier* Signore, cotanto* non v' alfaaaL.. 

Del, Chetatevi; Importuno. ^ 
Pier. Non parlo per cent* anni . 

Dei. (Zilia lo sappia . « . ed io avrò s\ crudo 11 cuore 

Di darle da me stesso si barbaro dolore 7 

Piangere la vedrò dinanzi agli occhi miei ? 

Alla tiranna odioso più allora diverrei.) (da se) 
Pier, (Non gli domando nuli^J (oslervando le sue étnanie) 
Dei. (Ma il ver celar non deggio^ 

. Che sa si scopre; è male, se non si scopre, è peggio.^ 

Pieiotlo . 



qui. 



DeL D' aopo Iio di voi . 

Pier. \ Son 

Del. Posso di voi fidarmi ? 

Pw. Per me direi di s\. 

Dtt, Questo foglio tenete » ve lo confido aperta^ ' 

Giacche la fede vostra conosco , e ne son certo . 

A Zilla nelle mani recatelo voi stesso 

Subito che potete^. 
Pier, Vado a recarlo adesso . 

DeL Bene. 

Pier, Glie l'ho da dare, sia sola, o in compagnia f 

DeL Abbialo iu ogni guisa . ^ 
Pier. La cura sarà mia . 

Vien Rollino correndo . 
Dt'L Che rechi ? 



SCENA II. 



Rollilo, e delti 



jLn ( 



RolL JLn questo punto, 

Ad altra gente unito, il peruviano è giunto. 

Del, L'altra gente chi è? 

Firn Vado signor^ ( a Deten^ill ) 

Det, Fermate, (a Pie- 

rotto ) 
Chi è col peruviano? {a Bollino) 

Bo/l. hi van mei domandate . 

Veduto ho una signora di portamento altero , 
Veduto ho a lei vicino un vecchio cavaliero, 
E i servi , ed i cavalli , che saran trenta almeno . 

Pier, La distruzion del vino, la distruzion del fieno. 

Det. Ziiia dov'èf 
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A Chi non le ha provate, senibrau discrele e buone ; 
lo , che per mia disgrazia già ne ho provate, due , 
So che la contadina »a far le parti sue • 
- Doi voglio , e del non voglio anch' esse san 1' usanza , 
Dtir arte han meno stimoli , ma aucor meno creanza . 
Gran strepito di intorno, gran calpestio si sente, ' 

Corivien dir che vi sia davver di molta gente. 
Vederci volentieri . . . Ma Detervill mi ha detto ; 
Che qui 1! aspetti, e in coJlera andrà, se non l'aspetto. 
£ tanto il buon signore: disgustar non lo voglio . 
Di me si (Ida; aperto mi ha conse^^nnlo un foglio. 
Noa mostrerei ad altri per cento mila franchi. 
Ma se da me lo leggo , non si dirà eh' io manchi. ( 

Non lo dirò a nessuno, nessun non io saprà , { 

Sou sol, posso appagare la mia curiosità .( /^f^^e; ) ; 

Carissimo cognato ... è Rrgadon , che scrive . 
Pria, che a codesta villa il peruviano arrive ^ 
Vi a\}viso y che in Parigi poco fa /' ho veduto, 
Vi ay^Aso d' un arcano or* or da me saputo ^ 
Aza in Madrid s' accese di femina spagnuola ; 

Ed or conduce seco il padre ^ e la figliuola . < 

Verran , per quel cK io sento , a ritroi^ars^i insieme : | 

Or vedete di Zilla al peruvian se preme . 
Bella bella davvero , questa la godo assai . 
^ voi per lume vostro l' awiso anticipai^ \ 

Aprite gli occhi , e siate più cauto in avvenire . t 

Taccio quel più che a 'ioce riserbomi di dire» t 

Ritornerò fre^ poco unito ad un curiale , 
Per far a voi del bene , per evitars;i un male • 
E dalle mie ragioni, che sostener vogV io, i 

Cerco il profitto vostro più che il profitto mio , 
Ora intendo il mistero ... \ 

RolL Presto : il patron vi aspella \ 

Pi9r. Vi è novità , Rollino ( 



I 



( parte ) 

Pier. Vado subito . Adesso la vt?ìilà si mostra . 
St il peruviauo è d* altri, la peruviana è iioaiira . 
(parie) 

SCENA V 

ZlllA, poi SABPlPtA, 

ZU. iTJLa uon poss' io un momento cambi ar da solo a solsi 

, Lungi dall' altrui sguardo con Aza una parola f 
Cento novelle, e cento fra noi gli chledorr'i . 
Ciii 5Ìa i| nella straniera prin^a saper vorrei : 
S' egli la stima , e apprezza , degna sarà di onore . 
Avrà prove d' affetto dall' ornile mio cuore 
Che tutto esser comune dee tra sposi felici , 
Gli affanni, ed i piaceri, gli amici ,ed i necnict . 
Èlii , chi è di là? 

Serp, Signora . 

Zìi, Due sedie . 

Serp, Ora vi servo 

Eccole , ma nessuno per occuparle osservo .. 
' ZiL Aza verrà a momenti. Aza verrà mio caro^ 
Questa per me destino , quella per lui preparo . 

Serp, Forse è maggior di voi . A lui la dritta mano? 

ZU. Egli, se noi sapete, è del cuor mio sovrano; 
E credo usar si debba da noi questo rispetto 
Ad uoin , cui '1 nostro sesso il ciel vuole soggetto 
Anche lo vosiie leggi , benché male osservate , 
M'hanno di tal dovere le massime insegnale. 

S^rp, Dì buona educazione io voi si vede il iVulio ; 
Ma poi la mano dritu non gli darete in tulio . 
Quei momenti verranno, verrà queir occasione , 



V 



E quel , che oggi solete slimar come un sovrano. 
Vorrà' rfdurvl un giorno ad ubbidirlo invano. 
Parlo per esperienza , perchè ho veduto anch' io 
Di tali metamorfosi parecchie al tempo mio. 
Fino chc^ siamo amanti, siam doki, e sofferenti. 
Ma son dopo le nozze finiti i complimeutì . 

Zìi* Cos) fa^an le vjli, non l'anime ben nate . 
Presto, presto, Aza viene. 

Serp. E s'egli viene? 

Zil. Andate. 

Scrp, Stare al vostro paese usan soli gli amanti ? 

Zil. Gli sposi han lòr segreti: al>orriscon gli astanti. 

Scrp, Tutto il mondo h paese , in tutte le nozioni 
Fanno lo stesso effetto gli ab|isi, e le passioni, (^parté) 



dolo 



SCENA VI. 

ZtLU, poi AZA. 



Zìi- \Jo\o egli è, solo viene . Or son cor^tenta appieno . 
Noi a sturbare alcuno deh nan venisse almeno l 

A%o„ Ztlia , son teco alfine; alfin ti vedi innante 
Aza tuo sventurato • .. 

Zil. Alfin veggo un amante 1 

Veggo uno sppso alfine , che mi ha serbalo il cielo, 
Mrrce de* voti mìei, del mio amor , del mio zelo • 
Siedi a Zilia vicino . Oh come ancora in queste 
All'europa tagliate meno superbe vesfe 
La maestà risplende d'un figliuolo del Sole; 
D' un , che nell'indie nostre nacque di regal prole! 
Con quei morti capelli cambiato il biondo crine 
Splendono niente meoo tue luci peregrine. 
Nel lungo manto avvolto sembravi ancor più bello , 
Tom. XXII. 19 ^ 



Vt'dn , che le i venture bao rispettato iu te 
Utj eroe rìella terra , un peruviano , un re ; 
Qiial delle mie sventure in mezzo al rio furore 
Dall' incostan7.i illeso Ito a te serbato il. cuore 
Ma tu uon parlif IDb Dio! Sciogli quel labbro amato , 
Dimmi, se m'ami almeno, se all' amor mio sei gi'ato. 
Fa', che un momento solo tutta l'ingiuria emende 
Delle finor passate durissime vicende . 
Fa', che aspettato invano non t'abbia, idolo mio. 
Dimmi, eh' è mio quel cuore: di', che il tuo cuor son io. 
,//za. Zilia, se vuoi piacermi, serba il sistema antico: 
iSon peruviano ancora, son del mio stile amico. 
Dnl lungo dir confuso sovente il ver si guasta; 
Dimmi che mia ti serbi: dimmi che mi ami , e basta. 
Zìi. Hai ragion : della patria riprenderò il costume . 

Ma dimmi : ami tu Zilia ? 
Àza, Zilia è sempre il mio nume. 

ZU» Basta cos'i, lo credo; di ciò piii non si parli. 

Raccontami i tuei casi . 
/4za. Tempo avrò per narrarli . 

Tu dimmi , ove siam noi 7 
ZiL Godiam del cielo i doni . 

Quel che tu vedi , è mio; di quel eh' è mio , disponi . 
Aza, Spiegati ; egli è un mièterò . 
ZiL . Lo spiegherò, ma devi 

Soffrir, ch'io non lo faccia con tronce voci, e brevi; 
Che se lodar io deggio quel die pietà mi usa, 
Vuol la ragion , che sia la lode mia ditfu^a . 
Tu DeterviU conosci , ma noi conosci appieno , 
Un'anima d'eroe chiude nel di lui sf*no . 
Basta , perchè tu sappia quanta virtude ha in petto, 
li dir, che ti somiglia nel cuor, neir iute'lelto . 
Egli cogli ori miei, che pure crau sue prede. 



Dir non ti posso intera la sua pietà, il suo amore^ 
Mi trattò da sovrana nata iu regio splendore. 
Sappi di più , donando merto col vero a lui , 
Poteo Zilia infelice destar gli affetti sui; 
Ma tenero egualmente , clie generoso , e onesto 
Iklostrò più che io tutt' altro, la sua virtude in questue 
. Tacque per riverenza lunga stagione oppresso » 
Che Tossi tua » V amante mi procurò egli stesso , 
Tanta virtù sublime m'incanta e m'innamora, 
Merta, che a te sia nota, che tu lo lodi ancora f 
Pregoti al cuor gentile essere grato, e umano j 
Ma il chiedere giustizia al tuo bel cuore è vano • 
Sei per uso gentile , sei per costume antico 
Bei generosi amanti^ , delle grand' alme amico ; 
£ se da un uom sì grande resa felice io fui , 
11 cor vonai divìdere fra la tua sposa , e lui . 

jéza. Zilia , s' ie t'amo , e stimo , ravvisalo da questo. 
L'innocenza comprendo del tuo parlare onesto. 
Amerò Detervill , te lo prometto . 

Zìi. Io quanto . 

Dirti dovea , ti dissi ; fa' tu meco altrettanto . 
Chi è colei , che vie» teco ? 

jéza. D'uno spagnnolo è figlia. 

Che in virtù, che in pfetade a Detervill somiglia. 
Già lo vedesti ,-'è quello , che il ciel iè mio signore» 
E mi i ratto qual padre con pietà, eoa amore. 

ZiL 11 nome suo qual' è ? 

^za. Don Alonso d' Alujira . 

ZiL Quel della donna io chiedo . 

^za, £lla ha nome Zulmira • 

ZU. £ maritfita? 

/iza, No . 

ZU, Perchè in Francia « venula? 
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SCENA VII. 



PieboTto, e detti. 

Pier, k3ignora» aoa parola • 

ZiL Che bramate? È il fattore. ( tid Àzc^ 

Pier, Deggio darvi uaa lettera per parte del fignore . 

( plano ) 
ZiL Datela pur . 
Pier, Sentite» di darveU ho il divieta 

In presenza di lui . Leggetela in segreto . 
Zìi, Bene , la leggerò . 
Pier, Ma da voi sola . 

Zi7. Bene. 

Aza , ritorno a voi. Leggere mi conviene. ( si ritira 

un poco leggendo) 
jiza, (Qual gelosia le vieta legger sugi' occbi mici ?} 
Pier, Signor , mi vi protesto buon scrvitor . 
jiza. Chi sei ? 

PtV- Si vede , che Venite dall' Indie del Pera ; 

hi Francia non si pratica a favellar col tu • 
Aza, Chi se ne diiol , sen vada • 
Pier. Detto per me non Y ho. 

( Quel muso non mi piace ; s' ei resta, io me ne vo.) 
A%{i, (Zilia si turba. Ah temo, che Deter vili crudele 

Non principi a chiamarla .) 
Zil' (Ah stelle 1 Aza è Infedele.) 

Pier, (Par che s' oscuri il tempo; di qua, e di la ini pare. 

Che a minacciar principj qualche burrasca in mafe.) 
Aza, ( Richiederla vorrei . ) 
Zil- ^,0^ ( Ora comprendo i modi , 

S^e> profuse ingrato alla rivai le lodi . ) 
"^ATbti, ( Ah non potea sperarsi tanta virtù in un seno.) 



EU. (Egli mi ga{|rda appcon . II «oo ridiorso iatcodo.) 
Àza. ( Vicina a gran cio»ento il «uo rossor compreodo.} 
Zìi. { Ma die farò ì Si vada ; tempo mi dia coasiglio .) 

Aza , ti lascio . 
Aza, E dove? 

ZU. (Mostra L'error nel ciglio .) 

Ci rivedrem fra poco • 
Aza. Mi fa pietà il tuo stato . 

Zil. Mi fa pietade il tuo. Ci rivedremo, (iograiol) 

(^ parie ) 

SGENA Vm. 



Azà, e PlEROTTO, 

Aza. ( Jr arte, mi guarda appena, raoatra nei detti orgoglio 
Misera , «i è perduta . L' ha avvelenata il foglio.) 

Pier. Signor 9 te nulla p(»sso . . . 

Aza, Vo restar sol 

Pier, Restate ^ 

Aza, ( Zilia non è fedele . ) 

Pier. Che genti indiavolate ! 

Ma se fra noi è altiero chi l' oro in casa serba , 
Con ragion dove nasce » la gente è più superba . 
Umil però dovrebbe esser or divenuto. 
Poiché chi n' ha, si stima, e non qael che n' ha avuto. 
( parie ) 



àTTO TE*ZÓ- ^95 

SCENA IX. 
JzAy poi D. Alonso, e D. Zvuèìbj. 

Alan, j/xza , per compiacervi siamo fin qua venuti , 
Ma come a noi conviene» non siam noi ricevali; 
Zilia par che ci fugga. Dctervil non ci b ada 
Per dove siam venuti, ripigJierem la strada. 
Se voi re»lar volete, qui lascicrò voi solo; 
Insulti dai francesi non soffre uno spagnuolo . 

Aza. Lasciaicmi un momento. (Sento arricciarmi il crine.) 

Zulnu (Ab partir non irorrei pria di vederne il fine.) 
Deh, signor, perdonate, parla una vostra figlia; (a 
d^n Alonso) 

Come le^detta il cuore ragiona , e non consiglia . 
Francia è la sede vera del popolo gentile , 
Ma geutilezea stessa spiegasi in vario stile . 
Da noi si stancan gì* uomini a foraa di onesti , 
Qui s'usa per finezza lasciarli in liberili. 

Alon, Troppo erudita v^ hanno scarsissimi momenti . 
D' un labbro eh' io conosco , comprendo i sentimenti: 
Ma che si parta io voglio. Aza cbe rispondete? 

Aza* Risolverò , signore . 

Alon, Pensate , e risolvete . 

Zulm. Spiacemi , che mi creda il genitor sospetta ; 
Un'altra cosa sola, ch'io poss^ dir permetta ; 
Poi d' ubbidir partendo son pronta al suo comando;^ 
Né la ragion mi cale, né la ragion domando. 

Alon,. Sentiam che a dir vi resta . 

Aza, (Pena a lasciarmi, il vedo .) 

Zulm. Che sia decora nostro losio partir non credo . 

, Ci dichiariamo offesi; 1' onor della nazione 
Vuol , che a ^noi dell' offesa si dia soddisfazione • 



I 



S'h vero, e vi battete, là vita cimentate. 
£ stupir&n di voi , clie li può dir per QuiJa , 
Scordandovi che avete al fianco una fanciulla , 
Abbiale in questa etade » che altrui dee dar coasìgi io, 
Voluti) in una villa difendere un pantiglio • 
Àza. ( Amor la fa eloquente ) 
Mon. Moitra di «meritarlo 

Chi r affronto non cura . 
Zulm. Convìen dissimularlo ; 

In messo a giusto sde^gno mostrar sereno il volto 
Lice talor , se giova . 
Alon. Tacete, io non v'aKoho. 

Aza , gli è tempo ormai » ohe dichiarar vogliate , 
Se qui restar v' aggrada » o se con noi tornate • 
/éza. Verrò con voi. 
Zulm. Signore, Zilia verrà ancor essa? 

(ad Aza) 
Aza. Non verrà. 
Zulm, La lasciate? 

Aza. Zilla non è la stessa . 

Zulm. (Me felice» s'è vero!) 
Alon. Andiamo « io vi concedo 

Tempo a chiedere onesto agli ospiti congedo. 
Zulm. Uditemi, signore, quando partir vi preme, (a 
don Alonso ) 

Meglio è subito farlo, e che si parta insieme. 
Alon. Amor, die qua lo spinse, forse al partirà' oppone. 

( a Zulmira ) 
Zulm. 8'ei di partir promise , avrà la sua ragione; 
E la ragion la vedo . Zilia , che ha il cuore amaoo. 
Cesse al viciuo aitlaìite , scordatosi il lontano . 
Miracolo sarebbe straniero ad ogni sesso 
Serbar fede ali* aulico col uuovo amante appres^^^ . 
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£ ch'ella sia cangiata dubiterete acK 
£ sopirete , o padre , che resti uà 
A za a soffrire in Francia si barbaro 
Tornlam tosto , signore , alla nazieri 
Diarno aa addio a Parigi io fretta a 
£ traggasi per voi Aza dal rio perij 
Aza , che voi sceglieste amjir per vò 
^ion. Come cambiò Zulmira si tosto < 
Zulni.' Si cambiaa le ragroat, si cambi 
Tr.'i Ita vasi di poco» quando testé pa 
Ora la ragion cresce , e trattasi d' a 
Qaesto non è puntiglio. 
Alon, Aza risolva , 

Non do consiglio in questo $ segua i 
Vo' i servi, e 1* /equipaggio dispor p 
Aza, partir io voglio pria che s' ava 
( paptc ) 

SCENA X. 

Zulm, XXsa» che risolvete? 
jiza, Atmè! dui 

Zulm. Dì fenir non diceste? 
Aza, Meo ci pe 

ZuL Zilia non è la stessa. Scordatevi 
jéza. Si, ma tornar io voglio a ragioi 
Zulm, Vi sedurrà quel labbro. 
^^a. No: la roi 

La verità soo certo trovar nel di le 
Potrà di me scordarsi, potrà cambis 
Ma no9 potrà le fiamme dissimular 



S^ro partii' contento, e ooa lo spero in vaao. (^p/zrie) 
Zuim Stelle I Che sarà mai? A disperare avvezza , 
0|i;ai lusinga vana mi reca una dolcezza . 
Aza non m' odia, e parmi, che sciolto dall* impc-gno. 
Il mio cuor, la mia destra non averebbe a sdegno . 
Spero partir contento, tui disse ora partendo . 
(Sembra un tal detto oscuro^ ma in mio favor 1* ìotendo . 
Meco vorrebbe unito esser felice appieno » 
Senza che Zilia foise alle sue brame il freno . 
Vogiian gii Dei pietosi, voglia il mìo nume amore, 
Che A;ca non sia scontento, clic giubbili il mio cuore; 



FINE DELL ATTO TEAKO, 



A l 1 KJ l^ U A n 1 u 



SCENA PRIMA. 

Af. RiojDon , poi PjsQOiito. 

Rig* Vi he silenzio è mai questo^ Par non vi sia nessuno; 

Mezz' ora è che son giunto , e nou si vede alcuno * 

Dei ferestier .le mule staa colia sella in dosso : 

Par che voglian partire ; lo vo' saper s' io posso . 

Ehi, v' è nessuno in casaf 
Pasq, Signor , comanda niente f 

Rig, Che vuol dir^, che persona in casi non si sente ì 
Pasq. Sono chi in qua, chi in là, chi e in camera servato , 

Chi nel giardin sedendo, chi passeggiando il prutu ^ 
Rig. Detervilie dov' è? 
Pasq, Nella sua stanza, è chiuso . 

Andai per ritrovarlo , come d' andarvi ho in uso ; 

Pel buco della chiave spiai ch'egli fremeva; 

£i , se volete ridere , sentite die diceva . 

Sia maladè . . . quel punto, ch^ io vidi . .. signor s'i . 

£ maladè.. . quel giorno, ch'io son venuto qui. 

Cospetto . . . cospettooe . . . (Oimè mi fé tremare ) 

C'»n colei voglio, dire, con colui voglio fare. 

Sia maladc... quel foglio, e quel che 1* ha mandato. 

Possa portar il diacine colui di mio cognato . 
Rig. Cos'i dicea? 
Pasq. Cosi 9 signor; saper vorrei 

Chi è suo cognato . 
Rlg' Io souo . 

Pasq. JUi rallegro con l«i. 



r 



Pa$q. Ditemi un'altra cosa: 

Del padroQ la sorella, dicemi , di chi è sposa ? 
Rig. (Non sa di più il ragazzo, della consorte mìa 

Che vorrà dir ?) Lo sposò non ti so dir qual m. 
Pasf. Sarà un uomo cattivo. 
TJtg. ^ Perchè? 

Pasq. Dai labbri sui 

Tutto j'I mal che può dirsi, sentito ho a dir di lui. 

CV è un avaro indiscreto, vecchio di mala grazia ; 

Che il cielo a lei Y ha dato per far la sua disgrazia. 

Che il dtamruiue a Parigi per teatazioii (oaadollo , 

E che pregava il cielo, ch'ei si rompesse il collo. 
Rig. Ha dett' altro ? 
Pa$q. Non so, perchè la cameriera , 

Che non mi può vedere, eh' è femmina ciarliera. 

Ha dello alla signora , eh' io stava in un cantone , 

Ed ella m' ha scacciato , m* ha dato un mostaccione. 
Rig. Valla a chiamare, e dille che adesso venga qui. 

Dilla che venga subito , che è ricercata . 
Pasq. Chi ì 

Rìg. Madama . 
Pasq, Qh perdonate , andar non son si scaltro^ 

Sento lo schiaffo ancora , e non ne voglio un altro. 
Rig Non temer, s' io ti mando . 
Pasq. Signor, chiedo perdono, 

Ditemi pria chi siete . 
Rig* Il suo consorte io sono* 

Pasq, Voi suo consorte? 

Pasq* Vado a chiamarla affé. 

Rendetele lo schiaffo , eh' ella n' ha dato a me. 
Ora , che mi ricordo , di voi ha detto cos'i . 
Che n^n valete niente .. . e poi .. . signor si. (parte) 






, SCENA IL 

i! Af. RiGjDON, poi Mf, Ceiliva. 

Rig» V^uesta iusolente donna cerca' d' impazienta rcai$ 
Se non fosse un riguardo , vorrei precipitarmi • 
. Da lei , da suo fratello aàdarraene vorrei , 
^ Se non avessi in caore la dote» e ^i figli miei. 
. Celi, Ben tornato , signore . 
. kig' Ben trovata » madama * 

Il Scasi , se r ho sturbata . 

^ Celi. Siete voi » che mi chiama f 

Big. Son io per ringraziarla . 
Celi. I^i che? 

Rig* D' ogni insolenza , 

Che dì me dir le piacque dopo la mia partenza. 
CelL Via non facciamo scene» so quel die dir volete, 
Pasquino è un ra^zzaccio » e voi mi conoscete . 
Partiste per PariJB;i senza dir niente a me , 
La bile mi fé dire di voi quel che non è. 
Ma dopo che ho veduto il foglio » che mandaste. 
Ha benedetto il punto , che alla ciltade andaste . 
Tutto è vero, verissimo ciò che in quel foglio è scritto» 
Zilia lo vide » e ha il cuore di gelosi^ traBlto* 
Teste la ritrovai nel bosco a pianger jìola » 
Aza confuso resta, non dice una parola; ^ 

Onde sperar possiamo a Oetervlll conforto» 
£ voi ne avrete il meno» voi diligente , e accorto. 
JlUg. lo son ciii sono alGne , e voi ve ne abusate, 
Penso al ben della casa , e voi mi strapazzate . 
6elL Ma non parliam di questo, parliam di quel, e* 

A terminar la cosa coniigliamoci ittiieiF 




3oi LA PERUVIANA 

Hig, Dicali, che Detervil condariaì il foglio aacV e^so* 
CelL A Zilla oelle maoi lo fé passare ei stesso. 

Dunque oon lo condanna , ma nel vederla afflitta 

Maledice talora la carta , e chi V ha scrìtta . 
Rig. E in ogni circostanza, e in latte le occasioni 

A me scarica ognuno le sue maledizioni. 
CelL Questa volta » credete ... 
Kig^ Eh questa volta io spero 

Farla come va falta. Vo' vincerla davvero. 

Ho uu segreto in saccoccia, ho un forestier con me; 

Ho prote£Ìon d' amici , Lo V intenzion del re . 

£ poi un segretiuo io so dei peruviani , 

Che se sposar si vogliono , dovranno andar lontani* 
. Basta , non vo' dir imlia • 
CelL A me dir si potrk. 

Rìg, Certo , se a voi lo dico , nessuno lo fcaprà . (c(M 

ironia) 
CelL Non si saprà , lo ginro . 
Rig. Voi siete la pi udènte. 

CelL Voglio , che mei diciate . 
Rig. Non voglio dirvi niente. 

{parte^ 
CelL E poi vorrà di lui eh* io dica ben : non posso. 

Verde mi viene il sàngue, tutto l' interno ho smosso . 

Ma non lo lascio ia pace ; vo' corrergli dappresso. 

Fio che mi dica il vero; voglio saperlo adesso. 

(paHe) 

SCENA m. 

M, DEfERrilL, poi D. ZULMIBJ, 

Del, Jl erchè sfuggirmi, ingrata? Zilia. perchè sfuggirmi? 
Non luì cbiamar nemico, se amaute non vuoi dumi. 



Colpa non lia il tuo cuore, che di coslanza è il nido. 
Ma s^ei crudel ti lascia, s' altra bellezza onora. 
Vendica i torti tuoi , volgiti a chi ti adora . 
Sposami, e son contento , anima tuia diletta y 
Se per amor ricusi, fallo almen per vendetta. 
. Ah , soffrirei vedermi ad una sposa unito , 
Che sol per onta e sdegno scelto avesse il marito? 
No , non fìa mai; si mora prima che renda il cuore 
Vittima vergognosa d'un si funesto amore; 
E veggasi V ingrata sciolta da sua catena , 
Soffrir gli l'iltrui disprezzi della mia morte in pena. 
Vegga per chi sospira , ^'^gga cl'i sprezza, e sdegna* 
Ah no : la sventurata di miglior sorte è degna. 

^ulm. Signore, Aza dov' e? 

Df^t, Non sarà lungi , io credo . 

Zulin, Lo vuole il padre mio; si cerca, e non lo vedo. 

Det, Lo troveranno i servi. 

Zulm, I miei ne vanno in traccia* 

£)ei, Aza elio ha, che non pari af 

Zidni, Fa il suo rossor, eh' ei taccia 

Det, Arrossisce ! Di che? 

Zttlm. D' esser nel duro stalo 

O di mancar di fede, o comparire ingrato. 

Det, Noto, per quelxh* io sento, v' è del cuor suo l' arcano. 

Zidm, Interpetrar suoi moli non mi lusingo invano. 

Dct. Deh non vi spiaccia il vero svelarmi. Aza v* adora? 

Zulm. Che mi ami io mi lusingo; ma non mei disse ancora. 

Del. Perchè s' egli v' amasse celar le fiamme in petto ? 

Zidm. Per soggezion di Zi lia, eh' è il suo prìmier affetto. 

JJet. Di lei, qual si credeva, amante or non sì vede . 

Zaini. Or per desio non 1' ama, ma per costanza, e fede. 

Det. Par che veggiaie in lui, come iu cristAlVo II cuore. 

Zulm. U di lui cor conosco, e mi {e' scaUra sàmore . 



Voi fatemi giustizia, s* io non m* oppongo al ver*^ . 
AHor che fu da^ nostri Zili^ al Porù rapita 
Aza per racqufstarla volle arrischiar la vira, 
E più guerrieri uniti, e Armalo più d* un Ic^no 
Corse veloce in mare pieu di feroce sdegno . 
Non vi dirò, se l'onda spumasse, o non spumasse, 
Cbe tf^rmini siffatti non son per la mia classe; 
Ma so, che con gf Ispani venne a battaglia a un tratto. 
Fu combattuto, e vinto , e prigionier fu fatto . 
Alla sua patria alfine il padre mio sen viene, 
A za , che fu sua preda , guida fra sue catene . 
Ma tanto l'ama, e tanto il grado suo rispetta. 
Che trattalo qual figlio, e in casa Io ricetta. 
Zilla , che dei Francesi seppe ini poter venuta , 
Credea con fondamento per sempre aver perduta. 
Fra le sue pene inlenta » consolar er'io; 
Ma a lui rendeva il cuore , e $\ perdeva il mìo . 
Piango , sesptro , e ISccio . Alfin ei se ne avvede . 
Fissa in me gì' occhi, e i miei gli chiedono mercede • 
Spesso più dell'usato a me d'intorno il vedo» 
Parlar più dolce il sento , se di parlargli io chiedo. 
Lascia , che lungamente più dell' usato il miri, 
£ par, che si compiaccia troncare i miei sospiri. 
Stava sul punto ei stesso di dir, t'adoro anch' io, 
Vedevalo vicino a dirlo al padre mìo. 
Quando alla «patria nostra fecò perfida stella , 
Nemica a) mio riposo , di Zilia la novella . 
Vidi restar confuso Azn più che contento ; 
Conobbi in queir istante del cuore il turbamento. 
Sperai che il novel foco spento avesse 1' antico ; 
Ma lo sperar fu vano ; Aza di fede è amico . 
Parea che mi volesse chieder perdon , tacendo , 
Gii fo saper coi sguardi, che il suo dolor comj^reudo; 



Onde V amor di due alme ft goder vicine. 
Negli occhi ebbe il principio , ebbe negli occhi il Goe. 
A^a inosiFÒ de^io di riveder la #posa , 
Tulle provali le j»oauie d* no' anima gelosa. 
Ma disfi fra me stessa, ciò che soffrir conviene. 
Merlo mi rechi almeno in mezzo alle mie pene . 
lo fui che al genitore dissi : a Parigi andiamo ; 
. Aza colà si scorti, la suora mia veggiamo. 
Ah non fu il cor bugiardo nel consigliarti allora : 
Vanne con lui , mi disse, puoi Itisingarmi ancora. 
Seco son qua venuta. Veggo, che Zilia a voi 
Orata il dover vorrebbe, quanto vuol Aza a noi* 
Veggo d' amor gli sforzi alisi virtude iti faccia , 
Finor tace ogni labbi^o , vuol la ragiofi , eh' io taccia ; 
Uno a parlar princJpj , il mìf* sarà il secondo . 
Datemi voi coraggio , ed io non mi confondo . 

Dei. Nuove sperafize in petto da voi destar mi sento ; 
Se A/.a per voi sospira , poss' essere contento . 
Vero egli è , che la fede obbliga un* alma onrsta; 
Ma Zllia a,ncor potrebbe assolverlo djp questa $ 
£ coir esempio in fèccia d' un che lo fa con lei, 
t'otrebhc* con amore |)agar gli affetti miei. 

Zuim. Zilia lo sa? Sospetta d' Aza^e di me? 

Veri. Sa tutto. 

Da un foglio i4 di |ei cuore fu d' ogni cosa istrutto. 
Anzi dal foglio Stesso può sospettar più ancora. 

Zulm. Il vero facilmente col falso %i colora . 

Lo so , che degli amanti non può celarsi il foco , 
Ma si arguisce il molto, quando traspare il poco. 
Di qiiel ohe dica uti foglio, non prendomi pensiero, 
Sp:aceml che si creda ììxì ben, che non è vero. 

pei S' ha da scoprir V arcano . Zlh'a , che piange e freme, 
S' ha da trovar fra poco col pt^rnviano insieme , 
So che ei lo brama, ed ella è irresoluta ancora, 
Tom, XXIL ^o 



Ma farò io, che vada ad ascolta rto or ora. 
Si svei«>raQno il cuore , diran le loro peoe . . . 

Zulm. No f signor , perdonate . Ges^i non andrà bene. 
Due corrucciati amanti» se son da solo a sola, 
Può pi^r rappattumarli b^tstan* una parola . 
Si veggano , si parlino , sciolgansi , ( il del lo voglia ) 
Ma no! non siam louCani però da quella soglia . 
Sentiam, se fia possibile , quel che fra lor sidic«.. 

Dei* Perdonate, signora, cotanto a noi non lice. 
In libertà si lascino parlare a lor talento , 
Tale il dover mi sembra , tahf è il mio sentimenlo. 
Se sciolgonsi fra loro , sperar potremo noi : 
io soffrirò , se si amano , soffritelo anche voi. {parte] 

SCENA IV. 

ZvtMxnjt poi D. Jioifso. 

Zulm. V^uesl' è amor ì Non è vero ; s* ei fosse , innamoralo, 
Esser non mostrerebbe cotanto delicato . 
Non dico , che ei d* amore tenti ' rapire il fratto , 
Ma , salva V onestade , dee provvedere a tutio : 
O son de' miei aftetti minor gli affetti sai , 
O in cuor, benché sia donna , piii coraggio ho di lui. 

jflon. Figlia , venite . 

Zulm, Dove ? 

Mon. . Dove il dover ci appella . 

Sono le siede pronte. 

Zulm. ( Oh quesu è una più bel I a ! ) 

z^/an. Àndiam . 

Zulm. Da questa caaa partir s\ d' improvvido' 

.^/on. Ninno di questa casa m' ha ancor guardato In viso, 

Zuifn. Qui DetervìH poc' ansi mille , onesta mi fece . 

^lon. Far le dovea dapprima al genitore in vece . 



ATTO QUARTO. ìoj 

Zum. Egli VI cerca . 

Jlon, lavano di iraltenermi or spora , 

Tanl'è; voglio a Parigi loruare innanzi 'sera. 
Zulm, Possibile, cht iiiuno v'abbia fiiior parlalo? 
^lon. Parlonimi una superba, parlommi un mal creato. 

N-iuno di lor mi fece quell'onestà, che si usa. 

Venne un faltor di villa per essi a far la scusa. 

Cosi coi forestieri si trattii in questo suolo t 

Cos\ s' accoglie in Francia un cavalier spaguuolo t 
Zulm, Dì Detervill il cuore è pieu di cortesia. 

Ne sarete contento . 
Jlon. Non più; veglio andar via. 

Zulm, A«a verrà ? 
Alon„ No! vedo , 

Zulm, Resterà senza noi? 

Àlon, Vrol Ponor mio ch'io parta; Aza verrà dappoi. 
Zulm, Concedete , signore , a me una grazia soia . 

Pria di partir » cb' io dica ad Aza una parola . 
Aton. Questa pì-emura vostra deka in me del sospetto., 
Zulrn^ Parlargli non ricuso anche ài vostro cospetto . 

Son mesi , che viviamo V uno delP altro appresso ; 

Abbiara viaggiato insieme , e sospettate adesso ? 

Posslbtte ? 
Alon, Non più, il contradirmi ^ orgoglio. 

Pronta a ubbidirmi siate , quando vi dico: io voglio. 
Ziilm, (Perfida sorte ingrata 1 ) 
Alon, Eccola porta, andate. 

Zulm, (A za dovtò lasciare?) 
Afoti. Come ! Voi lacrimate ? 

Ah Zuluiira , Zalmira , quel vostro pianto indegno 

Accresce i miei sospetti , oioltiplica il mio sdegno . 

Tosto si parla . ^ 

Zulm, (Tosto? Senza vederlo? Oh Dio!) 



SCENA V. 

PttBOTTo, e detti. 

Pier, oiguor» {ad Alonso) 

Aton. Che richieder ? 

Pier • Mi maada il padron miai 

Alon. Chi r Deterviii ì 

Pier, Appunto : or servo la tignora , 

Mt egli fu mio padrone , e sark tala ogni ora • 
Aion. Ben, cba vuote da oie? Sappia, eh' io parto. 
Pier. 11 sa, 

Ch* eravate disposto d' andare alla citt2i . 

Veduti ha colla selle i muli » ed i cavalli f 

Ma ha (atto, eh' ogui beilia %'\ slacchi, e che s' jasialit 5 

Pregandovi uioìlaieate , siguore » io cortesia ,' 

Restai* per qualche giorno . . . 
Alon» - No uo» voglio andar via. 

L' ho detto , V ho ridetto » non voglio altri riguardi. 

Ora mi fa gli onori f Ora m'invita? È lardi. 

Restate qui, Zulmira, fino die a voi ritorno. 

Io voglio ad oguì costo partire in questo giorno. 

SCENA VI. 

O, ZuiMittJ, e PttBOTTO. 

* Zulm» ( VJhi sai fiu che v' è tempo, viver suol la speranu. 
Pier, Signore, coropatite, vi chiedo perdooansa. 

È vostro genitore quel eh' è partito f 
Zulm. Egli è. 

Pier, Scusa vi chiedo ancora . Io non lo credo alfa ;) 



Dirò per farvi grazia, che v' hao cambiato in culla. 
Zulm* San scioccherìe coceste . Aza dov'è al pré^emef 
Pier. Aza . • . dirò . . • Signora . Aaa . • • non ne so niente. 
Zulm, Vi divertite 9 amico? 
Pier. Dirò , signora mia » 

Son un , che colle donne sa usar la cortesia , 

Capace sono ancora di far qualche servizio» 

Ma con debite forme , e senza pregiudizio . 
Zutm. Non so , non vi capisco » ma soddisfarvi io potsd 

Con ricompense , e doni . 
Pier. Qnes io è un error più grosso a 

Dì \oì non ho bisogno» non son sordido, avaro. 

Chi vuol da me piaceri, non venga col denaro. 
Zulm, Dunque con che ? 
Pit^^» Con grazia , e con sinc^^rità , 

Dicendo, per esempio, Pieroito, abbi pseià . 

Io sono innamorata; parlare un pò vorrei; 

Vorrei onestamente sfogar gli affetti miei • 

Voi mi volete bene, caro Pieroito^ il so. 

A chi così mi parla, non posso dir di no . 
Zulm. Via dunque, quanto posso , vi parlo con amore. 

Usatemi pielade . 
Pi^f*' Lo dite voi di cuore ? 

ZiUm, Cuor del mio più sincero , credetemi, non fa. 
Pier. Pregatemi . 
Zulm. Vi prego . 

^*^''' Ancora un poro più . 

Zulm, Gettoml a vostri piedi , se lo chiedeie ancora . 

Pier. No , per amor del cielo , sarei perduto allora . 
Quando una donna vedo supplichevole in alto^ 
Sento dal capo ai piedi intenerirmi affatto. 

ZuÒM. Dunque che sperar posso ? 

^'*''*- Aia chiedete? 



Voi lei parlar con esso . 

Pier. Ben , faremo cofi : 

Verrete ia casa mia . Sto qui poco looiaao y 
Parlerete con lui, Pierotlo ba il cuore urnaao.. 
M<t iiiteodiamoci bene, eoo ilue coadizioni. 
Una, cU'io sia |ire!(enr.e a esaminar le aziooi ; 
L' altra , ciie consolata partendo dal mio tetto , 
Mt riiì^rasiate aucora con quel grazio^ occhiello. 
{parte) 

Zalui, li padre mio m'impose... Perdoui il geoitore, 
Tenrro amor d' a ma «ite parla di figlia al cuore . 
Puria, resti , sia sposa, o mi'lustoglii invano , 
L' ha da saper ii oioudo » s' ha da svelar V a remo . 
(^parta) 

SCENA VII. 

Stanza nella casa di Pierotto . 

Zi Uà sola con un JogUo in mano ^ sedendo 
pfciso ad un tavolino, 

Zil.J\\i^ che sfuggir vorrei ia luce anche del ^ole. 
xVl'auooja chi mi guarda» m^ auaojan le parile : 
Di Deiervill isiesio parmi innesto ii ciglio, 
Odio chi mi concola , chi dar vuoimi coriniglio . 
In questa stanza almeno, eh' è del fattoi e albergo , 
Libera con il pianto, loglio orudel, ti aspergo . 
Niutìo verrà , lo speiu , fuor del fattore islesso'» 
Cu' ^ de' miei casi a pane, e mi compiange anch' esrso. 



AzJ, PiEBj)TTo , e detta» 

Pier, IVjUco, j^ìgnor, venite..* ObqttesUiì, e 

( vsdeado Ziliu ) 

Una donna vi cerca , ma questa non è qu 
A za, lo per lei son venuto . 
Pier. . ' Sapeste ^ che ei 

Aza. A venir io la vidi • 
Pier. È bella in verità . 

ZiL ( Misera t il mio tif anno ad insultar m 

Qda se) 
Aza. Lanciatemi , vi prego , séco sfidar' inìi 

.Pierotto) 
Pier. E l'altra che vi aspetta? 
Aza L' altra verrli 

Pier. ( Affé sociOr ioibrogHato . ) Or or toroi 

( parte ) 



SCENA IX. 
ZrLfj, ed iéiA. 

Zìi. ( XJLbiinè t ci lascia soli .( (da st^) 
Aza. (RÌ9olv<!frc de| 

za. ( Che potrà dii* l' ingrato?) 
Aza. Zilla , per seni|: 

ZU. Venisti datt' isffano fino al gallico impi 

Solo per dirmi addio? 
Aza. Dovea sapersi il ve 

ZiL La verseli è iitva sola ^ questa si sa pe 

Perdi viliutote troppo dc4k tue care il 1 



tiza. Zilla p ooD ti capiico . 

^*'- Non fingere ignoranza . 

ééza. Tu mi conosci «ppUno ; dMnimular uoii iogiio. 

ZU, Meglio il tuo cuor spicuto ooooko ìd (juetfto foglio. 

'ééza. A le chi 1* ha direUo t 

^*^- Fu IkftcrvilJ ijtei«o . 

J*a» L'amante, il generoso, per cui 408piri adcsao? 

ZiL S\ il g<»neroso amante, cui questo cuore ingrato 

N^8*ii perchè l'aveva ad Aza riserbata. 
^za. E la virtù stancossi nelTultimo momeoto f 
ZiL Ah crnilel ! di stancarla provossi il tradimento . 
À%a» Spiegati ip chiari accenti , teco garrir non vogiìo. 
ZiL Per non garrire iuvano specchiati in questo foglio. 
( dà il foglio ad 4za , che legge piano ) 
(Arrossirli l'ingrato. Ma il suo rossor per questo 
Farà il destino mio men crudo , e meo funesto ? 
Vedrà almen , ch'io non sono oell' accusarlo audace. 
Nel sospettare ardita . ) 
^sa. Zilla , il foglio è mendace . 

ZiL G>mel negar potrai che di Znimira ia petta 
Fiamme non accendesti f ah di sentir m' aapetto , 
Ch' Aza da se diverso , uom meosognero , e franco 
Neghi sugli occhi miei d' aver V amante al fianco . 
ji%a. Tutto negar non voglio; vo' che ta credali vero. 
^•'/. Potrai giustificarti! 

S\ • Zilla mia , lo spero • 
^gltàulo i Dei. , 

Tu primai dimmi se è mio rivale 
*i diede il foglio . 

Amor lo rese tale , 
"i «ai , te lo ridico ancora ; 
' Au i fido, Aia soltanto adora r 




ZiL ^oiì e motivo oocsio la gelosia t 

u4%a. Egli è vero. 

Zilia , tu sei fedele » io men di te noi sono . 
Merlano i dufob) tuoi , mertano ì miei perdono . 
DetervSl per te piabge, piange per me Zu]mira, 
Ma invaa,. per due cujr Gii I' U'.io e l' altro cospira , 
Clii scrisse il fogliò ^ano fondò sull'apparenza : 
Pochi sao l'uso nostro d'amar con innocènza. 
Zilla, tu mi conosci, ancor non peruviano: 
»Se al labro mio non credi, Cerco le prove invano. 

Zi-i' Rendimi il foglio . 

jiza. Ancora tu non mi credi, il vedo . 

(/cr rende il foglio ) 

Zil^ No, non chiamarmi ingrata, idolo mio, ti credo. 
( straccia il foglio i si alzano da scdf^re ) 

j4%a. Or che mi ami conosco . 

za* No! conoscesti in prima. 

Aza, Vuoi che Ztrlmira io sprezzi? 

ZU. Vo' , che tu I* abbia in stima, 

fiasta , che le sue luci non siano a te vicine . 

Azà. 2iUa, m sei gelosa 

ZiL^ Ah s^ , SOD donna alfine . 

A%a. Lasciam' vani timori . Dimmi , che farem noi f 

ZiL. Uniscansi le destre , come 1 cuor nostri . 

Aza, E poi ? 

Zil^ Glie dir intendi f ' 

4%^^ Io sono misero peregrino. 

ai. A parte, quale io sono, sarai del mio destino « 

//»rt. A Delervil dappresso ? a lui rivale mio ? 

Xii, Aza , itt sci geloso . 

ji^fi^ Ah , che sono uomo anch' Ìo. 



ZuiMiàé, e detti. 

Zulrn Al elei , felici amanti, secondi il dcsir vostro; 
E se non ricercata da voi ora mi mostro , 
Sturbarvi non intendo, or che eravate soli. 
Lasciate , rtie per poco vi §;oda , e mi consoli . 

Aza Ebbi di voi, Zulmira^ fiuor stima, e rUpcUo, 
Ora mi dispiacete col simulato atfetto . 
in voi rei^nnr io vidi fìnor. bella virtù ; 
Se la cambiale in viz.o , uo non vi stimo più . Q pariti ) 

SCENA XL 



ZiLU, e ZVlMiBA. 

Zìi, A che venir, signora, sollecita cotanto 

A rallegrarvi meco del mio fedele accanto ? 
Zulni. Seppi gli sdegni vostri, seppi 1* irata face; 

E maraviglia femmi la prestissima pace. 

Venni per darvi un segno del mio sincero affetto. 
ZìL Gioja la pace nostra vi desta ovver. disprtiof 
Ztilm. Voi mi parlale in guisa . . . 
Zìi. Parlo col cuor sincero. 

Piaccia , o dispiaccia , il labbro uso fu sempre al vercK 

A^n se amate, io stessa lodo 1' amore in voi; 

Iliveren/^a , ed affetto merlano i pregi suoi . 

Amo anch' io D^tervill con uu amore onesto. 

In voi per Aza mio la slima io non detesto ; 

M.t se la fiamma vostra a possederlo aspira^ 

Vi luiingate i.iviuo, credetelo, Zulmira. 



SCENA X[L 
ZeiMinj soia, 

Jr\h Ai le |(€niviane dt noi una pìu frlici , 
Fril.irido nelle loro lusinghe adtiJatrici . 
Hot &ii urt atiiór CL sdegna , |>rovkai iuiigo lormeitio| 
Costei I' amante tutìda cangiato ha m tin momenicr. 
Misera cbe mi re^ta l^^erar dalla mia ?ka ^ 
Ali ptiaia d' ora i' tossì cA geni lo r parlila ! 
CÌK dirà Detervil delle lusinghe mlef 
Lr eh iJì merli mendaci , le crederà follie ♦ 
11 padre mio, rhe torse s^ è del mi'ì amore acro rtu, 
Vorry rìmproverarrai, ini [Kitrò dargh il toria . 
Gli amfci , ed 1 nemici di me si rideraLiriQ. 
À^a , elle por mi amava , si è fatto il mio Umnuo , 
Qunl rim{;dto ;il mio malo ? ah nnii ve ne è: ti nhnà. 
No, gì viva, si tenti, voglio sperare aucoTft « 

riK£ dell'atto quanto. 



^ 




ATTO QUINTO 



SCENA PRIMA. 
Sala. 
M, DuTMMrtiL^ e D* Aiogso. 

Det. k^ìgaor , dal mio racconto, che giuro esser sincero» 
Credo conoscerete che anch' io soo cavaiiero ; 
Ma che le coociogeoie , in coi mi ton trovato , 
M' haii fatto a mio dispetto parere un malcreato. 

/tlon. Basta cosi; fon pago: d* un cavalier la cau^a 
Creder ai dee sincera , né replicar non s' usa . 
Dovrei di chi m' invita la cortesia gradire , 
Ma un puntiglio novello or m* obbliga a partire . 

Det Signor, v' ha disguilato alcun di mia famiglia? 

Moti, Quesu volta il puntiglio )' ho solo con mia figlia. 

Ddt, Colia figlinola vostra f chiedo perdon , siguore , 
Comanda , e non contende coi fig^j il genitore . 

Alan, Ella restar, vorrebbe » e la ragion prevedo^ 
Dopo ledici mesi oggi sol me ne avvedo • 
Del pernviau Zulmira prova segreto ardore* 
E a perderlo vicina » non può celar V amore ^ 

Det, Sì facile non era, che avessero a trattarsi 
Con lunga indifferenza » e saiza* innamorarsi. 

Àlon^ Ne lo, per dir il vero, avri'i molto imp^^dit.). 
Che un uom , cUq amo qual figlio , di lei fosse auarito. 
Ha massime da grande , considero eh' egli è 
Nato nel suo paese figliuolo d' un gran re. 
E questo unico fregio manca alla mia famiglia , 



Dei, Signor, ciò che branniKe aver sta La vostra mano. 

Mon» Se Aza di Ziiia è sposo posso sperarlo io vaAo«r 

D^t. NoD lo sark. 

AUm, Chi il dtcef 

Dct. Sospetto ha di Zulmira 

Zilia amorosa , ed Àsa sa che per lei sospira . 

La giovane gelosa mostra lo sdegno ardente: 

Aza con lei non parla , si mostra indifferente . 

Vedesi a chiare note t che vostra figlia adora. 

Che scior prpciira il laccio per rilegarsi allora. 
Mon, Se cosi fosse , il giaro, sarei contento appieno ; 

11 genero reak vorrei stringermi al seno. 
DcL 11 purtir sospendete. 
Alon. Sì , amico, io lo sospendo t 

L' etilo fortunato io queste soglie attendo . 

Ma i peruviao siao sciolti ? 
Det, Lo sa Zulmira istessa. 

Al*Mi, Vo' ricercar la figlia . . . 
Dei, Sigoore, ella si appressa. 

SCENA a 

p. ZvLMiBj, e detti. 

Aion. JL/onna Zulmira, è vero, che A<a da* lacci sciolto 
Puossi sperar che sia con nuovi lacci avvolto ì 

Zidm, Se il ver saper volete, Aza con Zilia unico 
Trovai pacificati; saran moglie, e marito. 

Dft, Misero jaie ! Fia vero f 

Zultn, VerQ è pur trop[>o. 

Dtt, Oh Dei! 

Alan. Sigqor, voi non dovete scheraar coi pari mifit 

Dct. Ma se la figlia vostra ... 



Cb' esser aipiri il suocero d' un figliuolo di rei 
Voi non mi conoscete; imparentato io sono 
Con tai, che un di occuparo della Cast iglia il trono. 
In Francia uno ipagiiuolo non soffrirà un affronto, 
Dei scliorni, degli tniuiti mi si ha da render conto. 
{parie) 

SGENA m. 
^. DÈTBBrt II, e D, ZuLMtMj, 

Dei. JLlou Alonso è furente, (a donna Zubnira ) 

Zulm. Mio padre è lutto foco, 

Ma il suo furor non dura, si calma a pnco a poco. 

Det, Come in s^ brevi istanti cambiar le cose aspetto? 

Zulm. Zilla trovai, ed Aza soli in rustico tetto. 
Merita il ìorc^ inganno, mena la frode loro, 
Vuol delle genti il dritto, vuole il vostro decoro, 
Cbe parli la ragione,' clie vinca il vostro affetto. 

Det, Ah che averla non voglio per onta, e per dìspc^tto. 

Zulm, Tutte le cose il tempo accomodar si vede . 

Det. Scema 1* amor col tempo, V odio crudel non cede. 

Zulm. Dunque lasciar voglfaino agli inimici il campo? 
Voi che d' amor languite, io <;he di sdegno avvampo. 
Tutto sì tenti almeno prima di perder tutto ♦ 
Dtt, Noi perderem, Zulmira, della vendetta il frutto. 
Torno qual fui infelice prima che al mio pensiero 
Porgeste voi di speme quel raggio menzognero. 
Torni la mia virtnte a superar nel cuore 
Gli stimoit feroci dolP ira , e dell' amore . 
Se il mio deslin crudele misero ognor provai , 
Perder potrò la vita , ma la virtù non mai. parie) 



ATTO QUINTO. Sig 

SCENA IV. 
D. ZvLMSRA sola,. 



D 



I 



ella virtade il nome spesso vantare intesi» 
Ma quanto costi usarla or dall* esempio appresi . 
Se Detervill per questo sdggettasì alla morte , 
lo non mi conprometto d'aver alma s*i forte. 
So , che aoffrir in pace 1* aifanno anch' io dovrei , 
Ma se potessi farlo , s\ , mi vendicherei . 
Che se parlarmi al $T?no la mia ragion procura , 
Parla con egual forza l* amore, e la natura. 
Sta l'amhizìoQ del cuore , o sia la debolezza » 
L* onte a soffrire in p^ce ancor non sono avvezza , 
Giustificar polendo con ciò lo sdpgno mio , 
Sono d' Alonso figlia, son puntigliosa anch' io • 
Con tal fra noi divario, ciie Tire sue son corte; 
Ma si vedran le mie durar sino alla morte, parte) 

Scena v. 

SmbpìSj soia , 

1 cuor della padrona or s\, che ha preso fo.:o. 
Divenuta è impaziente. Vo' respirar un poco. 
Oh quante mutazioni ! oh quante stravaganze I 
Povero Detervill, perdute ha le s[»eraaze. 
Mi fa pietà davvero. Ei per dolor s" uccide, 
E Zilia fa le grazie col peruviano , e ride . 
Aza però non pare allegro come lei; 
Pochissimo contento rassetnbra Bgli occhi miei . 
Può darsi per natura, eh' ei sia di rider privo; 
Ma affé questo sarebbe un nalutul cattivo. 



viviuc i|uvii Olirò aiicQra aeiiu ipa^nuoi sii^eosva 
Che 8 ogni pìccola coia vuol far il pantigltoto . 
Benedetti i fraucesi» in questa patria mia 
Regna il vero buon gu^to , ia Vcnt leggiadria • 
iStifQisi il seaso nostro senta caricature; 
Auenti net servire, ma senza seccature. 
E più d' ogni altra cosa» quel clie alla doami piace;. 
Vivouo, e lasciati vivere , e gotlouo la pace. 

SCENA vi. 

ZtiiJ, e df.Ua, 

Zìi. XX^a , grazie agli D(?i, si è alGn rasseren.iio; 
Moitra aver dal suo sono ogni timor scaccialo . 
Per carità, Serpioa, non ti stancar ti prego: 
Scorgo da quel che hai fallo, quei che sai tar, noi nego. 
Mi troverai discreta, se viverenio insieme; 
Ma l'atteuziou dei servi iu questo di uii preme. 

A-rp. Signora , comandate . 

ZU. Vorrei che accomodiila 

Bene la stanza fosse, dia ad Aza è destinala. 
Sia rilucente il suolo , sia spiuoiacciato il lelio, 
S** unisca al soppraccielo l' indiano tornaletto ; 
Coltrice ricamata di sete a noi stmiiiere 
Copra di rose sparse lenauola» ed origliere: 
Sedia comoda , agiata s' offra al di Itii riposo » 
Azd , eh' è di re Cì^Iìo . Aaa sarà mio sposo . 

Scrp, Sì SI non dubitate . Aaa sarà couiteuto , 
Si leoderit più adorno il ricco appartamento. 
Ma il povero infelice, che tutto ha preparato» 
Altri vedrà godere , ed et aark scaccialo . 

Zit. No,Delervili di tutto sarà padrone ogni ora, 

Scrp* Oh oh , mi vien da ridere . Compatite, signora) 



L.evftt€ da mi aneììó la pietra rilucente » 

L' oro che la legava noa fittmasi più niente . 

Levata voi > cke siete groja preziosa onesta » 

11 povero signore non cura qael qhe resta. 

Vi compatisco, è vero, il peruviano è primo. 

Anzi la vostra fede, per dir il vero , io stimo. 

Ma splacemi quell* altro veder mesto • ed afflitto . 

Se si potesse &rlo, se non fosse un delitto... 
ZiL Che fa^ potrei per essof 
S^'rp. Potreste fare assai* 

Ma quel che non è bene , non si d ee far giammai. 

Parlo talor da pazza, senza pensar s«giono , 

Ma in materia d' onore sottilissima sono. 

Anch' io nel vostro caso so quel che far dovrei. 

Ma il cielo me ne guardi, non so quel ch'io farei .( pane) 

SCENA VII. 

ZttiA, pai DETBBfiLL. 

anime più volgari ponuo esitare in questo 

Chi è nato in nobil cuna sa preferir ^ onesto. 

Amerei Detérvill , se lo volesse il fato ; 

L' amerei perchè mi ama , e merta essef amato . 

Deggio lasciarlo, e pbno ch^ et per me s* addoloro. 

Sarà nel rammentarlo etemo il mio rossore. 

Aza ii ciel mi deuina . Aza sarà il mio bene . 

Farmi di sentir gente .Ah , Detérvill seu viene . 
Det Sarete alfia contenta . 
ZiL Non sarò tal , signore • 

Finché rasserenato non vegga il vostro caore « 

Deh la virtù s' impegni ... 
J>ci» Di tal v^irtote ormai 

Intesi il labro vostro a ragionaruii assai. 
Tom. XXri. '^^ 



Sia da voi coQipatito» <i« come prima amato l 
za. Aea è fedel , tignoi^e ;, A^a veder io spero . . « 
/>rt. Basca cof\ . È egli vero che aucor P amiate f 
7M. È vero. 

Dei. Barbara!, in faccia mia la man voi gli darete f 
7ÀL Quando ciò vi diipiaccia • • • 
Dei» Si» content^ sarete. 

Scarso piacer per voi sarebbe \\ caro, sposo , 

Senza mirar le amaoie d' un misero geloso . 

Mi voleste presente alla mia mort^ istóssa » 

Si vi sarò,, • 
XiL Signore . . . 

Del, Tacete. Asa s* -appressa. 

Zìi. Deb per pietà. ^ 
Dei, No 2^ilia \ tempo non è di pianto, 

L' alma rasserenate al vostro S(k>so accanto . 

E se la mia presenza molesta a voi si vede. 

Pensale che voi sfessa mi tratteneste il piede . 

Ah perchè non lascia rmj cercare altro destino! 
ZiL Ah perchè far veniste Aza or a me vicino,! 
Dei. Rimproverate un' alma della virtule amica ì 
ZU. Ab» sigùor, perdonate» non so quel eh' io mi dica . 

•SCENA Vili. 

• Aza; e dtiit i ^ 

Aza. dignore , a quel eh' io vedo ( Aea è a tutti molesto; 

Datemi lamia sposa, ed a partir mi appresto/ 
Dei. Bocela. {mostrandogli Zilla) 
Zìi. -e sarà vero, che sia Zilia sposata 

Da pio dolor trafitta , da Detervil odiata f 
-^za. Ziiia, v' è tempo ancora .Tutto per darti aiu» 




jlza. Alita tu non lervistif [a AanicK) 

Kan. Sì, con amor, con zelo. 

Dh. Tornereilì con Zilla? 

Kart. Ah lo volesse il cielo ! 

Del, Lo puoi sperar, te il brami. Zilta ed Aea cooteoti 

Spost già son i 
Pier, Sposati? 

Del, Lo saranno a momenti . 

Big. Pria che fra noi seguire vegga ri si nozze tali. 

Fate che il peruviano vi dica f lor natali. 

La corte n*è informata, e in parie a noi- lontana 

Andran, se si congiungono, a vivere all' indiaua . 
Del, Perchè? 

j4za. (Già lo previdi.) 

Zil, Quai« novelli perigli? 

Rig, Su via, in coscienza vostra, dite di chi son 6gli. 

(a Kanik) 
Kan. Signor, d'Europa il rito ho gik nell' alma impresso : 

{ad Jza) 

Deggio svelar, che siete nati d' un padre isiesso. 

Approvansi tai nozze dal peruvian costume , 

Ma fon nozze vietate degli eiiiy>pei dal nume. 
Zil. Kanick, ah che dicesti l cì^ sark ver, signore? 

(ad Azd) 
Aza, Eccoti quel rimorso, che mi agilava il caore. 

(a Zilià) 
Del, (Torno a sperare.) 
Celi. E tanto a dirlo vi voleva ? 

(a Rigadon) 
Rig. Alfin per questa voglia disperder non poteva, [a 

madama Cellino) 
Del (Se aman le leggi •oslrc , cii iroveranne ingiusto.) 
Pier,(Soa darei juesta scena per un milion. Ci ho gusto.) 



^za. Chi lì chiamò, viljapo? Z-lia . lu verrai meco. 
ZiL Dove, «ignor? • 

j4za. Là clo%e sia onesto un tale affetto, 

Z)«?^. Ah il tuo titiiorso isle»'«o or aii si sveglia in petto. 
ZIL l}o^e^ »igat»r, sperate trovar parte sicura, 
la cui colale affetto non sdegni la natura ? 
Fu tollerato un t^mpo codesto nodo al mondo , 
Allor, eh' uopo egli aveva di rendersi fecondo j 
Ma popolato alfine , io più inaiur* etade , 
Vietò cotali nozze la legge , e T onestade. 
F 1' onestà, e la legge perciò rende sicura 
L' innocenza de' figli fra domesijche mura. 
Trovar sperate invano asilo nel Perù , 
11 Sol , m«rcè gì' ispanì^ \^ n«" ^j adora più . 
Cess^sro al nuovo rito le antiche leggi- vostre , 
Zilia r giuraste pure voi d'osservJir le nostr^ . . 
Aza, fu di voi scritto fiao dai lidi lUeri . 
■ Che i j\ii dejr Europa vi parvero sinceri. 
Perchè sedotti 1 spiriti da contumaci ardori , 
Tradir le vostre meuti » tradire i vostri cuori? 
•Se il gniUo vostro «ìd arte fio* «r fu qui celalo. 
Avete r eiTor vostro, tacendo, confessato. 
Se un silenzio innocente fu il vostro, illuminali 
Rendavi la ragiooe co^ivin-^ , e rassegnati . 
Quell'amor, che colanto v'arse finora il pollo, 
Puote Xra voi ca«nbiarsi la virtuoso affetto; 
Ed inchinando il capo a quei che il mondo regge, 
Puosst amar |^r jcìatura^ «einz oUrag^giar la legge. 
Aza. Kon vi sark nel uiondp t^rra, che mi sostenga ì 
Legge aperaìT ami passo, due col y;kio amor convenga ? 
4vrò nemico il ciclo., e la Uv^tura and/ essa; 
Se da lei non mi «ta^o, cliVè Ja mia vita istes:^? 
Xtttto spffcr»! in pace: {lerder la patria, U rc^^io 
Tom. XXII ai* 



V 



Qdunti rmtelii s'odiano? quanti si fta del male? 
Se di'tia frateilanzri prova iWe 1* amore» 
1/ odio loro alle madri farebbe disoao.re . 
Questo amor di Qattira, signore, lo non l'inieado: 
Veglio tutto il contrario , le i' apparenta atlondo. 
Un padre ama on figlinolo, se del suo aan^ue ìt rreJe, 
Odiar il proprio figlio da obi noi sa si vede. 
Onde del mio discorso quest' è la coaclusione » 
Amasi quel che piace, e basta l'opinione, (parte) 
Rig. Non dice mal Pierotlo: amasi quel che piace, 
E s' odia , e s' abborrisce la cosa , che dispiace . 
Il vincolò non vale a far la atmpalia. 
Io non potrò in eterno amar la moglie mia . 
^ Dacché ci siamo anitt , pace fra noi non fu: 
Eppure ebbi tre^glj; ma non oe voglio piti, (parie) 

Scena xil 

ÀZd , e ZiitA. 

ZiL x\:za, se Zilia t'ama sia testimonio il cielo; 
Ma la passioQ non ponga alla ragione il velo. - 
Ora Mmo europei . Non vuol ja legge 11 rito , 
Che sta della sòrefk il suo fratel marito . 
Ma questa legge <rstessa , che amica è di natara , 
In tioi non potrk spegnere T onesta fiamma e ^n 
Se t' adorai lontano dal rio destina 'opfreeea , 
Viciu non potrò ansarti ooHa virtnde i stessa? 
Se in te più del tuo ciglio mi piace il nob?! cuore, 
Chi vieterà eh' io serbi ad un germano amore ì 

Aza, Si , Zilla mia , ca|niatt> ha la ragione il foco: 
Sirdt^ il desio neir alma cambiarsi a poco a poco, 
l'ielle grand' opre Imi sempre k sua grao parie il ciclo , 
Egli avvalora 1 spiriti » egli m'iitbnde il aelo • , 



ATTO QUINTO. 3^q 

Segua r onesto» e 'I giusto. Si soitoiuetla il cuore , 

Le tenebre scacciando di uà ìoooceote errore. 
^ Dove r iagaauo regna misero 1' uoai che nasce ; 

Misero Tiioni» che apprende falsi prìncipj io fasce. 

L'error de* padri nostri duro è staccar dajl' alma ; 

D' uopo v'è d' un prodigio per ottener la palma. 

Ecco per quale via fummo dal ciel condotti, 

Privi di patria , e tetto , e in povertà ridotti . 

indi in mercè fors' anco d' esser del vero amici , 

Eccoci in miglior «tato» ecco siam noi felici. 
Zìi» Aca » tu mi consoli. In me cungiando aflEetlo, 

Serberò al mio germano ubbidienza » e rispetto. 

Del genitore in vece tu alla germana imponi» 

Regola -i raie^ pensieri. Tu del mio cor disponi. 
jéza. Ricco mi fai , germana, ricco mi fai d- uo regno» 

Se 9 me l'arbitrio doni sovra il tuo cuor sì degno . 

Ne disporrò se '1 brami . 

SCENA Xtll. 
DsTJE ari LL, t detti . 

Dei, l^ignor » chiedo perdona . , . 

Aza. Zìlia, quel cuor eh' è mio» a DetervìU io dono. 

Del. Come! 

ZiL S\, DetervìU; Aza è di me signore» 

Della germana umile egli vi dona il cuore . 
Spiacevi non averla dall' amor mio soltanto ì 

DH, No, Zilia mia» mi basta di possederlo il vanto. 
Della virtnde ammiro gli ultimi sforzi in questo » 
Dell' umilth ravviso il pensamento onesto • 
Cara » se mia voi siete » che più sperar mi lic« f 
Signor» grazie vi rendo» voi mi fate felice^ 
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M, CBitrné, O. 4ioNsot D, Zolmìra^ 
e detti . 

CclL V^uanto rumorel andate, (a don. Ahnso') 
Jlnn, Voglio partir, ma prU 

Giuit'è, che a ine da toi ««KldifeCaaioii ai -dia. (« 

Deterviil) , ,. . 

Zuim, Sodìiihzwi da lotti voglio col padre mio. 

Egli fi chiama oC'so, e aou ofCitsa ascb! io. 
Dei. Aea per tutti noi, <dggio> atnerotOf e grato, 

SoddÌ!(fi la figliuola , e il geiiitor sdegnato . 
^Sfi. Signor, qua| fui fi iiora, uii , figlio vostro io aoiio. 

Offro, se noi sdegnate^ a lei la destra ia doiuo • 
Zntm. A me f Zilla che dice? 
za. Sua Oetcrvill mi rese. 

C*'li. Eh, a due non si maritano le donne al mio paese. 
Zìi Dice il verf (a DeUtvUl) 
Det. Lo .copC^rmo. 

Zulm, Voi Ali date la mano? 

{ad dzd) 
Azaj. Eccola, 

Alan, Ma in qual guisa f 

Zulm. Altro sapere e vano. 

A za sarà mio sposo.? Aza; yc^ri eoa noi f 
Aza. Si , sdegoosetta. " / 

Zuimi • . . . i.BasU, a*pr«im.o 4 J. resto, poi. 
Ckt. Pffhi ohe st lieto* giorno vi^da «<iV opqaso aj|«Uo, 

^0%%'v'ìtu di <Ì<i{>pie noz4e roidiiar dof)pio co^traj^^^ . 
Aian Faoas^i «n H%i}<qoo&rattgi ^ell ' i,sp^lÙco si><>lo , 

Tra il figlio d' un motiarra^r'O* i^n cavai j«r i^^ixunXo . 
ZiL Oh cieli! in un mouiento sento cambiarmi il cuore , 



Senta catnbiare in seno gli ailcUi dell 
Di Decervi] al' fianco trovonii or più 
D' Àza aoQ fa U sposa , che gelosia i 
E par amo ambldue , e pur gli aoiav 
Caofsbìò loco 1' amore , loco cambiò h 
Quel chi serbava ad UQC, ora conset 
Aza mi par più degno, e Detervill pi 
Questa iu me prodacendo metamorfosi 
Il cuor fatto europeo di dorma peruv 
Prendo le nuove leggi : confesso il ve 
Serberò liol nell'alma ifuesto natio co 
Di dir in faccia a tutti con innocenza 
Di non celar col viso gli arcani del ] 
E d' essere mai 'sempre grata coi cuoi 
A chi vor.rà d' a^more dar colle mani 
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